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 The aims of this study are to identify and analyze types of Arabic loans in Pattani Malay, 
and to analyze the sound system, sound change and semantic change of those loans. The data 
was collected from two sources : 1) Pattani Malay–Thai Dictionary, Prince of Songkla University, 
and 2) the researcher whose mother tongue is Pattani Malay. The data was transcribed by 
using IPA phonetic symbols. Then, the Arabic loans in Pattani Malay were compared with the 
Arabic words collected from two Arabic dictionaries: Al Mu’jam Al Wasit and Al Munjid. To test 
the hypotheses, the data was analyzed carefully.       
            The results show that most of the Arabic loans in Pattani Malay are loanwords, not loan 
blends nor loan translations, and that most of the loanwords are nouns. The next  in number are 
verbs, adjectives, conjunctions, and words that can be both noun and verb,  respectively.  
A large number of loanwords are about activities, thought and beliefs. This finding rejects the 
hypothesis that most of the Arabic loans in Pattani Malay are about Islamism. The sound system 
of Arabic loans consist of less consonant and vowel phonemes than that of Pattani Malay. Final 
consonants are found to have greater change than initial consonants. This is due to the fact 
that, in Pattani Malay, only three consonant phonemes can occur in the final position, whereas 
every consonant phoneme in the sound system of Arabic can occur in the final position. In 
disyllabic and trisyllabic loanwords, the sound change is greater in final syllables. Regarding 
the number of syllables in loanwords, it can be increased as well as decreased. The meanings 
of most Arabic loanwords have become narrower than those of the words in the donor 
language. Every type of change which can be found in the study is systematic and regular.  
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 
1.1 ความสําคัญและที่มาของปญหา 

 ภาษามลายูเปนภาษาในตระกูลออสโตรนีเซียนสาขาตะวันตก (Western Austronesian) 
ซึ่งในปจจุบันเปนภาษาที่มีผูพูดเปนจํานวนมากเปนอันดับที่หกของโลก (Alisjahbana S. Takdir : 
1974 อางใน  Carmel H.L.H. : 1989) ทั้งนี้เพราะเปนภาษาประจําชาติของประเทศอินโดนีเซีย  
มาเลเซีย บรูไนดารุสสลาม และสิงคโปร  ถึงแมวาภาษามลายูมีคนใชมากเปนอันดับที่หกของโลกก็
ตาม แตมีคนพูดภาษามลายูเปนภาษาแม (native speaker) เพียง 15 ลานคนเทานั้น ในขณะที่
ภาษาชวาซึ่งเปนภาษาในตระกูลเดียวกันมีคนพูดเปนภาษาแมถึง 50 ลานคน และภาษาซุนดา 20 
ลานคน  
 ในภูมิภาคเอเซียตะวันออกเฉียงใตเฉพาะในคาบสมุทรมลายู อินโดนีเซียและหมูเกาะ     
ฟลิปปนส   มีภาษายอยถึง 350 ภาษา ทั้งนี้ยังไมรวมถึงภาษามลายูถิ่นตางๆ   ดังนั้นจึงจําเปนตอง
มีภาษากลางในการสื่อสาร (lingua franca) และภาษามลายูไดถูกกําหนดใหเปนภาษากลางมา
เปนเวลานาน ทั้งนี้เนื่องจากคนที่พูดภาษามลายูมีความไดเปรียบดานภูมิศาสตร   คนที่พูดภาษา
มลายูสวนใหญอาศัยอยูบริเวณทั้งสองฝงของชองแคบมะละกา   ซึ่งเปนชองแคบที่มีความสําคัญที่
สุดตอการติดตอคมนาคมทางเรือระหวางเอเซียตะวันออกและเอเซียตะวันตกตลอดจนยุโรป ทั้ง
ดานการคาและการอพยพยายถิ่น  ภาษามลายูไดขยายอิทธิพลจากชองแคบมะละกาไปยังเกาะ
บอเนียว  เกาะซีลิบีส ภาคใตของฟลิปปนส และเกาะโมลุกกะ 
 นอกจากปจจัยทางดานภูมิศาสตรแลว ชาวมลายูเองก็มีสวนสําคัญในการทําใหภาษา
มลายูกลายเปนภาษากลางในการติดตอส่ือสารในภูมิภาคเอเซียตะวันออกเฉียงใต ทั้งนี้เนื่องจาก
การชุมนุมกันของชาวตางชาติ คือชาวอินเดีย จีน อาหรับ และลาสุดชาวยุโรป ตามทาเรือตางๆ 
ของชองแคบมะละกา อันเปนจุดยุทธศาสตรของการคาขาย  ชาวตางชาติเหลานั้นจําเปนตองใช
ภาษามลายูในการติดตอคาขายกับคนในพื้นที่  

นอกจากนี้ ชองแคบมะละกายังเคยเปนศูนยกลางของอาณาจักรที่ยิ่งใหญในอดีตเปน
เวลาหลายศตวรรษ เชน อาณาจักรศรีวิชัย อาณาจักรมายาปาฮิต อาณาจักรมะละกา และอาณา
จักรอาเจห  การเปนศูนยกลางของชองแคบมะละกาทั้งทางดานการคา การเดินเรือ และการปก
ครองนี้เองที่เปนปจจัยเกื้อหนุนใหภาษาทองถิ่นคือภาษามลายูกลายเปนภาษาที่มีความสําคัญใน
ภูมิภาคนี้ 
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 มีหลักฐานที่ชี้ใหเห็นวาภาษามลายูไดกลายเปนภาษากลางในการติดตอส่ือสารใน       
ภูมิภาคเอเซียตะวันออกเฉียงใตตั้งแตคริสตศตวรรษตนๆ   จากการบันทึกของนักเดินทางชาวจีน  
ที่เคยมาเยือนคาบสมุทรมลายูในชวงนั้นพบวา ภาษามลายูเปนภาษากลางในการติดตอส่ือสารใน
ภูมิภาคนี้ โดยเขาเรียกวา “kw’enlun” ซึ่งเปนชื่อเรียกภาษามลายูอยางหนึ่ง (Alisjahbana, S. 
Takdir : 1974 อางใน Carmel H.L.H 1989)  
 ศิลาจารึกสมัยอาณาจักรศรีวิชัยที่บันทึกไวตั้งแตคริสตศตวรรษที่ 7 แสดงใหเห็นวา ภาษา
มลายูไมไดเปนเพียงภาษากลางในการติดตอส่ือสารกันเทานั้น แตเปนภาษาที่ใชในวรรณคดี การ
ปกครอง ศาสนา และในศาล ซึ่งยุคนั้นเปนยุคที่ภาษามลายูไดรับอิทธิพลจากภาษาบาลีและ
สันสกฤตแลว นอกจากนี้ จารึกในลักษณะดังกลาวยังพบในภูมิภาคอื่นๆ ที่ใชภาษาตระกูลออสโตร
นีเซียนดวย ซึ่งเปนการแสดงใหเห็นวาไมใชเฉพาะตัวภาษาเทานั้นที่ถูกใชเปนภาษากลางในการติด
ตอส่ือสาร แตตัวอักษรภาษามลายูยังถูกนําไปใชเปนตัวเขียนในภาษาอื่นๆ ที่อยูนอกภูมิภาคที่ใช
ภาษามลายูอีกดวย 
 เมื่อศาสนาอิสลามเขามายังภูมิภาคนี้ในคริสตศตวรรษที่ 13 ภาษามลายูก็ยังคงมีบทบาท
ที่ไมยิ่งหยอนไปกวาเดิม โดยกลายเปนภาษาสื่อกลางในการเผยแผและการเรียนการสอนศาสนา
อิสลาม และจากจุดนี้นี่เองที่คําศัพทภาษาอาหรับเร่ิมเขามามีบทบาทในคลังคําภาษามลายู โดย
เฉพาะคําศัพทที่เกี่ยวกับหลักคําสอนศาสนาอิสลาม และเกิดการเปลี่ยนแปลงการใชตัวอักษรเขียน
ภาษามลายูคร้ังใหญ   คือเปลี่ยนจากการใชตัวอักษรอินเดียโบราณมาเปนตัวอักษรอาหรับ 
(Carmel H.L.H : 1989)  
 
1.2 อิสลามมาสูเมอืงปตตานี1 

A.Teeuw และ D.K. Wyatt ไดกลาวไวใน Hikayat Patani (The Story of Patani) วา 
“ศาสนาอิสลามมาสูเมืองปตตานีเมื่อใดนั้นยังไมเปนที่แจมชัด D’ Eredia ไดเขียนไวใน ค.ศ. 1974 
วา ปตตานีและปาหังรับอิสลามกอนที่ศาสนาอิสลามจะเขาสูมะละกา แตที่แนนอนที่สุดคือศาสนา
อิสลามเขามาสูตรังกานูใน ค.ศ. 1384-1387 เปนอยางชา จึงไมเปนที่สงสัยวาจะไมเขาสูปตตานี
ในเวลาเดียวกัน” 
 หมอมหลวงมานิจ ชุมสาย (2517) ไดกลาวไวในหนังสือประวัติศาสตรมลายูปตตานีวา 
ดินแดนนี้เดิมอยูในอาณาจักรศรีวิชัย    นับถือศาสนาพุทธลัทธิมหายาน    เพิ่งจะมานับถือศาสนา 
อิสลามในราวคริสตศตวรรษที่  14  หรือปลายพุทธศตวรรษที่  20  นี้เอง    คือในราวกรุงศรีอยุธยา 

                                                  
1 คําวา “ปตตานี” ในที่นี้ หมายถึงรัฐปตตานี ซ่ึงในอดีตเคยเปนดินแดนที่อยูในอาณาจักรลังกาสุกะ มีอาณาบริเวณครอบคลุมพื้นที่
จังหวัดปตตานี ยะลา นราธิวาส สตูล และบางสวนของจังหวัดสงขลาในปจจุบัน (ครองชัย หัตถา : 2541) 
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ตอนตน 
 ชาวมลายูปตตานีจะผูกพันธกับศาสนาอิสลามและภาษาอาหรับมาก จะเห็นไดจากการ
สนทนากันในชีวิตประจําวัน    มักจะมีคําศัพทภาษาอาหรับปะปนกันอยูเปนจํานวนมาก   
ตัวอยางเชน 
     ภาษามลายูถิ่นปตตานี     ภาษาอาหรับ          ความหมาย 

/ µ )          √υµρ   ‘อาย’ุ 
/α)δε          √αδλ   ‘ยุติธรรม’ 
σ βα          σ√αβρ   ‘อดทน, อดกลั้น’ 
ηακεΝ         αακιµ  ‘ผูพิพากษา’ 
σ↔λ↔τΕ         συλτ√ααν  ‘สุลตาน’   
หมายเหตุ : การถอดเสียง (transcription) นี้ผูวิจัยถอดเสียงเองโดยใชสัทสัญลักษณของ IPA ฉบับป 

ค.ศ.1995 

คําศัพทที่ยกมาขางตนเปนเพียงสวนหนึ่งในจํานวนหลายรอยคําที่ผูวิจัยสังเกตเห็น       ซึ่ง 
ผูวิจัยในฐานะเปนผูพูดภาษามลายูถิ่นปตตานีเปนภาษาแม ไมเคยทราบมากอนวาคําศัพทเหลา
นั้นเปนคําภาษาอาหรับ จนกระทั่งผูวิจัยไดเรียนภาษาอาหรับ จึงทราบวาคําเหลานั้นเปนคํายืม
ภาษาอาหรับ จึงเกิดความสนใจที่จะศึกษาและทําการวิจัย เพื่อใหทราบวาคํายืมภาษาอาหรับใน
ภาษามลายูถิ่นปตตานีมีมากนอยเพียงใด และเกิดการเปลี่ยนแปลงทางดานเสียงและความหมาย
อยางไรกับคํายืมเหลานั้น  
 
1.3 วัตถุประสงคของการวิจัย   

เพื่อ :  
 1.   ระบุและจําแนกประเภทของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 

2. วิเคราะหระบบเสียงของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 
3. ศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางเสียงของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 
4. ศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่น

ปตตานี 
 

1.4 สมมุติฐานการวิจัย 

1. คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีสวนใหญเปนคําศัพทที่เกี่ยวกับศาสนา 

อิสลาม  
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2. ระบบเสียงของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีแตกตางจากระบบเสียง 
ของภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติ 

3. การเปลี่ยนแปลงทางเสียงในคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีรูปแบบที่ 
เปนระบบ และจํานวนพยางคในคํายืมจะนอยกวาจํานวนพยางคในคําภาษาอาหรับ 

4. คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีสวนใหญมีความหมายแคบเขา 
 
1.5 ขอบเขตการวิจัย 

1. ในการวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยมุงที่จะศึกษาคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีที่มี 
ใชในชีวิตประจําวัน ศัพทวิชาการ โดยเฉพาะศัพทที่เกี่ยวกับหลักคําสอนของศาสนาอิสลาม และ
คําศัพทดานอื่นๆ ที่ปรากฏในพจนานุกรมภาษามลายูถิ่นปตตานี–ภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร
และสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี ป พ.ศ.2527  รวมถึงชื่อเฉพาะ
ดวย  
 2.  ภาษามลายูถิ่นปตตานีในการวิจัยนี้ หมายถึง ภาษามลายูที่พูดโดยชาวไทยมุสลิมที่
อาศัยอยูในเขตจังหวัดปตตานี ยะลา นราธิวาส และบางสวนของจังหวัดสงขลา 

3. ในการวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยจะทําการวิจัยในแนวนอนหรือภาษาเฉพาะสมัย (synchronic)  
คือศึกษาคํายืมที่มีใช ณ เวลาปจจุบันเทานั้น โดยไมศึกษาในลักษณะแนวตั้งหรือภาษาขามสมัย 
(diachronic) เพราะการศึกษาคํายืมในลักษณะที่สองนี้ตองใชขอมูลที่เปนภาษาเขียนทั้งภาษา
มลายูและภาษาอาหรับตางสมัย ซึ่งอาจเปนอุปสรรคในการศึกษาคํายืมในภาษามลายูถิ่นปตตานี 
ซึ่งไมมีภาษาเขียน  

4. ในการเปรียบเทียบคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีกับคําตนแบบนั้น  ผู 
วิจัยจะเปรียบเทียบกับภาษาอาหรับมาตรฐานเทานั้น โดยไมเปรียบเทียบกับภาษาอาหรับถิ่นตางๆ  
ภาษาอาหรับมาตรฐานในที่นี้หมายถึงภาษาที่ใชเปนภาษาทางการ ภาษาที่ใชในสื่อมวลชนแขนง
ตางๆ และภาษาในการเรียนการสอนในประเทศอาหรับทุกประเทศ โดยยึดพจนานุกรม อัลมุญัม 
อัลวาซีต  (Al Mu’jam Al-Wasit)  และพจนานุกรมอัลมุนญิด  (Al Munjid) เปนหลัก   ซึ่งเปน
พจนานุกรมที่เปนที่ยอมรับในประเทศอาหรับโดยทั่วไป 

5. คํายืมที่นํามาวิเคราะหในงานวิจัยนี้ คือคํายืมที่ปรากฏในการสนทนาในชีวิตประจําวัน 
ของคนทั่ว ๆ ไป  สวนคําที่ใชโดยกลุมคนที่พูดภาษาอาหรับไดหรือกลุมคนที่มีความรูดานศาสนา
อิสลามเปนอยางดี จะไมนํามาวิเคราะห ทั้งนี้เพราะวา คนกลุมดังกลาวมักจะใชคําภาษาอาหรับ
สลับกับคําภาษามลายูในการสนทนาในลักษณะของการสลับภาษา (Code switching) เชนคําวา  
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/ανα ‘ผม, ฉัน’1  คนที่พูดภาษาอาหรับไดมักใชคํานี้แทนตัวเอง ถึงแมวาคนทั่วไปจะฟงเขาใจ แต
ยังไมเปนที่ยอมรับ และไมมีการใชอยางแพรหลาย จึงไมนํามาวิเคราะหในงานวิจัยนี้   
  
1.6 ขั้นตอนการดําเนินการวิจัย 

1. ทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับแนวคิดและทฤษฎีการยืมภาษา และงานวิจัยเกี่ยวกับคํา 
ยืมภาษาตางประเทศในภาษาเอเซียตะวันออกเฉียงใต 

2. เก็บรวบรวมคํายืมจากพจนานุกรมภาษามลายูถิ่นปตตานี – ภาษาไทย คณะ 
มนุษยศาสตร และสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี  ซึ่งเปน
พจนานุกรม ฉบับสมบูรณที่สุดที่มีอยูในปจจุบัน  สวนคํายืมที่ไมปรากฏในพจนานุกรมภาษามลายู
ถิ่นปตตานี – ภาษาไทย ขางตนนั้น ผูวิจัยเก็บรวบรวมจากความรูของผูวิจัยเองในฐานะผูพูดภาษา
มลายูถิ่นปตตานีเปนภาษาแม (native speaker) และรูภาษาอาหรับ2 โดยยึดหลักที่วา คําที่
สัมพันธกัน จะตองมีเสียงและความหมายของคําเหมือนหรือคลายคลึงกัน  
 3.  บันทึกคํายืมเหลานั้นในบัตรคํา พรอมความหมายและแหลงที่มาของขอมูล ในการ
บันทึกคํายืมนั้น    ผูวิจัยจะทําการบันทึกคําศัพทที่เขียนดวยอ ักษรภาษาไทยตามที่ปรากฏใน
พจนานุกรมภาษามลายูถิ่นปตตานี-ภาษาไทย คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัย
สงขลานครินทร และถอดเสียงคําเหลานั้นโดยใชสัทอักษรสากลของ IPA ฉบับป ค.ศ. 1995  

4. นําคํายืมเหลานั้นมาเทียบคําศ ัพทและความหมายในพจนานุกรมภาษาอาหรับอัลมุญัม 
อัลวาซีต  และพจนานุกรมอัลมุนญิด  เพื่อตรวจสอบความหมายเดิมหรือความหมายที่ใชอยูใน
ปจจุบันของคําเหลานั้น แลวบันทึกความหมายลงในบัตรคํา และบนัทึกคําตนแบบโดยใชสัทอักษร 
สากลของ IPA พรอมทั้งเขียนคําดวยอักษรอาหรับกํากับไว  

6. นําขอมูลที่รวบรวมไดมาวิเคราะหตามวัตถุประสงคโดยใชระเบียบวิธีวิเคราะหทาง 
ภาษาศาสตร 

6. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย  
 
                                                  
1. ดูตัวอยางคําเหลานั้นในภาคผนวก ข. 
2. ผูวิจัยคุนเคยกับภาษาอาหรับมาต้ังแตเยาววัย คือไดเรียนจบชั้นมัธยมจากโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม ซ่ึงมีการสอนทั้ง
วิชาสามัญและวิชาศาสนา รายวิชาศาสนาจะสอนโดยใชตําราภาษาอาหรับทั้งหมด และเมื่อผูวิจัยเรียนจบชั้นมัธยมปลาย ผูวิจัยได
ไปอบรมภาษาอาหรับเพิ่มเติม ณ สถาบันภาษาอาหรับ ที่มหาวิทยาลัยอิสลาม กรุงมาดีนะฮฺ  ประเทศซาอุดิอาระเบีย  เปนเวลา 2 ป  
จบหลักสูตรสูงสุดของสถาบัน  จากนั้น ผูวิจัยไดเขาศึกษาตอในระดับปริญญาตรี สาขาภาษาอาหรับ ที่คณะอักษรศาสตร 
มหาวิทยาลัยดังกลาว สําเร็จการศึกษาปริญญาอักษรศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาอาหรับ ในป ค.ศ. 1992 หลังจากนั้น ไดรับการ
บรรจุเปนขาราชการ ตําแหนงอาจารย ประจําแผนกวิชาภาษาอาหรับ ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตรและสังคม
ศาสตร มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี ในป พ.ศ. 2536 และสอนภาษาอาหรับต้ังแตบัดนั้นมาจนถึงปจจุบัน 
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1.7 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

1. ไดทราบประวัติความเปนมาของศัพทประเภทคํายืมจากภาษาอาหรับในภาษามลายู 
ถิ่นปตตานี 

2. ไดขอมูลสําหรับนักภาษาศาสตรเปรียบเทียบและเชิงประวัติที่ตองการสืบสรางภาษา 
ออสโตรนีเซียนดั้งเดิมและภาษามลายูดั้งเดิม   ชวยใหสามารถเลือกคํารวมเชื้อสายไดสะดวกขึ้น 
 



บทที่ 2 
 

ทบทวนวรรณกรรม 
 

 ในการวิจัยเกี่ยวกับคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีนั้น จําเปนตองทําความ
เขาใจเกี่ยวกับทฤษฎีตางๆ ที่เกี่ยวกับคํายืมและการยืมคําในภาษาตางๆ โดยเฉพาะอยางยิ่งใน
ภาษาเอเซียตะวันออกเฉียงใต เพื่อเปนพื้นฐานและแนวทางในการวิเคราะหคํายืมในดานตางๆ 
นอกจากการศึกษาและการทําความเขาใจเกี่ยวกับทฤษฎีแลว ส่ิงสําคัญอีกประการหนึ่งที่จําเปน
ตองศึกษาคือ การทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับงานวิจัยและงานเขียนที่เกี่ยวกับคํายืมและการยืมคํา
ในภาษาตางๆ ที่มีคนทําไวแลว เพื่อใหไดองคความรูที่จะนํามาประยุกตใชกับงานวิจัยนี้ได ในบทนี้ 
จะขอนําเสนอเกี่ยวกับการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวกับทฤษฎีการยืมภาษาและงานเขียนและงาน
วิจัยที่เกี่ยวกับคํายืมและการยืมคําในภาษาตางๆ พอสังเขปดังนี้  
 
2.1 ทฤษฎีเกี่ยวกับการยืม  

2.1.1. คําจํากัดความของการยืม 

  การยืมภาษา หมายถึง การที่ภาษาหนึ่งรับเอาลักษณะใดก็ตามจากอีกภาษาหนึ่ง
เขามาใช จนกลายเปนลักษณะของตนเอง  ลักษณะทางภาษาที่ยืมไดมีทุกประเภทตั้งแต เสียง 
พยัญชนะ สระ วรรณยุกต ทํานองเสียง เสียงเนนหนัก คําทุกประเภท โดยเฉพาะคําหลัก เชน นาม 
กริยา และลักษณะทางไวยากรณ เชน การแสดงพหูพจน การก และหนวยสรางตางๆ เชน ประโยค
กรรมวาจก เปนตน (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ : 2540) 

 Crystal (1971) ใหคําจํากัดความของคํายืมวา การที่หนวยทางภาษา (linguistic unit) 
โดยสวนใหญแลวเปนคําของภาษาหนึ่งถูกใชในอีกภาษาหนึ่งหรือในภาษาถิ่นหนึ่ง ซึ่งกอนหนานั้น
ไมไดเปนสวนหนึ่งของภาษานั้นๆ  

 Gleason (1955) (อางในเปรมินทร : 2539) กลาววา การยืมคือการจําลองหรือการลอก
เลียนแบบสวนของภาษา (Linguistic item) จากผูพูดของระบบภาษา (speech form) อ่ืนๆ       
ตัวอยางโดยทั่วไปที่สามารถพบไดสวนใหญ คือ กรณีที่มีระบบภาษาแตกตางกันอยางคอนขาง  
ชัดเจน  
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 จากคําจํากัดความขางตนสรุปไดวา การยืมภาษา  คือ การที่ภาษาหนึ่งรับเอาลักษณะใด
ก็ตามจากอีกภาษาหนึ่งเขามาใชในภาษาของตน โดยสวนใหญแลวจะเปนการยืมคํา 
 
 

2.1.2. แนวความคิดเกี่ยวกับการยืม 

  การยืมคํานั้นเกิดภายใตสภาพแวดลอมของการสัมผัสภาษา ซึ่งจะไดกลาวในราย
ละเอียดดังตอไปนี้ 

   2.1.2.1 ความคิดเรื่องการสัมผัสภาษา 

   การสัมผัสภาษา คือ ปรากฏการณที่คนใดคนหนึ่งพูดไดหลายภาษาและ
สามารถใชภาษาเหลานั้นสลับกันไปมาได ทําใหภาษาหลายภาษามีอิทธิพลซึ่งกันและกัน  และ
การยืมภาษาก็เปนปรากฏการณหนึ่งในหลายๆ ปรากฏการณที่เกิดจากการสัมผัสภาษา  
(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ : 2540) 

 Crystal (1988) (อางในเปรมินทร : 2539) ไดอธิบายเกี่ยวกับการสัมผัสภาษาวา การ
สัมผัสภาษาเปนปรากฏการณทางภาษาอยางหนึ่งซึ่งเปนสถานการณของความตอเนื่องกันทาง
ภูมิศาสตร หรือความใกลชิดกันของกลุมสังคมระหวางภาษาหรือระหวางภาษาถิ่น สภาพที่ใกลชิด
กันทั้งในแงภูมิศาสตรและในแงของสังคมทําใหภาษามีอิทธพลตอกัน ผลของสถานการณการ
สัมผัสภาษาอาจปรากฏออกมาในรูปของการเจริญเติบโตของภาษา รูปของการยืม รูปแบบของ
การเปลี่ยนแปลงทางเสียงและวากยสัมพันธ หรือรูปแบบอันเกิดจากการผสมผสานกันของภาษา 
(mixing form of language) เชนเกิดลักษณะภาษาที่เรียกวาภาษาครีโอล (creole) และภาษา  
พิดจิน (pidgin) หรือมีทวิภาษาในรูปแบบตาง ๆ 

 จะเห็นไดวา การยืมภาษานั้นเกิดภายใตสภาวะของการสัมผัสภาษา และการสัมผัสภาษา
มีเหตุอันเนื่องมาจากความตอเนื่องทางภูมิศาสตรหรือความใกลชิดของกลุมชนในสังคมที่พูด
ภาษาตางกัน และเริ่มตนในผูพูดทวิภาษา (bilingual) หรือ หรือพหุภาษา (multilingual) 

 

2.1.2.2 แนวการวิเคราะหคํายืม 

   ในการวิเคราะหคํายืมสามารถกระทําไดสองลักษณะ คือ การวิเคราะหใน
แนวตั้งหรือภาษาขามสมัย (diachronic approach) และการวิเคราะหในแนวนอนหรือภาษา
เฉพาะสมัย (synchronic approach) 
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 การวิเคราะหในแนวตั้ง หมายถึงการวิเคราะหขามสมัย ซึ่งจะทําใหทราบถึงประวัติ ชวง
เวลา และวิวัฒนาการของคํายืม เชนการวิเคราะห ภาษานอรเวยในอเมริกาของ Haugen (1953) 
สวนการวิเคราะหในแนวนอน เปนการวิเคราะหเฉพาะเวลาใดเวลาหนึ่งเทานั้น ซึ่งสวนใหญจะเปน
การวิเคราะหคํายืมในสมัยปจจุบัน เชนการวิเคราะหคํายืมภาษาอังกฤษในภาษานอรเวยปจจุบัน
ของ Stene (1945) (อางใน Carmel : 1989) 

  2.1.2.3 ประเภทของคํายืม 

   Haugen (1953) กลาววา คํายืมจะเปนชนิดใดก็แลวแต สามารถอธิบาย
ไดในลักษณะของการปรับเปลี่ยนและการทดแทนลักษณะเดิม (substitutions of native habits) 
คํายืมทุกคําจะตกอยูในสองสภาวะ คือ ยังคงรูปภาษาเดิมทั้งเสียงและความหมาย (complete 
importation) และเกิดการเปลี่ยนแปลงและการทดแทนขึ้น (complete substitution) นอกจากนี้   
Haugen ไดแบงประเภทของคํายืมออกเปน  3  ประเภท  ดังนี้ 

1. คํายืมทับศัพท (Loanwords) คือคํายืมที่ยืมทั้งเสียงและความหมายพรอมกับ 
มีการปรับเปลี่ยนลักษณะทางเสียงของคํายืมใหเหมือนหรือคลายคลึงกับการออกเสียงคําทั่ว ๆ ไป
ในภาษา หรือไมมีการปรับเปลี่ยนลักษณะทางเสียงของคํายืมก็ได ซึ่งคํายืมสวนใหญจะเปนคํายืม
ลักษณะนี้ 

  2.  คํายืมปน (Loanblends) คือ คํายืมที่ยืมเขามาแลวใชผสมกับคําที่มีอยูใน
ภาษาของผูรับ 

  3. คํายืมแปล (Loan translation or Loanshift)  คือคํายืมที่มีการยืมความหมาย
ของคําในภาษาผูใหมาแปล และสรางคําใหมข้ึนในภาษาผูรับ  

 ตามทัศนะของ Bloomfield (1933) (อางใน ปราณี กายอรุณสิทธิ์ : 2527)    คํายืม
สามารถแบงออกเปน 3 ประเภทคือ 

1. ประเภทที่ยืมจากภาษาถิ่น (Dialect borrowing) หมายถึงการยืมลักษณะ 

การพูดหรือการออกเสียงของกลุมคนซึ่งพูดภาษาเดียวกันแตพูดในคนละทองถิ่นกัน เชน ภาษาถิ่น
ที่ใช [Ε] ยืมเสียง [α] จากอีกภาษาหนึ่งมาใชในคําวา father, rather เปนตน 

2. ประเภทที่ยืมทางวัฒนธรรม (Cultural borrowing) หมายถึงการยืมคําที่มี 
ลักษณะบงชี้ลักษณะทางวัฒนธรรมบางประการมาจากอีกภาษาหนึ่ง เชนภาษาอังกฤษยืมคําวา 
rouge, garage มาจากภาษาฝรั่งเศส 
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  3. ประเภทที่ยืมจากความใกลชิด (Intimate borrowing) หมายถึงการยืมจาก
ภาษาอื่นซึ่งพูดในชุมชนเดียวกัน เนื่องจากตองคบคาสมาคมติดตอกันอยูเปนประจํา ตัวอยางเชน 
ในอเมริกา ผูอพยพจากชาติตางๆ จะตองพยายามใชภาษาอังกฤษ หรือยืมภาษาอังกฤษเขาไปใช
ในภาษาของตน 

 ในสวนที่เกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคํายืมหรือคําในภาษาเดียวกันแต
ตางสมัยกัน   Bloomfield (1961) ไดอธิบายและแบงประเภทดังนี้  

1. ความหมายแคบเขา (Narrowing) เชนคําวา µετε ในภาษาอังกฤษโบราณมีความ 
หมายวา อาหาร แตในภาษาอังกฤษปจจุบันเปน  µεατ หมายถึงเนื้อ 

2. ความหมายกวางออก (Widening) เชนคําวา δογγε ในภาษาอังกฤษยุคกลาง 
หมายถึง สุนัขที่ไดรับการอบรมอยางดี แตในภาษาอังกฤษปจจุบันเปน δογ หมายถึงสุนัขทั่วๆ ไป 

3. นําเอาความหมายของคําใหมใชแทนที่ความหมายเดิม ซึ่งมีความหมายหรือ concept  
ที่คลายๆ กัน (Metaphor) เชนคําวา ∪βιτραζ ในภาษาเยอรมันยุคตนหมายถึง กัดหรือกิน แตใน
ภาษาอังกฤษ เปน βιττερ หมายถึง รสขม 

4. คําที่มีความหมายใกลเคียงกันหรืออยูในหมวดความหมายเดียวกันหรือใกลกัน เลย 
เอาความหมายมาใชแทนกัน เชนคําวา ϕουε ในภาษาฝรั่งเศสโบราณหมายถึง แกมขางหนึ่ง หรือ 
หนา แตเมื่อคํานี้ถูกยืมเขามาในภาษาอังกฤษกลายเปน  ϕαω หมายถึงขากรรไกรขางหนึ่ง  

5. ความหมายมีความเกี่ยวของหรือสัมพันธกันบางสวนหรือโดยรวม (Synecdoche)  
เชนคําวา ∪στοβο⎤ ในภาษาอังกฤษยุคตนหมายถึง หองที่ถูกทําใหอุน แตในภาษาอังกฤษ
ปจจุบันเปน  στοϖε  หมายถึง เตาไฟ 

6. ความหมายออนลงหรือเกินจริง   (Hyperbole)   เชนคําวา   εξ-τονα#ρε   ในภาษา 

ฝร่ังเศสยุคตนหมายถึง ฟาผา แตเมื่อคํานี้ถูกยืมเขามาในภาษาอังกฤษ เปน αστονιση หมายถึง 
ตกใจหรือประหลาดใจ 

7. ความหมายแรงขึ้น (Litotes) เชนคําวา ∪κωαλλϕαν ในภาษาอังกฤษยุคตน หมาย 

ถึง การทรมาน ถูกยืมเขามาในภาษาเยอรมันเปน θυα_λεν ในความหมายเดิม และถูกยืมเขามา
ในภาษาอังกฤษโบราณเปน   χωελλαν  หมายถึง ฆา 

8. ความหมายเปลี่ยนไปในเชิงลบ (Degeneration) เชนคําวา χναφα ในภาษาอังกฤษ 
โบราณหมายถึง เด็กผูชาย หรือ ทาส แตในภาษาอังกฤษปจจุบันเปน  κναϖε หมายถึง คนเลว 
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9. ความหมายดีขึ้น (Elevation) เชนคําวา χνιητ ในภาษาอังกฤษโบราณหมายถึง  
เด็กผูชาย หรือ ทาส ในภาษาเยอรมันเปน κνεχητ ในความหมายเดียวกัน แตในภาษาอังกฤษ
ปจจุบันเปน κνιγητ หมายถึง อัศวิน 
  
 2.1.3. ปจจัยที่กอใหเกิดการยืมคํา 

  ปจจัยที่กอใหเกิดการยืมนั้นสามารถแบงออกเปนปจจัยทางดานโครงสรางของตัว
ภาษาเอง หรือปจจัยภายใน และปจจัยทางดานสังคมวัฒนธรรม หรือปจจัยภายนอก ดัง          
รายละเอียด ตอไปนี้ 

  2.1.3.1 ปจจัยภายใน (Structural factors) 

   ปจจัยภายใน  ซึ่งเกิดจากตัวภาษาเองนั้นมีหลายประการดวยกัน ซึ่ง 
Carmel (1989)  ไดสรุปไวดังนี้ 

   2.1.3.1.1  ความลงรอยกันระหวางสองภาษา (Structural congruence)  
    ความคลายคลึงกัน และความลงรอยกันดานโครงสรางของ
ภาษาสองภาษาที่เกิดการสัมผัสภาษา  เปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดการยืมคํา  (Haugen :1953) 
ภาษาที่มีโครงสรางที่ตางกันมากจะเปนอุปสรรคตอการยืมระหวางกัน ดังเชนภาษาสันสกฤตกับ
ภาษาทิเบต เปนตน 

   2.1.3.1.2   ระดับของความเปนอิสระของหนวยคํา (Degree of 
boundness or  independence of linguistic item)   
    หนวยคําอิสระจะเกิดการยืมมากกวาหนวยคําไมอิสระและคํา
เนื้อหาหรือ content word (Haugen : 1953) เชน คํานาม คํากริยา คําคุณศัพท จะถูกยืมมากกวา
คําไวยากรณ เชน คําบุพบท คําสันธาน เปนตน 

   2.1.3.1.3   ความถี่ในการปรากฏของคํา (Word frequency)  
    คําศัพทที่มีความถี่ในการปรากฏสูงและมีการใชบอย จะมีการ
ยืมไดงายกวาคําศัพทที่มีความถี่ในการปรากฏต่ํา ไมวาคําศัพทนั้นๆ จะเปนคําศัพทในภาษาของผู
พดูเองหรือเปนคําที่ถูกยืมเขามา สวนคําศัพทที่มีการใชนอยมักจะถูกลืมและถูกแทนที่ดวยคําใหม 
ทั้งจากภาษาตางถิ่นในภาษาเดียวกันหรือจากภาษาอื่นที่ยืม  
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2.1.3.1.4 การพองรูปของคํา (Homonymy)  
    ปรากฏการณการพองรูปของคําเปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดการ
ยืมคําในภาษา ทั้งนี้เพื่อเปนการหลีกเลี่ยงการเกิดการพองรูปของคําศัพทนั่นเอง ตัวอยางเชน ชาว
พื้นเมืองเผา (Vosges patois) ในประเทศฝรั่งเศส ยืมคําวา ϖοιτυρε และ ϖιανδε จากภาษา
ฝร่ังเศสเพื่อเล่ียงการใชคําพองเสียง  χαρρυµ  ‘เกวียน’ และ χαρνεµ ‘เนื้อ’ ในภาษาของตน 

2.1.3.1.5 การเลิกใชคําศัพท (Word obsolescence) 
    คําศัพทที่เปนคําโบราณมักจะถูกเลี่ยงและไมนิยมใช และมักจะ
ถูกแทนที่ดวยคําศัพทใหมๆ ซึ่งก็เปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดการยืมคํา (Weinreich : 1953) 

   2.1.3.1.6 ความไมพอเพียงของการแยกใหเห็นความตางทางความหมาย
ในภาษา (Insufficiency of semantic differentiation)  
    ปรากฏการณนี้มักจะเกิดกับผูพูดทวิภาษา (Bilingual) หรือผูพูด
พหุภาษา (Multilingual) คนที่พูดไดสองภาษาหรือหลายภาษาเปนอยางดีบางครั้งจะรูสึกวาความ
หมายบางอยางไมอาจสื่อไดดวยภาษาของตน จึงหันมาใชคํายืมหรือคําในอีกภาษาหนึ่งที่เขารูสึก
วาสามารถสื่อความหมายไดดีกวา (Weinreich : 1953) 
 
  2.1.3.2  ปจจัยภายนอก   (Non-structural factors หรือ Socio-cultural factors) 

    ปจจัยภายนอกหมายถึง ปจจัยที่นอกเหนือจากปจจัยของตัว
ภาษาเอง ในที่นี้หมายถึงปจจัยทางดาน สังคมวัฒนธรรม อันไดแก 

   2.1.3.2.1 สถานภาพของทั้งสองภาษาที่เกิดการสัมผัสกัน (Relative 
status of the two languages) 

    ในที่นี้จะหมายถึงศักดิ์ศรีของทั้งสองภาษาที่เกิดการสัมผัสกัน  
ในเรื่องนี้นักภาษาศาสตรสวนใหญมีความเห็นพองตองกันวา ทิศทางของการยืมนั้น จะเกิดจาก
ภาษาที่มีศักดิ์ศรีที่ เหนือกวาไปยังภาษาที่มีศักดิ์ศรีที่ดอยกวา (Bloomfeild : 1933), Carmel 
(1989) ไดยกตัวอยางกรณีศึกษาของ  Ball (1971)  เกี่ยวกับภาษาสวาฮิลีวา ในอดีต ภาษาอาหรับ
เคยเปนภาษาที่มีศักดิ์ศรีเหนือกวาภาษาสวาฮิลี ทําใหภาษาสวาฮิลีมีคํายืมภาษาอาหรับเปน
จํานวนมาก แตในปจจุบันศักดิ์ศรีของภาษาอาหรับถูกแทนที่ดวยภาษาอังกฤษ ทําใหภาษาอาหรับ
เปนแหลงที่มาของคํายืมในภาษานี้เปนอันดับที่สองรองลงมาจากภาษาอังกฤษ   
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2.1.3.2.2   การบัญญัติศัพทขึ้นใชที่ยังไมพอเพียงตอการใช    
(Designative adequacy หรือ  inadequacy of vocabulary)  

ปจจัยที่สําคัญอีกประการหนึ่งที่ทําใหเกิดการยืมคือ ความไม  
พอเพียงของศัพทบัญญัติสําหรับส่ิงใหมๆ ที่เขามาในสังคม ทําใหเกิดความจําเปนที่ตองใชคําศัพท
ของภาษาเดิมสําหรับส่ิงนั้นๆ ในการนี้  Sapir (1921) และ  Weinreich (1953) ไดอธิบายวา ความ
ตองการในการเรียกสิ่งใหมๆ ทั้งที่เปนสิ่งประดิษฐ  เทคนิค การคนพบ และมโนทัศนใหมๆ เปน
ปจจัยหนึ่งที่ทําใหตองบัญญัติศัพทขึ้นมาใช  และเปนปจจัยที่ทําใหเกิดการยืมคําเชนเดียวกัน 

   2.1.3.2.3 สภาพแวดลอมทางดานประวัติศาสตรของการสัมผัสภาษา 
(Historical circumstances of contact) 

ปจจัยดานสังคมการเมือง เชน สงคราม การพิชิตเมือง การลา 
อาณานิคม และการอพยพ ทําใหภาษาหนึ่งมีอํานาจเหนืออีกภาษาหนึ่ง และทําใหเกิดการยืมภาย
ในขึ้น ในการนี้  Bloomfield (1933) ไดอธิบายวา การยืมจากความใกลชิด (Intimate borrowing) 
คือการยืมที่เกิดจากฝายเดียว คือเกิดการยืมจากภาษาของผูที่มีอํานาจเหนือกวา (upper) ไปยัง
ภาษาของผูที่อยูภายใตอํานาจหรือมีอํานาจนอยกวา ในขณะเดียวกัน Bloomfield ก็ยังชี้ใหเห็นวา 
ในบางครั้ง ภาษาของผูที่มีอํานาจนอยกวาก็สามารถตานทานการยืมจากภาษาของผูที่มีอํานาจ
เหนือกวาได    เชนกรณีของการตอตานของชาวเยอรมันตอการใชคํายืมภาษาละติน-ฝร่ังเศส  และ
กรณีของการตอตานของชาวสโลวัคตอภาษาเยอรมัน   เปนตน  

   2.1.3.2.4 ทัศนคติตอการยืมภาษา (Attitudes towards borrowing) 

    ทัศนคติที่มีตอภาษานั้นนับวาเปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดหรอืไม
ใหเกิดการยืมคําในภาษา  กรณีแรกเชนความรูสึกหยิ่งและภูมิใจในภาษาของตน จะทําใหเกิด
ความรูสึกไมยอมรับภาษาอื่น กรณีที่สองเชน ความรูสึกวาภาษาอื่นนาจะดีกวาสําหรับแทนความ
หมายบางความหมาย หรือเพื่อแสดงความรูความสามารถในการใชภาษาตางประเทศของตน ทํา
ใหมีการยืมคําภาษาตางประเทศมาใช ซึ่ง Jespersen (1922) (อางใน Carmel : 1989) กลาววา 
ในบางครั้ง การยืมคําอาจทําใหเกิดสมัยนิยม หรือแฟชั่น (fashion) ในสังคมภาษาบางสังคม ดัง
เชนกรณีศึกษาการยืมคําภาษาอังกฤษของชาวญี่ปุนของ Ozawa (1976) (อางใน Carmel : 1989) 
ซึ่งโอซาวากลาววา การยืมคําภาษาอังกฤษของชาวญี่ปุนนับเปนสมัยนิยมหรือแฟชั่นอยางหนึ่ง 
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                                  2.1.3.2.5  ความไมลงรอยกันในทางวัฒนธรรม (Cultural incompatibility) 

    เมื่อเกิดการสัมผัสวัฒนธรรมระหวางสองวัฒนธรรม ทําใหเกิด
การแพรกระจายของวัฒนธรรมหนึ่งไปสูอีกวัฒนธรรมหนึ่ง และมีการยืมเกิดขึ้น ซึ่งสิ่งนั้นมีทั้งที่เปน
วัตถุและนามธรรม แตไมใชทั้งหมดจะถูกยืมเขามา ในบางกรณีอาจจะถูกปฏิเสธและไมไดรับการ
ยอมรับ หรือที่เรียกวา “principles of selectivity and rejection of vocabulary” โดยเฉพาะอยาง
ยิ่งคําศัพทที่เกี่ยวกับส่ิงที่เปนนามธรรม เชนคําศัพทที่เกี่ยวกับศาสนา เปนตน ตัวอยางเชน ชาวยิว
อัสเคนาซิก (Askenazic Jews) ไดปฏิเสธและหลีกเลี่ยงการใชคํายืมที่เกี่ยวกับศาสนาคริสตในคํา
ยืมภาษาเยอรมัน  (Weinreich :1953)  

  จะเห็นไดวา ปจจัยที่กอใหเกิดการยืมคํานั้น มีหลายปจจัยดวยกัน ทั้งที่เปนปจจัยภายใน
คือปจจัยในตัวภาษาเอง และปจจัยภายนอก หรือปจจัยทางสังคมวัฒนธรรม แตปจจัยที่นับวา
สําคัญที่สุดที่ทําใหเกิดการยืมคําคือ การบัญญัติศัพทที่ไมเพียงพอตอการใช ทั้งนี้เนื่องจากความ
ตองการในการเรียกสิ่งใหม ๆ  ทั้งที่เปนสิ่งประดิษฐ  เทคนิค  การคนพบ  และมโนทัศนใหม  ๆ   จึง 
จําเปนตองมีการยืมคํามาใช 

 
2.2. งานเขียนและงานวิจัยเกี่ยวกับคํายืม 

 นอกจากการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวกับทฤษฎีการยืมคําและคํายืมแลว      จําเปนตอง 
ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวกับงานเขียนและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับเรื่องนี้ดวย ทั้งนี้เพื่อใหเห็น
ประเด็นปญหาและกรอบความคิดบางประการที่สามารถนํามาประยุกตใชกับงานวิจัยในครั้งนี้ ซึ่ง
ผูวิจัยไดทําการทบทวนวรรณกรรมจากงานเขียนและงานวิจัยตางๆ โดยเฉพาะงานเขียนและงาน
วิจัยที่เกี่ยวกับคํายืมในภาษาไทยทั้งที่ภาษาไทยยืมภาษาตางประเทศ และภาษาตางประเทศยืม
คําภาษาไทย และภาษามลายูทั้งภาษามลายูมาตรฐานและภาษามลายูถิ่นปตตานี ซึ่งรายละเอียด
จะไดนําเสนอดังตอไปนี้ 

 
2.2.1 คํายืมในภาษาไทยและคํายืมภาษาไทยในภาษาตางประเทศ 

ผลงานที่เกี่ยวกับคํายืมและการยืมคําภาษาตางประเทศในภาษาไทยและภาษา  
ไทยในภาษาตางประเทศไดแก ผลงานของ Kanchana Nacaskul (1979) วิจิตรา แสงพลสิทธิ์ 
(2524)  วัฒนา อุดมวงศ (2524) สุภาพร มากแจง (2525) พัฒน เพ็งผลา (2525) กตัญู ชูชื่น 
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(2525) ปราณี กายอรุณสิทธิ์ (2526) ฉันทัส ทองชวย (2526) บรรจบ พันธุเมธา (2532) อนันต 
เหลาเลิศวรกุล (2539)  และเปรมินทร คาระวี (2539) 

 
บทความของ Kanchana Nacaskul (1979) (อางในสมทรง บุรุษพัฒนและคณะ : 2540) 

เรือง “A Note on English Loanwords in Thai” โดยกาญจนาไดใหขอสังเกตเกี่ยวกับคํายืมภาษา
อังกฤษในภาษาไทยไววา คํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยสามารถแบงไดเปน 11 หมวดหมู คือ 
หมวดวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี   หมวดอาหารและเครื่องดื่ม    หมวดเสื้อผาและแฟชั่น   หมวด  
การกีฬาและการพนัน หมวดบุคคลและตําแหนงหนาที่ หมวดการวัด หมวดการศึกษา  หมวด
ศิลปะและสิ่งประดิษฐ หมวดทางการแพทย  หมวดดนตรี และหมวดสิ่งของเบ็ดเตล็ดอื่นๆ  ผูเขียน
ไดกลาวถึงลักษณะทั่วไปของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย โดยคํายืมสวนใหญไดถูกนํามาปรับ
เสียงใหเขากับระบบเสียงภาษาไทย ทั้งดานเสียงพยัญชนะ เสียงสระ และการกําหนดวรรณยุกต 
นอกจากนี้คํายืมภาษาองักฤษยังทําใหคนไทยไดคุนเคยกับเสียงควบกล้ําใหมๆ อีกหลายเสียง 
นอกจากนี้ผูเขียนยังไดใหขอสังเกตเกี่ยวกับปญหาในการเขียนคํายืมใหเปนมาตรฐานและปญหา
การยอมรับในภาษาพูดอีกดวย 

วิจิตรา แสงพลสิทธิ์ (2524)  กลาวถึงภาษาตางประเทศที่มีอยูในภาษาไทย   รูปลักษณะ 
ของภาษา วิธียืมคําภาษาตางประเทศเขามาใชในภาษาไทย การแปลงคํายืม และคําภาษาตาง
ประเทศในภาษาไทย  ไดแก ภาษาจีน ชวา-มลายู ทมิฬ เขมร พมา มอญ ญี่ปุน โปรตุเกส ฝร่ังเศส 
เปอรเชีย อาหรับ อังกฤษ และบาลีสันสกฤต โดยแสดงใหเห็นความสัมพันธระหวางภาษาไทยและ
ภาษาดังกลาว รวมทั้งใหรายการคําในภาษาตางประเทศที่ปรากฏในภาษาไทย  

 ในสวนที่เกี่ยวกับวิธีที่คําภาษาตางประเทศเขามาใชในภาษาไทยนั้น วิจิตราไดแบงออก
เปนสามวิธี คือ การทับศัพท การบัญญัติศัพท และการแปลศัพทหรือแปลความ  สวนเรื่องของการ
เปลี่ยนแปลงเสียงและความหมายของคํายืม ซึ่งวิจิตราใชคําวา การแปลงคํายืม มีสองลักษณะ คือ 
การแปลงเสียง   ซึ่งมีทั้งการแปลงเสียงพยัญชนะ   เสียงสระ   และวรรณยุกต    และการแปลง 
ความหมาย  เชน  ความหมายแคบเขา  ความหมายกวางออก  และความหมายยายที่ 

 เกี่ยวกับการสรางคํา วิจิตราไดแบงออกเปนสี่ประเภท คือ การประสมกับคําไทย การสมาส 
การสนธิ และ การประสมกับคําตางประเทศตางภาษา 
 ในสวนของภาษาชวา-มลายูที่เขามาในภาษาไทยนั้น วิจิตราไดกลาววา คําไทยไดนําคํา
ชวา-มลายูมาใชในลักษณะตางๆ กัน เชน ออกเสียงตามความถนัดของคนไทย เชนคําวา  
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อากัล-บาฮาร คนไทยออกเสียงเปน กัลปงหา คําที่แปลงความหมายใหตรงกัน เชน คําวา ปาดี 
‘ขาว’ รีงัน ‘เบา’ เปน ขาวเบา  คําที่ใชในวรรณคดีชวา-มลายู เชน อินดรา ’อินตระ’ เปน พระอินทร 
เปนตน  
 นอกจากนี้ วิจิตรายังไดยกตัวอยางคํายืมภาษาอาหรับในภาษาไทยดวย เชน กั้นหยั่น ‘มีด
ปลายแหลมสองคม’ มาจากคําภาษาอาหรับ khanjar  การบูร อาหรับใช kafu หรือ kaphu  ระยํา
จาก rajam  เปนตน แตวิจิตราไมไดกลาวถึงลักษณะการเปลี่ยนแปลงทางเสียงของคําภาษา
อาหรับที่มีใชในภาษาไทยแตอยางใด  

 วิทยานิพนธของวัฒนา อุดมวงศ (2524) เกี่ยวกับคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย ซึ่งมี
วัตถุประสงคเพื่อมุงศึกษาเรื่องลักษณะคําและวิธีการถายเสียงคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย
สมัยปจจุบันเฉพาะระดับภาษาของผูมีความรูภาษาอังกฤษเพียงพอที่จะสามารถเปลงเสียงภาษา
อังกฤษไดถูกตอง ตลอดจนศึกษาวิวัฒนาการและอิทธิพลของคํายืมภาษาอังกฤษตอระบบเสียง
ภาษาไทย โดยเสนอรายละเอียดเฉพาะวิธีการถายเสียงพยัญชนะ เสียงสระ การกําหนดเสียง
วรรณยุกตในคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยสมัยปจจุบัน เสนอวิวัฒนาการและอิทธิพลของคํา
ยืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย เพียงเพื่อใหเห็นประวัติความเปนมา วิวัฒนาการที่ตอเนื่องและผลที่
ไดรับจากคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยเทานั้น 

ผลการวิจัยสรุปไดวา ประวัติและวิวัฒนาการของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยนั้น คํา
ยืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยเริ่มมีหลักฐานปรากฎในสนธิสัญญาทางการคาระหวางอังกฤษกับ
ไทยใน พ.ศ.2369 และเอกสารสิ่งพิมพอ่ืนตั้งแต ร.3 แหงรัตนโกสินทร สวนทางดานการถายถอด
เสียงนั้น การถายถอดเสียงพยัญชนะตนคนไทยจะใชหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวในภาษาไทย 
20 หนวยเสียงถายเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวในภาษาอังกฤษทั้ง 22 หนวยเสียง และถายเสียง
พยัญชนะควบกล้ําบางเสียงได โดยเทียบเสียงแตละเสียงตามลักษณะทางสัทศาสตรท่ีใกลเคียงกัน  
และคํายืมภาษาอังกฤษมีอิทธิพลตอระบบเสียง การประกอบรูปคําและพยางคของเสียงบางเสียง 
และยังมีอิทธิพลตอระบบศัพทภาษาไทยอีกดวย 

ผลงานของสุภาพร มากแจง (2525) เกี่ยวกับ ภาษาบาลี สันสกฤตในภาษาไทย ภาษา
บาลีที่เขามาอยูในภาษาไทยนั้นเกิดการเปลี่ยนแปลงสองลักษณะใหญๆ คือ การเปลี่ยนแปลงตาม
ธรรมชาติของภาษา สวนใหญเปนการเปลี่ยนแปลงทางเสียง เชน เปลี่ยนแปลงเสียงสระในเรื่อง
ความสั้นยาว เปลี่ยนแปลงโดยการตัดเสียงสระทายคํา และเปลี่ยนที่เกิดเสียงเปนตน และการ
เปลี่ยนแปลงเพื่อประโยชนทางการใชภาษา เปนการเปลี่ยนแปลงโดยเจตนา เพื่อใหมีรูปคําใชใน
ภาษามากขึ้น สนองความมุงหมายประการตาง ๆ ทางดานการใชภาษา เชน การตัดพยางคหนา 
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พยางคทาย ตัดตัวสะกดที่เปนอักษรซ้ํา และอักษรซอน เปนตน การเปลี่ยนแปลงเสียงสระ รูป
พยัญชนะ การแปลงความหมาย เชน ความหมายแคบเขา ความหมายกวางออก  ความหมายยาย
ที่ และความหมายเกิดใหม เปนตน 

 พัฒน เพ็งผลา (2525) ในวิทยานิพนธเกี่ยวกับภาษาบาลีในภาษาไทย ไดกลาวถึงวิธีการ
รับคําบาลีสันสกฤตมาใชในภาษาไทย การรับภาษาบาลีสันสกฤตเขามาใชในภาษาไทยมีสองวิธี 
คือ การกลายเสยีง ทั้งเสียงพยัญชนะ และเสียงสระ เชน เสียงสั้นกลายเปนเสียงยาว และเสียงยาว
เปนเสียงสั้น เปนตน  และการกลายความหมาย คือ ความหมายแคบเขา ความหมายกวางออก 
ความหมายยายที่ และการกลายเสียงเพื่อแยกความหมายเปนตน  

 ผลงานของกตัญู ชูชื่น (2525) เกี่ยวกับคํายืมภาษาเขมรในภาษาไทย โดยกลาวถึง
ประเภทของคํายืมภาษาเขมรในภาษาไทยวา มีสามประเภท คือ ราชาศัพท ทั้งที่เปนคําราชาศัพท
เขมรโดยตรงและราชาศัพทเขมรโดยปริยาย คือ คําเขมรสามัญที่ไทยเรานํามาเติม “พระ” ลงขาง
หนาเพื่อใชในราชาศัพทไทย เชน พระเขนย (หมอน) เปนตน  คําในศิลาจารึกและวรรณคดี และคํา
สามัญ และยังไดกลาวถึงวิธีการนําคําเขมรมาใชในภาษาไทยโดยมีการปรับทั้งรูปและเสียงใหเขา
กับภาษาไทยทั้งนี้เพื่อใหสะดวกในการใชเขียน การออกเสียงและการตีความหมาย 

วิทยานิพนธของปราณี กายอรุณสิทธิ์ (2526) เกี่ยวกับคํายืมภาษาจีนในภาษาไทย
ปจจุบัน โดยมีวัตถุประสงคเพื่อรวบรวมคํายืมภาษาจีนที่มีอยูในภาษาไทยปจจุบันเพื่อหาแหลงที่
มาของคํายืมภาษาจีนเหลานั้นวามาจากภาษาจีนถิ่นใด และเพื่อหากฎเกณฑวา ในการยืมคํา
ภาษาจีนดังกลาว ไดมีการปรับการออกเสียงใหเขากับระบบเสียงภาษาไทยหรือไมอยางไร 
 ผลการวิจัยพบวา คํายืมภาษาจีนในภาษาไทยปจจุบันสวนใหญเปนคําที่ยืมมาจากภาษา
จีนสาขามิ่นใต (แตจิ๋ว-ฮกเกี้ยน) คิดเปนรอยละ 88 ของคํายืมทั้งหมด และอีกรอยละ 12 เปนคํายืม
มาจากภาษาจีนถิ่นอื่นๆ และในการรับคํายืมภาษาจีนเขามาในภาษาไทยไดมีการปรับการออก
เสียงใหเขากับระบบเสียงภาษาไทย ทั้งทางดานพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต โดยที่เสียง
พยัญชนะจะมีการปรับเสียงนอยที่สุด สวนวรรณยุกตจะมีการปรับเสียงมากที่สุด 

วิทยานิพนธของฉันทัส ทองชวย (2526) เร่ืองภาษาไทยที่ใชในปจจุบันในรัฐกลันตัน ไทร
บุรี และปะลิส ซึ่งงานวิจัยดังกลาวมุงศึกษาระบบเสียง คํา ความหมายของคําบางคําและลักษณะ
การเรียงลําดับของคําในภาษาไทยถิ่นที่ใชในปจจุบันในรัฐกลันตัน ไทรบุรี และปะลิสแตละถิ่น และ
เพื่อศึกษาเปรียบเทียบเรื่องตางๆ ในภาษาถิ่นที่วิจัยทั้ง 3 ถิ่นกับภาษาไทยกรุงเทพฯ ดวย และยังได
ศึกษาเกี่ยวกับอิทธิพลของภาษามลายูตอภาษาไทยอีกดวย 



 

 

18
 
 

 

 
 

ผลการวิจัยพบวา ภาษาไทยที่ใชในปจจุบันในรัฐกลันตัน ไทรบุรี และปะลิสไดรับอิทธพล
จากภาษามลายูทั้งในเรื่องเสียง คํา และการเรียงลําดับคํา อิทธิพลดานเสียงนั้น ทําใหภาษาไทยที่
ใชในปจจุบันในรัฐกลันตัน ไทรบุรี และปะลิสมีหนวยเสียงบางหนวยเสียงเพิ่มข้ึน เชน /γ/, /δη/ และ
 /βη/ เปนตน สวนอิทธิพลดานการยืมคํานั้น ภาษาไทยในรัฐกลันตัน ไทรบุรี และปะลิส มีการยืม
คําจากภาษามลายูมาก อันเปนเหตุใหภาษาถิ่นดังกลาวใชคําตางจากภาษากรุงเทพฯ ทั้งๆ ที่คํา
เหลานี้มีความหมายตรงกัน สวนอิทธิพลทางดานการเรียงลําดับของคํานั้น บางสวนมีการเรียงคํา
ขยายไวหนาคําถูกขยาย และมีการสลับตําแหนงของคํานาม คําจํานวนนับและคําลักษณะนาม 
สวนอิทธิพลทางดานการยืมคํานับวาเดนกวาอิทธิพลทางดานอื่นๆ 

ผลงานของ บรรจบ พันธุเมธา (2532) เกี่ยวกับภาษาตางประเทศในภาษาไทย ผูเขียนได
กลาวถึงภาษาตางประเทศที่มีความสัมพันธกับภาษาไทยวา ภาษาที่เขามาเกี่ยวของกับภาษาไทย
แบงออกไดหลายลักษณะ คือ เกี่ยวของกันทางการเมือง เชน ภาษามอญ ภาษาพมา ภาษาเขมร 
และภาษาญวน เกี่ยวของกันทางวัฒนธรรม เชน ภาษาจีน และภาษาอินเดีย เกี่ยวของกันทาง
ภูมิศาสตร เชน ภาษามอญ ภาษาพมา ภาษาเขมร และภาษามลายู เกี่ยวของกันทางการคา เชน
ภาษายุโรป ซึ่งมีภาษาอังกฤษ และภาษาโปรตุเกส  

ลักษณะของการยืมนั้น พอสรุปไดดังนี้คือ ยืมทับศัพท ยืมทับศัพทแตเสียงเปลี่ยนไป ใชคํา
ไทยแปลคํายืม ใชคําไทยประสมหรือซอนคํายืม สรางคําใหมหรือความหมายใหม  ความหมาย
กลายไป เสียงกลายไป และยืมสํานวน 

 อนันต  เหลาเลิศวรกุล (2539) ไดทําการวิจัยลักษณะคํายืมภาษาบาลี-สันสกฤตใน
มหาชาติคําหลวง กัณฑทศพร ชูชก และกุมาร โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาลักษณะการเปลี่ยน
แปลงคํายืมภาษาบาลี-สันสกฤตมาสูภาษาไทยที่ใชในมหาชาติคําหลวงทั้งทางรูปลักษณ 
ไวยากรณ และความหมาย และลักษณะสําคัญของคํายืมภาษาบาลี-สันสกฤตที่ใชในมหาชาติคํา
หลวง 
 ผลการวิจัยพบวา คํายืมภาษาบาลี-สันสกฤตที่ใชในมหาชาติคําหลวงมีการเปลี่ยนแปลง
ทางเสียงเปนอยางมาก การเปลี่ยนแปลงทางเสียงเปนการปรับลักษณะทางเสียงของภาษาบาลี-
สันสกฤต ใหกลายเปนไทย โดยไมคํานึงถึงความถูกตองของการออกเสียงตามรูปเขียนในภาษา
บาลี-สันสกฤตเดิม การเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณเปนการเปลี่ยนแปลงชนิดของคําและการเรียง
คํา การเปลี่ยนแปลงทางความหมายเปนการเบี่ยงเบนความหมายที่ใชในภาษาเดิมมาเปนความ
หมายใหม และการขยายความหมายเดิมใหกวางออก นอกจากนี้ยังพบวา มหาชาติคําหลวงนิยม
ใชคําที่ยืมมาจากภาษาสันสกฤตมากวาคํายืมที่ยืมมาจากภาษาบาลี  
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 เปรมินทร คาระวี (2539) ไดทําการวิจัยเกี่ยวกับคํายืมภาษาเขมรในภาษาไทยถิ่นใต โดยมี
วัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหลักษณะการยืม เปรียบเทียบเสียงและความหมายของคํายืมเหลานั้นกับ
คําเขมรปจจุบันและเขมรโบราณ เปรียบเทียบลักษณะการยืมคําเขมรในภาษาไทยถิ่นใตกับการยืม
คําเขมรในภาษาไทยมาตรฐาน และเพื่อสันนิษฐานสมัยและวิธีการยืมคําเขมรเขามาในภาษาไทย
ถิ่นใต 
 ผลการวิจัยพบวา ความสัมพันธระหวางเสียงในคํายืมเขมรในภาษาไทยถิ่นใตกับเสียงใน
คําเขมรปจจุบนั มีลักษณะเสียงสัมพันธ 10 แบบ ภาษาไทยถิ่นใตยืมคําเขมรสวนใหญมาโดยมีการ
ลดเสียงบางเสียงโดยเฉพาะอยางยิ่งเสียงพยัญชนะตน แตภาษาไทยมาตรฐานยืมคําเขมรสวน
ใหญมาทั้งคํา และเมื่อเปรียบเทียบเสียงของคํายืมกับคําเขมรปจจุบันและคําเขมรโบราณพบวา 
เสียงพยัญชนะตน เสียงสระ และเสียงพยัญชนะทายของคํายืม อาจสัมพันธกับเสียงในภาษาเขมร
ไดหลายเสียง ซึ่งปรากฏวาเสียงเหลานี้คลายคลึงกับเสียงในคําสัมพันธในภาษาเขมรโบราณมาก
กวาในคําสัมพันธในภาษาเขมรปจจุบัน ปรากฏการณนี้สามารถใชเปนหลักฐานยืนยันวา ภาษา
ไทยถิ่นใตไดมีการยืมคําเขมรมาตั้งแตสมัยโบราณ  สวนในดานความหมายพบวาทั้งคํายืมเขมร
โบราณ และคํายืมเขมรปจจุบัน สวนใหญมีความหมายเหมือนกัน มีเพียงสวนนอยที่แสดงใหเห็น
ความตางทางความหมาย 
 จากการทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับคํายืมในภาษาไทยและคําภาษาไทยในภาษาตาง
ประเทศ  จะเห็นวา ภาษาที่มีปฏิสัมพันธทางการยืมกับภาษาไทยมากที่สุดเปนภาษาแรกคือภาษา
บาลีและสันสกฤต แตเนื่องจากภาษาบาลีและสันสกฤตมีศักดิ์ศรีเหนือกวาภาษาไทยทําใหภาษา
ไทยยืมคําภาษาบาลีและสันสกฤตมาใชเปนจํานวนมาก   การยืมดังกลาวสงผลใหเกิดการเปลี่ยน
แปลงกับภาษาไทยทั้งทางดานเสียง ความหมาย และรวมถึงไวยากรณ นอกจากภาษาบาลีและ
สันสกฤตแลวภาษาไทยยังยืมคําจากภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษามลายู และภาษาอังกฤษ เปนตน 
ลักษณะของการยืมนั้นมีทั้ง ยืมทับศัพท ยืมทับศัพทแตเสียงเปลี่ยนไป ใชคําไทยแปลคํายืม ใชคํา
ไทยประสมหรือซอนคํายืม สรางคําใหมหรือความหมายใหม  ความหมายกลายไป เสียงกลายไป 
และยืมสํานวน   สวนการเปลี่ยนแปลงทางดานความหมาย มทีั้งความหมายแคบเขา ความหมาย
กวางออก ความหมายยายที่ และการกลายเสียงเพื่อแยกความหมายเปนตน นอกจากภาษาไทย
ยืมคําจากภาษาอื่นมาใชแลว ภาษาอื่นๆ ก็มีการยืมคําภาษาไทยมาใชเชนเดียวกัน และลักษณะ
การเปลี่ยนแปลงทางเสียงและความหมายของคําไทยในภาษาตางประเทศก็เปนไปในลักษณะ
เดียวกันกับคํายืมภาษาตางประเทศในภาษาไทย 
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2.2.2 ภาษามลายู 

 คํายืมในภาษามลายูนั้น ผูวิจัยไดแบงออกเปนสองสวน คือคํายืมในภาษามลายู 
มาตรฐาน และคํายืมในภาษามลายูถิ่นปตตานี ทั้งนี้เพื่อใหเห็นถึงความเปลี่ยนแปลงบางอยางซึ่ง
อาจจะแตกตางกัน ดังนี้ 

 
2.2.2.1. คํายืมในภาษามลายูมาตรฐาน 

ผลงานที่เกี่ยวกับคํายืมในภาษามลายูมาตรฐานไดแก ผลงาน 
ของ Mohd Taib Bin Osman (1966), Asmah Haji Omar (1975), Muhammad Abdul Jabbar 
Beg (1977), Jones R. (1978), Suwardi Notosudirjo (1978), Muhammad Abdul Jabbar 
Beg (1981), Muhammad Abdul Jabbar Beg (1982), Amran Kasimi (1987),  Carmel Heah 
Lee Hsia (1989) และ Muhamad Ngejenan (1992) ซึ่งจะไดนําเสนอโดยสรุปดังตอไปนี้ 

Mohd Taib Bin Osman (1966) ไดทําการวิจัยเกี่ยวกบัคําศัพทภาษาตางประเทศใน
หนังสือพิมพภาษามลายูมาตรฐานในชวงป ค.ศ.1941 โดยในสวนของคําศัพทภาษาอาหรับนั้นเขา
ไดทําการวิจัยคําศัพทที่ไมเกี่ยวกับศาสนาอิสลาม แตการวิจัยของ Mohd Taib นี้ไมไดวิเคราะหใน
เชิงภาษาศาสตร กลาวคือไมไดวิเคราะหในแงของการเปลี่ยนแปลงทางเสียงและทางไวยากรณ
ของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูมาตรฐานดังเชนการวิจัยของ Asmah (ดังที่จะไดกลาวตอ
ไป) แตอยางใด แตไดทําการศึกษาเฉพาะในแงของการเลือกใชคําในการเขียนบทความและขาว
ของนักหนังสือพิมพทองถิ่นในชวงเวลานั้น  ซึ่งพอสรุปไดดังนี้ 

 คําศัพทภาษาอาหรับสวนใหญถูกนํามาใชอางถึงสิ่งใหมๆ ที่เขามาในวัฒนธรรมมลายู เชน 
สิ่งประดิษฐใหม ๆ  ศัพทวิชาการและการเมืองการปกครอง เปนตน ซึ่งสิ่งเหลานั้นสวนใหญถูกยืม
มาจากตะวันตกเขามายังโลกมลายูโดยผานภาษาอาหรับ   โดยเฉพาะอยางยิ่งประเทศอยีิปตและ
ตุรกี ทั้งนี้เนื่องจากในเวลาดังกลาวประเทศทั้งสองมีการติดตอและมีความสัมพันธอยางใกลชิดกับ
โลกตะวันตก   

Asmah   Haji   Omar   (1975)     ไดทําการวิจัยเกี่ยวกับคํายืมภาษาทมิฬในภาษามลายู    
มาตรฐานโดยไดทําการศึกษาในแงของรูปภาษา (form) ระบบเสียง (phonology) และไวยากรณ 
(grammar) ของคํายืมภาษาทมิฬในภาษามลายูมาตรฐาน 

ผลการวิจัยพบวา ทั้งเสียงและไวยากรณของคํายืมภาษาทมิฬในภาษามลายูมาตรฐานถูก 
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ปรับใหเขากับระบบเสียงและระบบไวยากรณของภาษามลายู คํายืมสวนใหญเปนคําศัพทที่ใชใน
ชีวิตประจําวัน และไมพบคํายืมที่เกี่ยวกับศาสนา ทั้งนี้เนื่องจากชาวทมิฬที่อพยพมายังคาบสมุทร
มลายูไมไดเปนผูเผยแพรศาสนา  

 Muhammad Abdul Jabbar Beg (1977) ไดทําการศึกษาเปรียบเทียบคํายืมภาษา
อาหรับในภาษามลายูมาตรฐาน และในภาษาอื่นๆ เชนภาษาเฮาซา ภาษาเบอรเบอร ภาษาโซมาลี 
ภาษาละติน ภาษาอังกฤษ ภาษาเบงกาลี และภาษาอื่นๆ อีกหลายภาษา โดยเจาะลึกในสวนที่
เกี่ยวกับคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูมาตรฐาน ซึ่งเขาไดแบงชนิดของคํายืมภาษาอาหรับใน
ภาษามลายูมาตรฐานเปน 6 หมวดดังนี้คือ  

1. หมวดที่เกี่ยวกับศาสนา เชนคําวา  ιµαν  ‘ความศรัทธา’  
2. หมวดที่เกี่ยวกับวิชาความรู เชนคําวา ιλµυ ‘ความรู’ 
3. หมวดที่เกี่ยวกับกฎหมายและการปกครอง เชนคําวา ηακιµ ‘ผูพิพากษา’ 
4. หมวดที่เกี่ยวกับความรูสึกและอารมณ เชนคําวา φικιραν ‘ความคิด’ 
5. หมวดที่เกี่ยวกับประเพณีและความสัมพันธระหวางมนุษย เชนคําวา υµµατ  

‘ประชาชาต’ิ 
6. หมวดอื่นๆ เชนคําวา ρυη ‘วิญญาณ’      เปนตน 

 ผลงานของ Jones (1978) เกี่ยวกับคํายืมภาษาอาหรับในภาษาอินโดนีเซีย ในการศึกษา 
ไดรวบรวมคํายืมภาษาอาหรับในพจนานุกรมและจากตําราตางๆ และไดแบงคํายืมเหลานั้นเปน
สองชนิด คือคํายืมที่ยืมมาจากภาษาอาหรับโดยตรง และคํายืมที่ยืมผานภาษาอื่น เชนภาษา  
เปอรเซีย  เปนตน 

 ในการกําหนดคํายืมเหลานั้น เขาไดใชวิธีการสังเกตเสียงของคํายืม เชนคําวา ηαϕαµ 
’ยอย’ ในภาษาอินโดนีเซีย มาจากภาษาอาหรับ ηαδαµ ในความหมายเดียวกัน คํานี้ถูกยืมเขาใน
ภาษาอินโดนีเซียผานภาษาเปอรเซีย โดยเขาอธิบายวาขั้นตอนที่คํานี้เขามาในภาษาอินโดนีเซีย 
คือ ข้ันแรก คํานี้ถูกยืมเขามาในภาษาเปอรเซีย และกลายเปน ηαζαµ เพราะวา เสียง /δ/ ใน
ภาษาอาหรับจะกลายเปนเสียง  /ζ/ ในภาษาเปอรเซีย  หลังจากนั้นคําวา ηαζαm  ถูกยืมเขามาใน
ภาษาอินโดนีเซียและกลายเปน  ηαϕαµ  เพราะวา เสียง  /ζ/  ในภาษาเปอรเซียจะกลายเปนเสียง  
/ϕ/   ในภาษา อินโดนีเซีย  ถาหากวาคํานี้ถูกยืมเขามาในภาษาอินโดนีเซียโดยตรงแลว คําดังกลาว
จะเปน ηαδαµ เพราะวา เสียง /δ/ ในภาษาอาหรับจะกลายเปนเสียง /δ/ ในภาษาอินโดนีเซีย 
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ผลงานของ Suwardi Notosudirjo (1978) เปนหนังสือเกี่ยวกับนิรุกติศาสตรในภาษาอิน
โดนีเซีย แตอยางไรก็ตาม เนื้อหาสวนใหญจะจํากัดอยูเฉพาะคํายืม ซึ่งเขาพบวา คํายืมในภาษาอิน
โดนีเซียมาจาก ภาษาอาหรับ ภาษาสันสกฤต ภาษาดัช ภาษาฟอรโมซา ภาษาอังกฤษ ภาษาชวา 
ภาษาชวาโบราณ ภาษาละติน ภาษาเปอรเซีย ภาษาฝรั่งเศส และภาษาโปรตุเกส เปนตน และเขา
ไดพบวาคํายืมที่ถูกยืมเขามาในภาษาอินโดนเีซียนั้นมีสองลักษณะ คือยืมโดยตรงและยืมผาน
ภาษาอื่น ตัวอยางคําที่ยืมโดยตรงเชนคําวา κερϕα ‘ทํางาน’ มาจากคําภาษาสันสกฤต καρψα 
ตัวอยางของคํายืมที่เขามาผานภาษาอื่น เชนคําวา ψαψασαν ‘มูลนิธ’ิ ยืมมาจากภาษาสันสกฤต
ผานภาษาชวา และภาษาชวาโบราณ โดยที่คําวา ψασα ถูกยืมเขามาในภาษาชวาโบราณจาก
ภาษาสันสกฤตโดยไมมีการเปลี่ยนแปลงใดๆ หลังจากนั้นคําดังกลาวถูกยืมเขามาในภาษาชวา
ปจจุบันและกลายเปน  ψαψασαν ‘มูลนิธ’ิ จากนั้นคําดังกลาวถูกยืมเขามาในภาษาอินโดนีเซีย 
โดยคงเสียงเดิมไวทุกประการ 

นากจากนี้แลว Suwardi ยังไดพบวาความหมายของคํายืมบางทีก็มีการเปลี่ยนแปลงจาก
ความหมายในภาษาตนแบบ เชนคําวา αβαδ ‘ทศวรรต’ ในภาษาอินโดนีเซีย แตความหมายของคํา
ดังกลาวในภาษาอาหรับ คือ ‘เวลาขางหนาโดยไมมีกําหนด’  เปนตน 

Muhammad Abdul Jabbar Beg (1981) ไดรวบรวมคํายืมภาษาทางตอนใตของอินเดีย 
(คือภาษาทมิฬ และภาษาเตลุกุ) และภาษาสันสกฤตในภาษามลายู และเปรียบเทียบคํายืมภาษา
สันสกฤตในภาษาเบงกาลีและภาษามลายู  ในแงของจํานวน คํายืมภาษาสันสกฤตในภาษา      
เบงกาลีจะมีมากกวาในภาษามลายู โดยที่เสียงของคํายืมเหลานั้นมีความแตกตางกันในสอง 
ภาษา เชนคําวา  βεζα  ในภาษาเบงกาลีจะเปน  βηεδα  ในภาษามลายู ในความหมายเดียวกัน 
ดานความหมายก็มีความแตกตางเชนเดียวกัน เชนคําวา χιντα  ในภาษามลายูจะมีความหมาย
วา ‘รัก ใคร’ ในขณะที่คํานี้ในภาษาเบงกาลีจะมีความหมายวา ‘ระวัง ปรารถนา และ ความคิด’  เปนตน 

ผลงานของ  Muhammad Abdul Jabbar Beg (1982) (อ างใน  Ruslan Uthai: 1999) 
เกี่ยวกับคํายืมภาษาเปอรเซียในภาษามลายู    โดยใชขอมูลของ   Wilkinson (1901-1902), 
Swettenham (1910), Ibrahim (1921) Winsted (1952) และ Za’ba (1965) และคํายืมภาษาตุรกี
ในภาษามลายู โดยใชขอมูลของ Wilkinson (1901-1902) และ Iskandar (1970)1 โดยเขาไดพูด
ถึงความแตกตางดานการสะกด   คําของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูและคํายืมภาษา

                                                  
1 ขอมูลสวนนี้ผูวิจัยไดมาจากงานวิจัยของ Ruslan Uthai (1999) p.11 ผูวิจัยไมสามารถหาเอกสารตัวจริงไดเพราะเอกสารดังกลาว
ไมมีในประเทศไทย จึงไมไดใสรายการเอกสารเหลานี้ไวในบรรณนุกรม 
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อาหรับในภาษาเปอรเซีย ตัวอยางเชน คําวา ιστιλαη ‘คําจํากัดความ’ ในภาษามลายูตรงกับคําวา 
εστιλαη ในภาษาเปอรเซียในความหมายเดียวกัน จากตัวอยางดังกลาว ทําใหเราสามารถสรุปได
วา คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูเปนการยืมโดยตรงจากภาษาอาหรับ ไมใชยืมผานภาษา
เปอรเซีย เพราะวารูปคําและการสะกดคําดังกลาวใกลเคียงกับภาษาอาหรับมากกวาภาษาเปอร
เซีย  

 Amran Kasimi (1987) ไดรวบรวมคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายู และไดอธิบายเกี่ยว
กับความแตกตางในการสะกดคําของคํายืมในภาษามลายูกับตนแบบคาํภาษาอาหรับ ตัวอยาง
เชน เสียง /κ/ ในภาษามลายูใชแทนเสียง /θ/ ในภาษาอาหรับ เชนคําวา καµυs ‘พจนานุกรม’ มา
จากคําวา θαµυσ ในความหมายเดียวกันในภาษาอาหรับ 
 สวนดานการใชคํายืมเหลานั้น Amran ไดอธิบายวา ในภาษามลายูจะใชคํายืมภาษา
อาหรับแตกตางจากการใชคําดังกลาวในภาษาตนแบบ เชนคําวา κιταβ ‘หนังสือ’ ในภาษามลายู 
มาจากคําวา κιταβ ในภาษาอาหรับ ซึ่งหมายถึง ‘หนังสือ 1 เลม’ แตคําดังกลาวเมื่อเปนคําพหูพจน
ในภาษามลายูจะเปน  κιταβ-κιταβ แตในภาษาตนแบบจะเปน  κυτυβ   เปนตน 
 มีคํายืมภาษาอาหรับบางคําที่เปนรูปพหูพจน แตถูกใชในความหมายเอกพจนในภาษา
มลายู และจะเปลี่ยนรูปเปนคําพหูพจนอีกทีตามกฎเกณฑของภาษามลายู ตัวอยางเชนคําวา 
ηυρυφ ‘ตัวอักษร’ ในภาษามลายูเปนคําเอกพจน แตคําดังกลาวเปนคําพหูพจนในภาษาอาหรับ 
และรูปเอกพจนของมันคือ  ηαρφ  และเมื่อคํานี้เปนพหูพจนในภาษามลายูจะเปน  ηυρυφ-
ηυρυφ  เปนตน 
 บางครั้งคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูจะมีหนาที่ที่ตางกับในภาษาอาหรับ ตัวอยาง
เชน คําวา αλιµ ‘ปราชญ’ ในภาษาอาหรับเปนคํานาม แตในภาษามลายูเปนคําคุณศัพท เปนตน 

 Carmel Heah Lee Hsia (1989) ไดทําการวิจัยเกี่ยวกับอิทธิพลของคํายืมภาษาอังกฤษ
ในภาษามลายูมาตรฐาน โดยไดทําการวิจัยอยางละเอียดในทุกๆ ดาน ทั้งดานปจจัยตางๆ ที่ทําให
เกิดการยืม ลักษณะของการยืม รวมถึงการเปลี่ยนแปลงของคํายืมในลักษณะตาง ๆ ซึ่งพอสรุปได
ดังนี้ 
 ดานปจจัยที่ทําใหเกิดการยืมนั้น เนื่องจากประเทศมาเลเซียเคยตกเปนอาณานิคมอังกฤษ 
และใชภาษาอังกฤษเปนภาษาราชการและภาษาในการเรียนการสอนทุกระดับชั้น กอปรกับความ
ตองการในการใชศัพทเทคนิคใหมๆ จึงทําใหภาษามลายูมาตรฐานมีคํายืมภาษาอังกฤษมาก 

 ดานลักษณะของคํายืมนั้น สวนใหญเปนคํายืมทับศัพท (loanwords) ซึ่งคิดเปนรอยละ 
75 ของคํายืมทั้งหมด สวนที่เหลือเปนคํายืมปน (loanblends) และคํายืมแปล (loan translation) 
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 คํายืมภาษาอังกฤษในภาษามลายูมาตรฐาน มีสวนทําใหภาษามลายูมาตรฐานเกิดการ
เปลี่ยนแปลงในทุกๆ ดาน เชนดานเสียง (เกิดระบบเสียงและโครงสรางพยางคแบบใหม)  ดาน
ไวยากรณ  (เกิดความถี่ในการใชหนวยเติมศัพท และบุพบทมากขึ้น) ดานความหมาย (ลดการใช 
คําพองรูป (homonemes) คําหลายหนาที่ (polysemes) ในภาษามลายูโดยใชคําศัพทภาษา
อังกฤษแทน) และที่สําคัญที่สุด คือ เกิดการเปลี่ยนแปลงในเรื่องการใชตัวอักษรเขียนภาษามลายู 
คือเปลี่ยนจากการใชอักษรภาษาอาหรับมาใชอักษรโรมันแทน 

 ผลงานของ  Muhamad  Ngejenan (1992)   เปนหนังสือเกี่ยวกับนิรุกติศาสตรภาษา 
อินโดนีเซีย แตในหนังสือดังกลาวสวนใหญกลาวถึงคํายืมเทานั้น และขอมูลสวนใหญจะคลายกับ
ของ Suwardi (1987) เพียงแตมีการเพิ่มเติมบางสวน และเขาก็ไดกําหนดที่มาของคํายืมในภาษา
อินโดนีเซีย และอธิบายวิธีการที่คําเหลานั้นถูกยืมเขามาในภาษาอินโดนีเซีย  
 จากการวิเคราะหของ Muhamad พบวา คํายืมในภาษาอินโดนีเซียมาจากภาษาอาหรับ 
ภาษาอาอัมบอน ภาษาดัช ภาษาบาลี ภาษากะวี ภาษาละติน ภาษาบาตัก ภาษาอังกฤษ ภาษา  
อิตาเลี่ยน และภาษาชวา เปนตน ทั้งนี้คํายืมจากภาษาดังกลาวมีทั้งที่ยืมโดยตรงและยืมโดยผาน
ภาษาอื่น ตัวอยางเชน  คําวา βανδαρ ‘เมือง’ เปนคํายืมโดยตรงจากภาษาอาหรับ และคําวา 
καστa ‘ชั้นวางของ’ ยืมมาจากภาษาโปรตุเกส ผานภาษาดัช โดยที่คําดังกลาวในภาษาโปรตุเกส
คือ χαστα ‘ชั้นวางของ’ ถูกยืมเขามายังภาษาดัชและกลายเปน καστε ในความหมายเดียวกัน 
จากนั้นคําดังกลาวถูกยืมเขามาในภาษาอินโดนีเซียและกลายเปน καστα โดยยังคงความหมาย
เดิมเอาไวทุกประการ 
 จากที่ไดนําเสนอมาทั้งหมดที่เกี่ยวกับคํายืมในภาษามลายูมาตรฐานสรุปไดดังนี้คือ คํายืม
ในภาษามลายูมาตรฐานมีทั้งจากภาษาสันสกฤต ภาษาอาหรับ ภาษาเปอรเซีย ภาษาอังกฤษ และ
ภาษาอื่นๆ ซึ่งนอกจากคํายืมจากภาษาเหลานั้นถูกปรับเปลี่ยนเสียงเพื่อใหเขากับระบบการออก
เสียงในภาษามลายูแลวคํายืมเหลานั้นยังมีการเปลี่ยนแปลงทางความหมายอีกดวย  

 
 

 2.2.2.2. คํายืมในภาษามลายูถิ่นปตตานี 

ผลงานที่เกี่ยวกับคํายืมในภาษามลายูถิ่นปตตานีไดแก ผลงาน 
ของพันธุ แพทยรัตน (2523)  Worawit Baru (1990)  และ Tadmor (1992) 

วิทยานิพนธของพันธุ แพทยรัตน (2523) เปนการศึกษาคํายืมภาษาสันสกฤตในภาษา 
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มลายูถิ่นปตตานี โดยรวบรวมขอมูลจาก พจนานุกรมภาษามลายู-ภาษาอังกฤษ พจนานุกรม
ภาษามลายูถิ่นปตตานี-ภาษาไทย หนังสือ ตํานาน นิทานพื้นบาน และจากการสัมภาษณบุคคล
ตางวัยและตางอาชีพ   

ผลการวิจัยพบวา คํายืมภาษาสันสกฤตในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีลักษณะหลายประการ
เปลี่ยนไปจากคําสันสกฤตเดิม ทั้งนี้เนื่องจากภาษามลายูถิ่นปตตานีมีระบบเสียงไมเหมือนกันกับ
ภาษาสันสกฤต เชน หนวยเสียงสระ ภาษาสันสกฤตมีหนวยเสียงสระสั้นและยาว แตภาษามลายู
ถิ่นปตตานีไมมี ดังนั้นหนวยเสียงสระยาวทุกหนวยเสียงจะถูกแทนที่ดวยสระสั้นที่มีอยูในภาษา
มลายูถิ่นปตตานี และหนวยเสียงสระบางเสียงไมมีหนวยเสียงสระทดแทน หนวยเสียงเหลานั้นจึง
หายไป สวนเสียงพยัญชนะ พันธุพบวา มีพยัญชนะที่มีทั้งในสองภาษาอยู 17 หนวยเสียง และมี
หนวยเสียงพยัญชนะที่ไมมีในภาษามลายูถิ่นปตตานี 18 หนวยเสียง จึงมีการทดแทนหนวยเสียง
พยัญชนะเหลานั้น   และมีหนวยเสียงพยัญชนะ 5   หนวยเสียงที่หายไปเพราะไมมีหนวยเสียง  
ทดแทน สวนประเภทของคํายืมนั้น พันธพบวา คํายืมที่มีจํานวนมากที่สุด  คือ  คํานาม รองลงมา
คือคํากริยา คําวิเศษณ และคําสันธาน ตามลําดับ   

วิยานิพนธของ Worawit Baru (1990) เกี่ยวกับอิทธิพลของภาษาไทยตอภาษามลายูถิ่น
ปตตานี : กรณีศึกษาภาษาศาสตรสังคมในจังหวัดปตตานี     มีการกลาวถึงคํายืมภาษาไทย 
มาตรฐานในภาษามลายูถิ่นปตตานี โดยแบงตามการใชและวิธีการยืมคํา กระบวนการยืม และ
เวลาของการยืม 

Worawit ไดแบงหมวดของคํายืมเปน 13 หมวด ดังนี้คือ 
1. หมวดที่เกี่ยวกับศาสนา เชนคําวา ωα/  มาจากคําวา ωα≅τ ‘วัด’ 
2. หมวดที่เกี่ยวกับศิลปะการแสดง เชน คําวา να/ε/ มาจากคําวา νααΝ/ε∃εκ  

‘นางเอก’ 
3. หมวดที่เกี่ยวกับการศึกษา เชนคําวา /αχαΝ มาจากคําวา /ααχααν ‘อาจารย’ 
4. หมวดที่เกี่ยวกับการปกครอง เชนคําวา πυωα มาจากคําวา πηυ⊥υωα⊥α  

‘ผูวาราชการ’ 
5. หมวดที่เกี่ยวกับการเมือง เชนคําวา  πα/ มาจากคําวา  πηα≅κ ‘พรรคการเมือง’ 
6. หมวดที่เกี่ยวกับเศรษฐกิจ เชนคําวา   δ /βια  มาจากคําวา   δ ∃ κβι⊥α  

‘ดอกเบี้ย’ 
7. หมวดที่เกี่ยวกับศาลยุติธรรม เชนคําวา  σΕ  มาจากคําวา  σα&αν ‘ศาล’ 
8. หมวดที่เกี่ยวการทหาร เชนคําวา   και  มาจากคําวา  κηα⊥αι ‘คาย’ 
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9. หมวดที่เกี่ยวกับการเกษตร เชนคําวา ταν / มาจากคําวา τηαµνο≅π ‘ทํานบ’ 
10. หมวดที่เกี่ยวกับการกีฬา เชนคําวา καµακαΝ มาจากคําวา καµµακααν 

‘กรรมการ’ 
11. หมวดที่เกี่ยวกับบันเทิง เชนคําวา   δαρα   มาจากคําวา   δααραα ‘ดารา’ 
12. หมวดที่เกี่ยวกับอาหารการกิน เชนคําวา   σοΝταΝ   มาจากคําวา   σο⊥µταµ  

‘สมตํา’ 
13. หมวดที่เกี่ยวกับวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี เชนคําวา φαιφα มาจากคําวา 

φαιφα≅α ‘ไฟฟา’ 
 
ดานวิธีการยืมนั้น  Worawit  พบวา สามารถแบงวิธีการยืมออกเปน 5 วิธี ไดแก 
1. ยืมทั้งคําและความหมาย (Loanword) เชนคําวา  ωα/  ยืมมาจากคําวา  ωα≅τ ‘วัด’ 
2. ยืมปน (Loan blend) เชนคําวา /απι φαιφα โดยการปนระหวางคํามลายู /απι ‘ไฟ’   

กับคําภาษาไทย   φαιφα&α  ‘ไฟฟา’ 
3. ยืมแปล (Loan translation) เชนคําวา µαη ⎪↔πυ/ ‘ทองหยิบ’ µαη ‘ทอง’ ⎪↔πυ/ 

‘หยิบ’    มาจากชื่อขนมของไทย   τη Νϕι∃π ‘ทองหยิบ’ 
4. ยืมความหมายแลวมาสรางคําใหมในภาษามลายู (Coinword) เชนคําวา β χ Ν 

‘ภาชนะสําหรับใสน้ํา’ มาจากคําวา  κρατι∃κ ‘ภาชนะสําหรับใสน้ําแข็ง’ 
5. ยืมยายที่ (ลากเคาความ) (Folk etimology)  เชนคําวา   καΕΝ π↔ροΝ มาจากคํา

วา  κραπροοΝ ‘กระโปรง’ 
 
ดานระยะเวลาของการยืมนั้น Worawit พบวา มี  3 ระยะเวลาดวยกัน  คือ ระยะเวลาที่ยืม 

ระหวางป 1902-1931 คือหลังจากที่รัฐมลายูปตตานีถูกรวมเขากับไทย และเปลี่ยนชื่อเปนมลฑล
ปตตานี ตัวอยางคํายืมในชวงนี้ เชนคําวา κυν มาจากคําวา κηυ&ν ‘ขุน’ เปนตน คํายืมในชวงป 
1932 จนถึงปจจุบัน คือชวงเวลาที่ประเทศไทยไดเปลี่ยนระบอบการปกครองจากระบอบสมบูรณา
ยาสิทธิราชมาเปนระบอบประชาธิปไตย ตัวอยางคํายืมในชวงเวลานี้ เชนคําวา καµ↔νΕ มาจาก
คําวา καµναν ‘กํานัน’ เปนตน และคํายืมในชวงป 1945 คือหลังจากที่รัฐบาลไทยประกาศยอมรับ
ศาสนาอิสลามอยางเปนทางการ ตัวอยางคํายืมในชวงนี้ เชนคําวา χυλα มาจากคําวา 
χυλαα ρα⊥ατχηαµοντριι ‘จุฬาราชมนตร’ี เปนตน 
 

บทความของ Tadmor (1992) เกี่ยวกับภาษามลายูในภาคกลางของประเทศไทย จากการ 
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วิจัยของ Tadmor พบวา คนเชื้อสายมลายูที่อยูในภาคกลางของไทย เชนในจังหวัดปทุมธานี 
นนทบุรีและสมุทรปราการนั้น เปนชาวมลายูที่มาจากปตตานี ภาษาที่พวกเขาใชอยูจนทุกวันนี้ก็คือ
ภาษามลายูถิ่นปตตานี แตเนื่องจากพวกเขาอยูในสิ่งแวดลอมที่คนสวนใหญพูดภาษาไทยภาค
กลางจึงทําใหภาษาของพวกเขาเกิดปฏิสัมพันธกับภาษาไทย และมีการยืมคําจากภาษาไทยเปน
จํานวนมาก คํายืมเหลานั้นมีอิทธิพลตอภาษามลายูดังกลาวในทุกๆ ดาน โดยเฉพาะอยางยิ่งใน
ภาษามลายูของชาวจังหวัดปทุมธานี  เชนมีหนวยเสียงกักเสียดแทรก ซึ่งปกติจะไมมีหนวยเสียงนี้
ในภาษามลายู และมีการเรียงประโยคตามลักษณะวากยสัมพันธภาษาไทยเปนตน 
Tadmor ไดกลาวถึงขั้นตอนการปรับเสียงของคํายืมภาษาไทยในภาษามลายูถิ่นปตตานีไววา ใน
ชวงแรกนั้น คํายืมภาษาไทยจะถูกปรับใหเขากับระบบเสียงภาษามลายูถิ่นปตตานี เชนคําวา 
πλαα1ρα≅α1 ‘ปลารา’ ถูกเปลี่ยนเปน  πλα1⊗ 1  ทั้งนี้เพราะชาวมลายูไมคุนกับเสียงรัวในคํายืม
ภาษาไทย จึงปรับเปลี่ยนเสียรัวดังกลาวเปนเสียดแทรกเพดานออนกอง /⊗/ เชนเดียวกับเสียงสระ 
/α/ ถูกเปลี่ยนเปนเสียง / / เปนตน แตหลังจากที่ชาวมลายูเหลานั้นมีปฏิสัมพันธกับชาวไทยและ
คุนเคยกับภาษาไทยมากขึ้น พวกเขาก็สามารถออกเสียงพยัญชนะและเสียงสระที่ไมมีในภาษา
มลายูถิ่นปตตานีได โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อพวกเขาไดกลายเปนชนที่พูดสองภาษาแลว คํายืม
ภาษาไทยในภาษามลายูถิ่นปตตานีแทบไมมีการปรับเปลี่ยนเสียงใดๆ เลย 

  จากที่ไดนําเสนอมาทั้งหมดเกี่ยวกับคํายืมในภาษามลายูถิ่นปตตานีจะเห็นวา ภาษามลายู
ถิ่นปตตานีไดรับอิทธิพลจากทั้งภาษาสันสกฤต และภาษาไทย โดยเฉพาะภาษาไทยนั้น เนื่องจาก
คนที่พูดภาษาไทยและคนที่พูดภาษามลายูถิ่นปตตานีมีความใกลชิดกันมาก โดยเฉพาะในอดีตนั้น
ชนทั้งสองกลุมมีความสัมพันธในเชิงผูปกครองกับผูถูกปกครอง ทําใหภาษามลายูถิ่นปตตานีรับ
เอาคําภาษาไทยมาใชเปนจํานวนมาก ดังจะเห็นไดจากงานวิจัยของ Worawit Baru และบทความ
ของ Tadmor   ดังที่ไดนําเสนอไปแลวขางตน  
  
สรุป 
 จากการทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับทฤษฎีคํายืม การยืมคํา งานเขียนและงานวิจัยที่เกี่ยว
เกี่ยวกับคํายืม สามารถสรุปไดดังนี้ 

 การยืมคือการที่ภาษาหนึ่งยืมเอาลักษณะใดก็ตามจากอีกภาษาหนึ่งมาใช หรือจากภาษา
ถิ่นหนึ่งมาใชในอีกภาษาถิ่นหนึ่ง ซึ่งสวนใหญเปนการยืมคํา  ลักษณะหรือวิธีการยืมมีสามลักษณะ
คือ ยืมทับศัพท คือยืมทั้งเสียงและความหมาย ยืมปน คือยืมคําเขามาแลวใชผสมกับคําที่มีอยูแลว
ในภาษาของผูรับ และคํายืมแปล คือยืมความหมายของคําในภาษาผูใหมาแปลและสรางคําใหม
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ข้ึนในภาษาผูรับ การยืมคําเกิดจากสภาพแวดลอมของการสัมผัสภาษา คือเมื่อคนในชุมชนพูดได
สองภาษาหรือหลายภาษาจึงทําใหมีการยืมภาษาเกิดขึ้น แตทั้งนี้ขึ้นอยูกับปจจัยตางๆ ที่เอ้ือตอ
การยืมทั้งปจจัยทางดานโครงสรางของตัวภาษาเองหรือปจจัยภายใน และปจจัยทางดานสังคม
วัฒนธรรมหรือปจจัยภายนอก การวิเคราะหคํายืมสามารถกระทําไดสองลักษณะ คือ การวิเคราะห
ในแนวตั้ง  คือวิเคราะหขามสมัย ซึ่งจะทําใหทราบถึงประวัติ ชวงเวลา และวิวัฒนาการของคํายืม 
และการวิเคราะหในแนวนอน เปนการวิเคราะหเฉพาะเวลาใดเวลาหนึ่งเทานั้น การวิเคราะหใน
แนวนอนสวนใหญจะเปนการวิเคราะหคํายืมในสมัยปจจุบัน  คํายืมในภาษาใดก็ตามสวนใหญจะ
คงเสียงและความหมายของคําที่ยืมเอาไว ในเวลาเดียวกันก็มีการปรับเปลี่ยนเสียงพยัญชนะและ
เสียงสระเพื่อใหเขากับระบบการออกเสียงในภาษาของตน แตมีการทดแทนเสียงและการสูญเสียง
ในกรณีที่เสียงเหลานั้นไมมีในภาษาของตน สวนการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคํายืมนั้นมี
ทั้งการเปลี่ยนแปลงในลักษณะที่กวางออก แคบเขา ความหมายเปลี่ยนไปในเชิงลบ ความหมาย
รุนแรงกวาเดิม ความหมายออนกวาเดิม และความหมายดีกวาเดิม เปนตน 

 สวนการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวกับงานเขียนและงานวิจัยที่เกี่ยวกับคํายืมทั้งในภาษา
ไทยและภาษามลายูที่นําเสนอขางตนนั้น สามารถสรุปไดดังนี้ 

 งานเขียนและงานวิจัยที่เกี่ยวกับคํายืมในภาษาไทยและภาษามลายูสวนใหญเปนการ
วิเคราะหคํายืมในแนวนอน คือวิเคราะหคํายืมที่มีอยู ณ เวลาปจจุบันเทานั้น ยกเวนงานวิจัยของ 
เปรมินทร ซึ่งไดวิเคราะหคํายืมในลักษณะขามสมัยหรือในแนวตั้ง ผลการวจิัยหรือขอคนพบสวน
ใหญเปนไปตามขอสันนิฐานและแนวคิดทฤษฎีตางๆ เกี่ยวกับคํายืม  
 จากการทบทวนวรรณกรรมดังกลาว ทําใหผูวิจัยไดทราบถึงพัฒนาการหรือความเปนไป
ทางดานแนวคิดทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวกับคํายืมในภาษา โดยเฉพาะภาษาไทยและภาษา
มลายู นอกจากนี้แลวผูวิจัยยังไดเห็นถึงประเด็นปญหาและกรอบความคิดบางประการดังที่ไดนํา
เสนอไปแลวขางตนซึ่งสามารถนํามาเปนแนวทางในการทําวิจัยในครั้งนี้ 



บทที่ 3 
 

ภาษามลายูถิ่นปตตานีและภาษาอาหรับ 
 

เพื่อใหเห็นถึงภาพรวมของลักษณะโดยทั่วไปของทั้งสองภาษา ตอไปนี้จะขอนําเสนอเกี่ยว
กับลักษณะโดยทั่วๆ ไปของภาษามลายูถิ่นปตตานีและภาษาอาหรับพอสังเขป  โดยเนนเรื่องระบบ
เสียง   โครงสรางพยางค   โครงสรางคํา   และวิธีการสรางคําดวยการผสานคํา 
 
3.1 ลักษณะทั่วไปของภาษามลายูถิ่นปตตาน ี

 ภาษามลายูถิ่นปตตานีเปนภาษาถิ่นที่มีแตภาษาพูด ไมมีภาษาเขียน ดังนั้นเวลาเขียนจึง
ตองใชภาษามลายูมาตรฐาน ซึ่งใชตัวอักษรโรมัน หรือตัวอักษรยาวีที่เปนตัวอักษรภาษาอาหรับ   
คําในภาษามลายูถิ่นปตตานีสวนใหญเปนคําสองพยางค ไมมีวรรณยุกต มีหนวยเติมศัพท แตไมมี
ความสําคัญเทาภาษามลายูมาตรฐาน (Anat :1985) หนวยเติมหนาศัพทมักจะถูกแทนที่ดวย
พยัญชนะเสียงยาว ความสั้นยาวของสระไมมีนัยสําคัญทางภาษาศาสตร สระในพยางคปดจะสั้น
กวาสระในพยางคเปด พยัญชนะที่เปนพยัญชนะทายไดมีเพียงสามหนวยเสียง คือ /Ν/, /η/ และ /// 
ในภาษามลายูถิ่นปตตานีจะมีคํายืมมาก  คํายืมเหลานั้นมาจากภาษาสันสกฤต อาหรับ ไทย และ 
อังกฤษ 
 

3.1.1 ระบบเสียง 

 ระบบเสียงของภาษามลายูถิ่นปตตานี ประกอบดวย ระบบเสียงพยัญชนะและระบบเสียง
สระ ดังนี้ 
  3.1.1.1 หนวยเสียงพยัญชนะ  

  พยัญชนะในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีทั้งหมด 24 หนวยเสียง ไดแก /π/, /πη/, /β/, 
/τ/, /τη/, /δ/, /χ/, /χη/, /⎪/, /κ/, /κη/, /γ/, ///, /σ/,  /⊗/, /η/, /µ/, /ν/, /⎠/, /Ν/, /λ/, /ρ/, /ω/ และ /ϕ/1  

 

                                                           
1 Paitoon Masmintra Chainara (1988) และนักภาษาศาสตรทานอื่น ๆ เชน รุสลัน  อุทัย (2536) ฯลฯ สวนใหญพบวา หนวยเสียง
พยัญชนะภาษามลายูถิ่นปตตานีมีจํานวน 26 หนวยเสียง ทั้งนี้ เนื่องจากพวกเขาเหลานั้นไมไดแยกระหวางคําภาษามลายูถิ่น
ปตตานีปกติและคําภาษามลายูถิ่นปตตานีที่เปนคํายืมภาษาอาหรับ แตถาวิเคราะหโดยแยกระหวางคําสองประเภทจะพบวา  
ภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติมีหนวยเสียงพยัญชนะเพียง 24 หนวยเสียง สวนอีกสองหนวยเสียง คือ /φ/ กับ /ζ/ จะพบในคําภาษา
มลายูถิ่นปตตานีที่เปนคํายืมภาษาอาหรับเทานั้น 
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ตาราง 3.1 ระบบเสียงพยัญชนะภาษามลายูถิ่นปตตานี 
 ริมฝปาก   ปุมเหงือก เพดานแข็ง   เพดานออน เสนเสียง 
เสียงกัก  π πη  β τ τη   δ χ χη    ⎪ κ κη  γ / 
เสียงเสียดแทรก  σ             ⊗ η 
เสียงนาสิก       µ        ν         ⎠       Ν  
เสียงขางลิ้น         λ    
เสียงลิ้นรัว         ρ    
เสียงเปด ω                ϕ   
 
        
  3.1.1.2 หนวยเสียงสระ  

สระในภาษามลายูถิ่นปตตานีมี 3 ประเภท  ไดแก  สระเดี่ยวธรรมดา  
สระเดี่ยวนาสิก และสระผสม 
 สระเดี่ยวธรรมดามี 8 หนวยเสียง ไดแก /ι/, /ε/, /Ε/, /↔/, /α/, / /, /ο/ และ /υ/ 
 สระเดี่ยวนาสิกมี 4 หนวยเสียง ไดแก /Ε®/, /α®/, / ®/ และ /υ®/  
 สระผสม มี 6 หนวยเสียง ไดแก /αι/, /αΕ/, /α /, /αο/, /αυ/, และ /αε/ 
 

3.1.2 โครงสรางพยางค 

  พยางคในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีโครงสราง 4 ประเภท ดังนี้ คือ  

 χϖ  เชน   ωι  ‘ให‘   χϖχ   เชน δο/  ‘นั่ง‘ 
 χχϖ เชน χχα  ‘น้ําครํา‘  χχϖχ   เชน ττο/ ‘ยาย‘ 
 

3.1.3 โครงสรางคํา 

  คําในภาษามลายูถิ่นปตตานีมี 3 ประเภท คือ คําพยางคเดียว คําสองพยางค และ
คําสามพยางค 
  คําพยางคเดียวมีโครงสรางพยางค 4 ลักษณะ คือ 

 χϖ       เชน   δΕ  ‘ทัน’  χϖχ       เชน   λ /   ‘ปลอย’ 
 χχϖ       เชน   ννΕ  ‘หก’  χχϖχ       เชน   δδοΝ  ‘ดื้อ’ 

คําสองพยางคมีโครงสรางพยางค 8 ลักษณะ คือ 
 χϖ.χϖ      เชน  µατ   ‘ตา’  χϖ.χϖχ     เชน   γα⎪ η  ‘ชาง’ 
 χχϖ.χϖ    เชน  ππαλ   ‘หัว’  χχϖ.χϖχ   เชน   ⎠⎠ακε/  ‘เชื้อโรค’ 
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 χϖ.χϖχ      เชน    σακε/   ‘เจ็บ’  χϖχ.χϖχ     เชน  τα/µοη  ‘ไมเอา’ 
 χχϖχ.χϖ    เชน   δδα/πΕ  ‘ขางหนา’  χχϖχ.χϖχ  เชน   δδα/ταη  ‘ขางบน’ 
 
  คําสามพยางคมีโครงสราง 2 ลักษณะ คือ  

 χϖ.χϖ.χϖχ   เชน   π↔⊗αβοΝ  ‘หลังคา’  
 χϖ.χϖ.χϖ       เชน   κ↔⊗Ετ   ‘รถ’ 
 

3.1.4 หนวยเติมศัพท 

ลักษณะทางภาษาศาสตรที่เดนที่สุดของภาษามลายูถิ่นปตตานี คือ มีหนวยเติม
ศัพท (affixes)  หนวยเติมศัพทมีทั้ง  หนวยเติมหนาศัพท (prefixes) หนวยเติมหลังศัพท  (suffixes)   
และหนวยเติมศัพทแบบผสม (complex affixes) 

3.1.4.1 หนวยเติมหนาศัพท  (prefixes)     ตัวอยางเชน 

  {π↔-}  + λακοΝ  ‘แสดง’  π↔λακοΝ ‘นักแสดง’ 
 {β↔-}  + ⎪αλΕ  ‘ถนน’  β↔⎪αλΕ  ‘เดิน’ 

  {τ↔-}  +  βακα  ‘เผา’  τ↔βακα  ‘ไหม’ 
{κ↔-}   +  κασεη  ‘รัก’   κ↔κασεη  ‘ที่รัก’ 

 {σ↔-}   +   βυω η  ‘ลูก ผล’   σ↔βυω η ‘หนึ่งลูก’ 
 

3.1.4.2 หนวยเติมหลังศัพท  (suffixes)   ตัวอยางเชน  
  βαι/  ‘ดี’       +  {-ι} > βαικι 1 ‘ซอม’ 
  µινυΝ  ‘ดื่ม’  +  {-Ε} > µινυµΕ  2 ‘เครื่องดื่ม’ 

                                                           

1. คําวา βαι/  ในภาษามลายูถิ่นปตตานี หนวยเสียงพยัญชนะทาย /-// เดิมคือเสียง /-κ/ ในภาษามลายูมาตรฐาน ซ่ึงจะออก
เสียงเปน  βαικ   เมื่อเติมหนวยเติมหลังศัพท  {-ι}  จะออกเสียงเปน βαικι แตในภาษามลายูถิ่นปตตานี เสียงพยัญชนะทาย /-
κ/ จะเปน  /-// เมื่อเติมหนวยเติมหลังศัพท {-ι} เสียง  /// จะถูกเปลี่ยนกลับมาใชเสียง  /-κ/ เชนในภาษามลายูมาตรฐาน 
2. คําวา µινυΝ  ในภาษามลายูถิ่นปตตานี  เสียงพยัญชนะทาย /-Ν/  คือเสียง /-µ/ ในภาษามลายูมาตรฐาน คํานี้ออกเสียงวา 
µινυµ เมื่อเติมหนวยเติมหลังศัพท {-αν} จะออกเสียงเปน µινυµαν แตในภาษามลายูถิ่นปตตานี คําวา µινυµ  จะออก
เสียงเปน µινυΝ และหนวยเติมหลังศัพท {-αν} ในภาษามลายูมาตรฐาน จะออกเสียงเปน {-Ε} ในภาษามลายูถิ่นปตตานี  เมื่อ
เติมหนวยเติมหลังศัพท {-Ε} หลังคําวา µινυΝ  หนวยเสียงพยัญชนะทาย /Ν/ จะถูกแทนที่ดวยหนวยเสียง /µ/ เชนในภาษา
มลายูมาตรฐาน จึงออกเสียงเปน  µινυµΕ  
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3.1.4.3 หนวยเติมศัพทแบบผสม (complex affixes) 

  หนวยเติมศัพทแบบผสม คือการเติมทั้งหนวยเติมหนาศัพทและหนวยเติมหลัง
ศัพท หนวยเติมศัพทแบบผสมในภาษามลายูถิ่นปตตานีไมคอยปรากฏในคําที่ใชในชีวิตประจําวัน 
แตมักจะปรากฏในคําศัพทที่เกี่ยวกับวิชาการ  ตัวอยางเชน 

  {κ↔-Ε} +  συσ η    ‘ลําบาก’ >     κ↔συσ ηΕ    ‘ความลําบาก’ 
  {π↔-Ε} + ταµ η  ‘เพิ่ม’    >     π↔ταµ ηΕ  ‘การเพิ่ม’ 
 

3.2 ลักษณะทั่วไปของภาษาอาหรับ 

ภาษาอาหรับเปนภาษาในตระกูลภาษา เซมิติก (Semitic) หรือ (Afroasiatic) เปนภาษาที่
มีผูพูดมากที่สุดภาษาหนึ่งของโลก คือประมาณกวา 150 ลานคน (Kaye :1990) ภาษาอาหรับเปน
ภาษาของชนกลุมใหญในโลกอาหรับ คือประเทศตางๆ ในตะวันออกกลาง กลุมประเทศทางตอน
เหนือและตะวันตกของอัฟริกา ประเทศตางๆ ในอาวเปอรเซีย นอกจากจะเปนภาษาของคนสวน
ใหญในประเทศอาหรับแลวยังเปนภาษาของชนกลุมนอยในอีกหลาย ๆ ประเทศ ในอัฟริกา เชนใน
ประเทศไนจีเรีย ชาด หมูเกาะโคโมโรส และในอกีหลายประเทศในเอเซีย เชน ประเทศอี-หราน 
ประเทศตางๆ ในอดีตสหภาพโซเวียต นอกจากนี้แลวภาษาอาหรับยังเปนภาษาของชาวมุสลิมทั่ว
โลกอีกดวย ทั้งนี้เนื่องมาจากภาษาอาหรับเปนภาษาคัมภีรอัลกุรอาน ซึ่งเปนคัมภีรของชาวมุสลิมที่
ทุกคนตองอานและทําความเขาใจและยึดเปนหลักในการดําเนินชีวิต 

 
 3.2.1 ลักษณะสําคัญของภาษาอาหรับ 
 ภาษาอาหรับเปนภาษาที่มีระบบเสียงและระบบไวยากรณที่สมบูรณที่สุดใน

บรรดาภาษาตางๆ ในตระกูลเดียวกัน ซึ่ง Kaye (1990) กลาววา “too perfect algebraic looking 
grammar”  คือ คําแตละคําสามารถผันไดหลายรูปตามกาล พจน การก และวาจก ตัวอยางเชน 
รากศัพท  /κτβ/  “เขียน” สามารถมีรูปคํา (form) ตางๆ ดังนี้ 

 อดีตกาล   ปจจุบันกาลและอนาคตกาล 
 καταβα   ‘ไดเขียน’   ϕακτυβυ  ‘เขียน’  

κατταβα   ‘ไดกระทําการเขียน’  ϕυκαττιβυ  ‘กระทําการเขียน’ 
κααταβα   ‘ไดเขียนโตตอบกัน’  ϕυκαατιβυ/   ‘เขียนโตตอบกัน’ 
/ακταβα   ‘ไดบอกใหเขียนตาม’  ϕυκτιβυ  ‘บอกใหเขียนตาม’ 
τακααταβα  ‘ไดเขียนโตตอบเปนประจํา’  ϕατακααταβυ  ‘เขียนโตตอบเปนประจํา’ 
/ινκαταβα  ‘ไดเขียนจารึก’  ϕανκατιβυ ‘เขียนจารึก’ 
/ικταταβα   ‘ไดคัดลอก’  ϕακτατιβυ   ‘คัดลอก’ 
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/ιστακταβα   ϕαστακτιβυ   ‘ขอใหเขียน’ 

รากศัพทสวนใหญจะมีรูปคํา 10 รูป แตรากศัพทบางตัวอาจมีรูปคําถึง 15 รูป แตจะมี
ปรากฏนอยมาก นอกจากนี้แลว รากศัพท /KTB/ ยังสามารถผันเปนรูปคํานามชนิดตางๆ อีกมาก
มาย  ตัวอยางเชน 

κιτααβ  ‘หนังสือ’   κυτυβ  ‘หนังสือหลายเลม’ 
κυτυβι  ‘คนขายหนังสือ’   κυττααβ  ‘โรงเรียนสอนอัลกุรอาน’ 
κυταιϕιβ  ‘หนังสือเลมเล็ก ๆ’  κιτααβιι  ‘จารึก’ 
κατιιβα  ‘กองพัน’   µακταβα  ‘หองสมุด, รานหนังสือ’ 
µικτααβ  ‘เครื่องพิมพดีด’  µυκααταβα ‘เขียนโตตอบ’ 
/ιστακταβα  ‘เขียนตามคําบอก’ καατιβ  ‘นักเขียน’ 
µακτυυβ  ‘บันทึก’    /ικτιτααβ  ‘ลงทะเบียน’     เปนตน 

 
3.2.2 ระบบเสียง    

  3.2.2.1 หนวยเสียงพยัญชนะ 

หนวยเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับมีทั้งหมด 28 หนวยเสียง คือ  
/β/, /τ/, /τ√/, /δ/, /δ√/, /⎪/, /κ/, /θ/, ///, /µ/, /ν/, /φ/, /Τ/, /∆/,/∆√/, /σ/, /σ√/,/ζ/,  /Σ/,  /Ξ/, /®/, / /,  
/√/, /η/, /ρ/, /λ/, /ω/ และ /ϕ/ 
 
ตารางที 3.2 หนวยเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับ 

 
ริมฝ
ปาก 

ริมฝ 
ปาก-ฟน 

ระหวางฟน ปุมเหงือก 
หลังปุม
เหงือก 

เพดาน
แข็ง 

เพดาน
ออน 

ล้ินไก ผนังคอ 
เสน
เสียง 

เสียงกัก  β   τ    τ√    δ   δ√   ⎪ κ θ  / 
เสียงนาสิก  µ              ν       

เสียงเสียดแทรก  φ Τ  ∆  ∆√  σ   σ√  ζ Σ   Ξ  
® 

  √     η 

เสียงรัว                     ρ       
เสียงขางลิ้น                     λ           
เสียงเปด  ω     ϕ     

 
หมายเหต ุ : - หนวยเสียงที่มีสัญญลักษณพิเศษ  (√) กํากับเชน  τ√   คือหนวยเสียงที่มีการเคลื่อน
โคนลิ้นไปสูผนังคอ  (Pharyngealized)1  

- หนวยเสียง  /ω/  และ /ϕ/  เปนหนวยเสียงเปดหรืออัฒสระ 
- หนวยเสียง /λ/ มีเสียงยอย 2 เสียง คือ [λ] กับ [λ∫] ซึ่งปรากฏอยางมีเงื่อนไข คือ  

                                                           
1. Journal of the International Phonetic Association, 1995, p.22 
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เสียง [λ∫] ปรากฏเฉพาะในคําวา /αλλ∫αη ‘อัลลอฮฺ’  แตถาเสียงสระในพยางคที่มาขางหนาเปน
สระ 
ι เชนในคําวา βισµιλλαη ‘ดวยพระนามของอัลลอฮฺ’ จะเปน [λ] ดวยเหตุผลนี้ผูวิจัยจึงไมไดวิเคราะห
ใหเสียง [λ∫] เปนหนวยเสียง 

 
3.2.2.1 หนวยเสียงสระ 

  ระบบเสียงสระภาษาอาหรับเปนระบบเสียงที่เรียบงาย และเปนที่รูจักใน 
บรรดานักภาษาศาสตรภาษาอาหรับในนามของ classical triangular system หรือ vowel 
triangle ซึ่งยังคงความดั้งเดิม ของภาษาตระกูลเซมิติ (Semitic)  

         ι     υ  
 

 
                α   

หนวยเสียงสระทั้งสามหนวยเสียงมีเสียงสั้นและเสียงยาวเปนคู รวมทั้งหมดเปน 6 หนวย
เสียง คือ  /ι, ιι, α, αα, υ และ υυ/ 

หนวยเสียงสระผสมมีสองหนวยเสียง  คือ  /αι/ และ /αυ/  เชนในคําวา  βαιτ ‘บาน’ 
และ  Ταυρ ‘วัวตัวผู’ 
 

3.2.3 อักษรอาหรับ 

  อักษรอาหรับนอกจากจะใชเขียนภาษาอาหรับแลวยังใชเขียนภาษาอื่นๆ อีกหลาย
ภาษา นับเปนอันดับสองรองจากอักษรโรมัน ภาษาที่ใชตัวอักษรอาหรับเขียนไดแกภาษาอุรดู  
ภาษาเปอรเซีย ภาษาตุรกีกอนสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง ภาษาปุชโต ภาษาเฮาซา ภาษาซวาฮิลี 
ภาษามลายู และภาษาอื่นๆ อีกหลายรอยภาษา  
 

3.2.4 หนวยคําที่เกี่ยวของกับคํานาม 

  คํานามในภาษาอาหรับแตละคําจะแสดง การก (case) การเจาะจงหรือการบงชี้ 
(determination) เพศ (gender) และ พจน (number)  

การแสดงการก จะแสดงโดยการเติมหนวยเติมศัพทที่เปนสระเสียงสั้น (short vowel 
infixes)  {-υ-} เพื่อแสดงกรรตุการก  (nominative),   {-ι-}  แสดงสัมพันธการก  (genitive)   และ 
{-α-} แสดงกรรมการก (accusative)  ตัวอยางเชน 

κιτααβυν   (nom.),   κιτααβιν (gen.),   κιτααβαν (acc.) ‘หนังสือ’ 
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การแสดงการเจาะจงหรือบงชี้  โดยปกติแลวจะนําหนาดวยคํานําหนานาม (definite 
article) /αλ  ตัวอยางเชน  κιτααβ ‘หนังสือ’  /αλ  κιτααβ ‘หนังสือเลมนี้’  เปนตน สวนคํานามที่
ไมเจาะจงจะลงทายดวยหนวยเติมหลังศัพท {-ν} หลังหนวยเติมศัพทที่แสดงการก  {-υ-},  
{-ι-}, {-α-}  เชนคําวา   κιτααβυν     κιτααβιν    κιτααβαν ’หนังสือหนึ่งเลม’  แตในภารพูด
หรืออานและเวลาหยุดตรงคํานี้    หนวยเติมศัพท{-υ-}  {-ι-}, {-α-}  และ  {-ν} จะหายไป คําดังกลา
วจะออกเสียเปน  κιτααβ  เปนตน 

 การแสดงเพศ  จะแสดงที่คําที่เปนเพศหญิง โดยแสดงดวยหนวยเติมศัพท [-ατ-] และตาม
ดวยหนวยเติมศัพทที่แสดงการก และพจน    ตัวอยางเชน   

µυδαρρισυν  ‘ครู’ (ช. เอก.)   
µυδαρρισατυν ‘ครู’ (ญ. เอก.)  
µυδαρρισαανι ‘ครู’ (ช. ทวิ.)  
µυδαρρισαταανι  ‘ครู’  (ญ. ทวิ.)  
µυδαρρισυυνα  ‘ครู’ (ช. พหู.)  
µυδαρρισαατυν  ‘ครู’  (ญ. พหู.)   เปนตน 

  แตในภาษาพูดหรือเวลาอานและหยุดตรงคําเหลานี้ หนวยเติมศัพทที่แสดงเพศ
หญิง {-ατ-} จะออกเสียงเปน {-αη-} และหนวยเติมศัพทที่แสดงการก {-υ-} และหนวยเสียง {-ν} 
จะหายไป เชน  คําวา /υµµατυν จะออกเสียงเปน /υµµαη เปนตน   
 

3.2.5 หนวยคําที่เกี่ยวของกับกริยา 

  คํากริยาภาษาอาหรับทุกคําจะแสดงบุรุษ (person) มาลา (mood) พจน 
(number) การก (case) และ การณลักษณะ (aspect) ซึ่งจะแสดงดวยหนวยเติมศัพท ทั้งหนวย
เติมหนาศัพท  หนวยเติมกลางศัพท  และหนวยเติมหลังศัพท  รากศัพทของคํากริยาทุกคําจะผันรูป
ไดมากที่สุด 9 รูป และแตละรูปนั้นผันไดมากที่สุดเปน 14 คํา ซึ่งจะผันตาม เพศ พจน วาจก และ
การก ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 ตัวอยางแสดงการผันรูปกริยา θαταλα ‘ฆา’  ในภาษาอาหรับ 
อดีตกาล 
   θαταλτυ  ‘ฉันฆา’    θαταλνα ‘เราฆา’ 
   θαταλτα ‘คุณ (ช.) ฆา’   θαταλτυµ  ‘คุณ (ช. พหู.) ฆา’ 
   θαταλτι  ‘คุณ (ญ.) ฆา’   θαταλτυννα   ‘คุณ (ญ. พหู.) ฆา’ 
  θαταλτυµα  ‘คุณ (ช.และ ญ. ทวิ.) ฆา’  
   θαταλα ‘เขาฆา’    θαταλυυ ’พวกเขา (ช) ฆา’ 
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   θαταλατ ‘หลอนฆา’   θαταλνα  ‘พวกเรา (ช.) ฆา’  
   θαταλαα ‘เขาทั้งสองฆา’   θαταλαταα  ‘หลอนทั้งสองฆา’ 
 
ปจจุบันกาลและอนาคตกาล 

   ϕαθτυλυ ‘ฉันฆา, ฉันจะฆา’   ναθτυλυ  ‘เราฆา’ 
   ταθτυλυ ‘คุณ (ช.) ฆา’   ταθτυλυυνα ’คุณ (ช. พหู.) ฆา’ 
   ταθτυλιινα  ‘คุณ (ญ.) ฆา’   ταθτυλνα  ‘คุณ (ญ. พหู.) ฆา’ 
 ταθτυλαανι  ‘คุณ (ช. ญ. ทวิ.) ฆา’  
   ϕαθτυλυ ‘เขาฆา’    ϕαθτυλυυνα ’พวกเขา (ช.) ฆา’ 
  ταθτυλυ ‘หลอนฆา’   ταθτυλνα  ’พวกหลอนฆา’ 
   ϕαθτυλαανι  ‘เขาทั้งสองฆา’  ταθτυλιινα  ‘หลอนทั้งสองฆา’ 
 
3.3 เปรียบเทียบระบบเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับและภาษามลายูถิ่นปตตานี 

เพื่อใหเห็นลักษณะของความเหมือนและความตางของระบบเสียงทั้งในภาษาอาหรับและ 
ในภาษามลายูถิ่นปตตานี ตอไปนี้จะเปนการเปรียบเทียบระหวางหนวยเสียงภาษาอาหรับและ
หนวยเสียงภาษามลายูถิ่นปตตานี 
 
ตาราง 3.3 เปรียบเทียบหนวยเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับและภาษามลายูถิ่นปตตานี 

ประเภทของเสียง หนวยเสียงพยัญชนะภาษามลายูถิ่นปตตานี หนวยเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับ 
   เสียงกัก π πη β τ τη δ χ χη ⎪ κ κη γ / β       τ τ√ δδ√  ⎪ κ θ       / 
   เสียงนาสิก      µ      ν      ⎠      Ν µ           ν  

   เสียงเสียดแทรก        σ                  ⊗ η φ Τ ∆ ∆√  σ σ√ ζ  Σ   Ξ ®  √ η 

   เสียงลิ้นรัว             ρ             ρ 

   เสียงขางลิ้น             λ             λ 

   เสียงเปด ω                  ϕ ω                ϕ 

 
 
 
 
 
 
 
3.4 เปรียบเทียบระบบเสียงสระภาษาอาหรับและภาษามลายูถิ่นปตตานี 
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ตาราง 3.4 เปรียบเทียบหนวยเสียงสระภาษาอาหรับและภาษามลายูถิ่นปตตานี 

หนวยเสียงสระภาษามลายูถิ่นปตตานี หนวยเสียงสระภาษาอาหรับ 
           ι             ε 
           Ε,Ε) 

 
 
   ↔ 
  α,α) 

υ,υ) 
ο 

, ) 
   

   ι,ιι 
 

 
 
 
  α,αα 

υ,υυ 

 
     αι, αε, αΕ α , αο, αυ   

 

  
αι, αυ 

 

 
 จากการเปรียบเทียบขางตนจะเห็นไดวา ภาษามลายูถิ่นปตตานี มีหนวยเสียงพยัญชนะ
และหนวยเสียงสระมากกวาภาษาอาหรับ ซึ่งจะมีผลตอลักษณะการเปลี่ยนแปลงของเสียง
พยัญชนะและเสียงสระของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี ซึ่งจะไดกลาวตอไปใน
สวนที่เกี่ยวกับผลการวิเคราะหที่เกี่ยวกับระบบเสียงคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตาน ี



บทที่ 4 
 

ประเภทของคํายืม 
  

ตั้งแตบทนี้เปนตนไป    จะเปนการนําเสนอผลการวิเคราะหคํายืมภาษาอาหรับในภาษา
มลายูถิ่นปตตานีในมิติตางๆ เชน ประเภทของคํายืม ซึ่งไดวิเคราะหและแบงประเภทของคํายืมโดย
ใชเกณฑตางๆ ดังนี้ คือ แบงประเภทตามชนิดของคํายืม ในที่นี้หมายถึงการแบงประเภทตาม  
ชนิดของคํา แบงประเภทตามความหมายของคํายืม และแบงประเภทตามวิธีการยืม ซึ่งราย
ละเอียดทั้งหมดจะนําเสนอในบทนี้ 
 สวนผลการวิเคราะหระบบเสียง     การเปลี่ยนแปลงทางเสียงของคํายืม   และการ        
เปลี่ยนแปลงทางความหมายของคํายืมนั้น จะนําเสนอในบทที่ 5, 6 และ 7 ตามลําดับ 
 
4.1 ประเภทของคํายืมแบงตามชนิดของคํา 

 จากการรวบรวมคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีของผูวิจัยพบวา    คํายืม
ภาษาอาหรับที่ใชในชีวิตประจําวันของชาวมลายูปตตานีมีจํานวน 590 คํา สวนใหญเปนคํานาม 
ตามดวยคํากริยา  คําคุณศัพท  คําเชื่อม  และคําที่เปนไดทั้งคํานามและคํากริยา    ดังรายละเอียด 
ตอไปนี้ 1 

  
4.1.1 คํานาม  

คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีที่เปนคํานาม พบจํานวน 417 คํา  
คิดเปนรอยละ 70.7 ของคํายืมทั้งหมด   ดังตัวอยางตอไปนี้ 

πικε⊗⊗Ε 1:12    ‘ความคิด’  /ακα 49:1  ‘สติปญญา’ 
/αζιµα/  52:1  ‘ยันต’     βανα 4:2  ‘เมือง’ 
βα⊗α 5:2     ‘ลอ’   ταυρα/ 9:2  ‘คําภีรโตราห’ 
δυνιϕ  13:2  ‘โลก’   ⎪ιναζαη 15:2  ‘ศพ’ 
⎪ιΝ 16:2  ‘ปศาจ’   κΕµ )η 19:2  ‘เตนท’ 
κ δΕ 25:2  ‘ทาส’   κυβο 30:2  ‘สุสาน’ 

                                                  
1. เนื่องจากจํานวนคํายืมแตละประเภทมีจํานวนมาก จึงไมสามารถนําเสนอไดทั้งหมดในที่นี้ จึงยกตัวอยางเพียงบางคําเทานั้น 
สวนรายละเอียดของคําทั้งหมดนั้นขอใหดูในภาคผนวก ก. 
2. หมายเลขที่อยูหลังคํายืมที่ยกมาเปนตัวอยางนั้น เปนการแสดงหมายเลยที่ขอมูลปรากฏในภาคผนวก ก. หมายเลข 1:1 หมายถึง 
คําลําดับที่ 1 ในหมวดที่ 1 
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κ↔ρ //Ε 32:2  ‘อัลกุรอาน’  /ισ↔λΕ 40:2  ‘อิสลาม’ 
  /αρα/ 47:2  ‘อาหรับ’   /αρ↔να/ 48:2  ‘กระตาย’ 
  /αλλ η 51:2  ‘อัลลอฮฺ’   µασ↔⎪ε/ 60:2  ‘มัสยิด’ 
  µαϕα)/ 68:2  ‘ศพ’   σΕτΕ 72:2  ‘ซาตาน’ 
  σαλ↔⎪ι 83:2  ‘หิมะ’   ω καη 100:2  ‘ศาลา’ 

ηυρυη 39:4   ‘ตัวอักษร’    ⎪υβ η 6:13  ‘เส้ือคลุม, เส้ือครุย’   
เปนตน  

   
4.1.2 คํากริยา  

  คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีที่เปนคํากริยามีจํานวนนอยกวาคํา
นาม คือมีจํานวน 135 คํา คิดเปนรอยละ 22.9 ของคํายืมทั้งหมด   ดังตัวอยางตอไปนี้ 

πικε 1:1  ‘คิด’    πΕηΕ 2:1  ‘เขาใจ’  
βιν ) 3:1  ‘สราง’   τα/ωε 17:1  ‘แยง, แกตัว’ 

  ταµα)/ 15:1  ‘จบ’   τ /α)/ 17:1  ‘ภักดี’ 
  τα⎪↔µ )η 22:1  ‘แปล’   ⎪αµιΝ 25:1  ‘รับรอง’ 
  ⎪αωα/ 27:1  ‘ตอบ’   κΕνα/ 35:1  ‘ทําลาย’ 
  /ισαη 42:1  ‘สํานึกตัว’   /ιστιηα 22:1  ‘ประกาศ’ 
  /ιζεΝ 45:1  ‘อนุญาต’   /υζο 53:1  ‘ปวย’ 
  µα/αη 55:1  ‘ยกโทษ’   µ↔σαπε 62:1  ‘เดินทางไกล’ 
  ννιϕα)/ 64:1  ‘บนบาน’   νασΕηα/ 2:1  ‘ส่ังสอน, แนะนํา’ 
  σσΕηε 75:1  ‘เลนกล’   σ βα 78:1  ‘อดทน’ 
  

4.1.3 คําคุณศัพท 

คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีที่เปนคําคุณศัพทพบจํานวน 32 คํา  
คิดเปนรอยละ 5.4 ของคํายืมทั้งหมด ดังตัวอยางตอไปนี้ 
  β↔σαηασαη 10:1  ‘เปนแถว’  λαζεΝ 104:1  ‘เปนประจํา’ 
  /ακε 11:5 ‘สาย’    µα)/ροη 20:7 ‘มีชื่อเสียง, ความดี’ 
  σσ ηο 21:7 ‘มีชื่อเสียง’   δ λα/ 3:8 ‘รุงโรจน’ 
  µα)/µο 10:8 ‘อุดมสมบูรณ’  βακε 2:9 ‘ขี้เหนียว’ 
  δ /Ε)η 4:9 ‘ออนแอ’   ⎪αηε 6:9 ‘ไมรูเรื่องศาสนา’ 
  κυωα/ 7:9 ‘แข็งแรง’   σΕηα/ 8:12 ‘สุขภาพสมบูรณ’ 
  µυκεΝ 11:17 ‘เปนไปได’   µυσ↔τα⎪α/ 14:17 ‘จําเปนที่สุด’ 
  ναδε 19:17 ‘นอยราย’   σ ηΕη 22:17 ‘แนนอน’ 
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4.1.4 คําสันธาน 

คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีที่เปนคําสันธานนั้น พบเพียง 2 คํา  
คิดเปนรอยละ  0.3 ของคํายืมทั้งหมด   คือ  คําวา  ωαλα 13:10 ‘แมวา’   กับ คําวา   
ϕα/νιΝ 14:10   ‘คือวา’  ตัวอยางเมื่ออยูในประโยค  
/ακυ ν /  γγι  ⎪υγ /  ωαλα  ηυ⎪Ε  λ↔βα/  σ↔τα⊗   µαν  ποΝ  
  ‘ฉัน’       ‘จะ’        ‘ไป’        ‘ดวย’           ‘แมวา’      ‘ฝนตก’        ‘หนัก’             ‘ขนาด’          ‘ไหน’     ‘ก็ตาม’ 
‘ฉันจะไปใหไดถึงแมวาฝนจะตกขนาดไหนก็ตาม’ 
βιλ   /αδ   µασα/αλ η  κιτ   κ↔ν   ταωακα  ϕα/νιΝ  σ↔⊗ η  
  ‘เมื่อ’         ‘มี’                ‘ปญหา’                 ‘เรา’          ‘ตอง’         ‘มอบหมาย’        ‘คือวา’        ‘มอบหมาย’ 
κ↔  τυηΕ 
‘ตอ’     ‘พระเจา’ 
‘เมื่อเรามีปญหาเราตองมอบหมาย  คือวา  มอบหมายตอพระเจา’ 
ทั้งสองคํานี้จะพบบอยๆ ในการพูดจาของชาวมลายูปตตานี 
 

4.1.5 คําที่เปนไดทั้งคํากริยาและคํานาม 

คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีที่เปนไดทั้งคํากริยาและคํานามมี 
จํานวน 4 คํา คิดเปนรอยละ 0.7 ของคํายืมทั้งหมด ไดแก คําวา 

/ισαρα/ (ก.) 43:1 ‘ใหสัญญาณ’  /ισαρα/ (น.) 43:1 ‘สัญญาณ’ 
νασιηα/ (ก.) 70:1 ‘ตักเตือน’  νασιηα/ (น.) 70:1 ‘คําตักเตือน’ 
ηα⎪α/ (ก.) 95:1 ‘ประสงค’  ηα⎪α/ (น.) 95:1 ‘ความประสงค’ 
δα/ωαη (ก.) 30:3 ‘เชิญชวนเพื่อทําความดี’ δα/ωαη (น.) 30:3 ‘การเชิญชวนเพื่อทําความดี’ 

  
4.2 ประเภทของคํายืมแบงตามความหมายของคํา 

คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีแบงตามความหมายของคําไดทั้งหมด 17  
หมวด  ซึ่งตอไปนี้จะนําเสนอผลการวิเคราะหคํายืมที่ไดแบงประเภทตามความหมายของคําไวแลว 
เรียงตามลําดับจากหมวดที่มีคํามากที่สุด จนถึงหมวดที่มีคํานอยที่สุด สวนคําที่ไมสามารถรวมอยู
ในหมวดใดหมวดหนึ่งนั้นไดจัดไวในหมวดเบ็ดเตล็ด  ซึ่งไดจัดไวเปนหมวดสุดทาย  (ดูรายละเอียด
เพิ่มเติมในภาคผนวก) 
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4.2.1 หมวดที่เกี่ยวกับการกระทํา ผลของการกระทํา ความคิด ความเชื่อ1 ความรูสึก 
และอารมณ  

    คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีที่เกี่ยวกับการกระทํา ผลของการ 
กระทํา ความคิด ความเชื่อ ความรูสึกและอารมณ มีจํานวนทั้งหมด 110 คํา คิดเปนรอยละ 18.7 
ของจํานวนคํายืมทั้งหมด ซึ่งเปนหมวดที่มีจํานวนมากที่สุด ตัวอยางของคํายืมประเภทนี้ คือ 
 การกระทํา 
  ββαζε 3:1 ‘ฟุมเฟอย’  ββαηαη 4:1 ‘โตวาที, โตเถียง, คัดคาน’ 
  β↔σ βα/ 8:1 ‘คบเพื่อน’  β↔σ ρα/ 9:1 ‘ประชุม’ 

 τα/ωε 14:1 ‘แยง’  τ /α)/ 17:1 ‘ภักดี’ 
 τα)/βε 12:1 ‘ทํานายฝน’  τ λ / 21:1 ‘หยาราง’  
ผลของการกระทํา 
 ⎪αηανΕ 26:1 ‘ฉิบหาย’  νατι⎪ η 66:1 ‘ผลของการกระทํา, ผลสอบ’  
ความคิด 
 πικε⊗⊗Ε 1:1 ‘ความคิด’  βατεΝ 6:1 ‘จิตใจ’  
 κ σα/ 30:1 ‘กําหนดไวในใจ’ κ ϕα 31:1 ‘จินตนาการ’   

  /ικ↔λαη 40:1 ‘สุจริตใจ’  /ακα 49:1 ‘สติปญญา’   
  νιϕα)/ 64:1 ‘เจตนา’  ναπι 65:1 ‘ปฏิเสธ, ไมยอมรับ’   

ความเชื่อ 
 τα)/βε 12:1 ‘ทํานายฝน’  /αζιµα/ 52:1 ‘ยันต’   

  ναηαη 69:1 ‘เคราะหราย’  νασε/ 71:1 ‘โชคชะตา’   
  ννυ⎪οΝ 73:1 ‘ดูหมอ’  ηακΕκα/ 96:1 ‘ความจริง’  

ηικεµα/ 89:1 ‘อภินิหาร’ ρ↔σΕ 103:1 ‘ความดีที่สืบทอดมาจากบรรพบุรุษ’                                             
ความรูสึกและอารมณ 
  σ / 79:1 ‘สงสัย’   ηι⊗Ε 90:1 ‘สงสัย’  
 κ↔ωατε 36:1 ‘เปนหวง’   ϕακεΝ 110:1 ‘แนใจ’ 
 ναπ↔συ 68:1 ‘ตัณหา, อารมณ’ σαηαωα/ 76:1 ‘อารมณใคร’  
 λαζα/ 105:1 ‘รูสึกซาบซานถึงใจ’ ωασυωαη 108:1 ‘ลังเลใจ’  
 δαηασα/ 24:1 ‘สังเวช’  
   

 
 

                                                  
1 ความเชื่อในที่นี้ หมายถึงความเชื่ออื่นๆ ที่นอกเหนือไปจากความเชื่อดานศาสนา เชน ความเชื่อที่เกี่ยวกับไสยศาสตร การทํานาย 
เปนตน 
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4.2.2 หมวดที่เกี่ยวกับชื่อเฉพาะ1และชื่อสถานที่ 

      คํายืมที่เกี่ยวกับชื่อเฉพาะและชื่อสถานที่ ในที่นี้หมายถึงคําที่เปนชื่อเฉพาะ  
ชื่อสถานที่ และคําที่เกี่ยวกับสถานที่ มีจํานวนทั้งหมด 105 คํา คิดเปนรอยละ17.8 ของคํายืมทั้ง
หมด ซึ่งมีจํานวนมากเปนอันดับสอง ตัวอยางเชน  
 ชื่อเฉพาะ 
  δα / 11:2 ‘ชื่อสําหรับคนผูชาย’  δ µΕ) 12:2 ‘ชื่อสําหรับคนผูชาย’ 
  δ↔⊗εη 13:2 ‘ชื่อสําหรับคนผูชาย’  δα / 11:2 ‘ชื่อสําหรับคนผูชาย’ 
  /Εσ η 41:2 ‘ชื่อคนผูหญิง’  ζαιτοΝ 91:2 ‘ชื่อคนผูหญิง’ 

⎪ιΝ 16:2 ‘ปศาจ’    κιβαη/ 18:2 ‘แกะ’ 
ชื่อสถานที ่

  π↔λασ↔τεΝ 1:2 ‘ปาเลสไตน’  βανα 4:2 ‘เมือง’  
  βαιτυλλ η 7:2 ‘หินดํากะบะฮฺ’  κυβο 30:2 ‘สุสาน’  
  µΕδΕ 59:2 ‘สนาม’   µασ↔⎪ε/ 61:2 ‘มัสยิด’  
  µακ↔τα/ 65:2 ‘สํานักงาน’  συτοη 86:2 ‘ดาดฟาของตึก’  
  ω καη 100:2 ‘ศาลา’   ωαδι 99:2 ‘โอเอซิส’        เปนตน 

 
4.2.3 หมวดที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม และศาสนบัญญัติของศาสนาอิสลาม 

     คํายืมที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลามและศาสนบัญญัติของศาสนาอิสลาม มีจํานวน 
ทั้งหมด 103 คํา คิดเปนรอยละ 17.0 ของคํายืมทั้งหมด มีจํานวนนอยกวาสองหมวดแรก ซึ่งไมได
เปนไปตามสมมุติฐาน คือ คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีสวนใหญเปนคําที่เกี่ยวกับ
ศาสนาอิสลาม ปรากฏการณนี้แสดงใหเห็นวา คนมลายูปตตานีมีการใชคํายืมภาษาอาหรับในชีวิต
ประจําวันอยางแพรหลาย ในสังคมทุกระดับชั้น   ตัวอยางเชน 

คํายืมที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม 
         β↔ρ↔κα/ 10:3 ‘ศิริมงคลจากพระเจา’ β↔ζικε 12:2 ‘กลาวสรรเสริญพระเจา’ 

                                                  
1 คํายืมที่เปนช่ือเฉพาะ เนื่องจากคนมุสลิมสวนใหญเลือกที่จะตั้งช่ือบุตรหลานของตนเปนภาษาอาหรับ โดยเฉพาะชื่อบรรดา
ศาสดาและบรรดาสาวกของทานศาสดา  ดังนั้น  ช่ือคนมุสลิมสวนใหญจะเปนช่ือภาษาอาหรับ  ตัวอยางเชน  ช่ือของทานศาสดา 

มูฮัมมัด µυ αµµαδ ในภาษามลายูถิ่นปตตานี จะเปน µυηαµα/, µαηαµµα/,  ηαµα/, µαµα/, µα/    และมักจะ

ใชนําหนาช่ืออื่นๆ อีกดวย เชน  µα/+ ช่ือคนผูชาย เชน  µα/ νασε, µα/ ⊗ νιΝ, µα/ δα /, µα/ ϕυνυη, µα/ 

ρ σε/,  µα/ συκ↔ρι เปนตน และ µα/+ ช่ือสถานที่ เชน  µα/  ω χηα,  µα/  παλαη,  µα/  ⎪ανιΝ,      µα/  

πα⊗ε/,  µα/  ⎪αηα,  µα/  χη↔ν /  เปนตน    ดวยเหตุผลดังกลาวผูวิจัยจึงไมไดรวบรวมคํายืมที่เปนช่ือเฉพาะมาทั้งหมด 
เพราะมีจํานวนมากเกินไป จึงรวบรวมเฉพาะชื่อเฉพาะที่มีอยูในพจนานุกรมภาษามลายูถิ่นปตตานี-ภาษาไทยเทานั้น  
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         τακ↔ωα 16:3 ‘ความยําเกรงตอพระเจา’ ταυηε/ 10:3 ‘เอกภาพแหงพระเจา’ 
           τ βα/ 24:3 ‘ขออภัยโทษตอพระเจา’ /ιµΕ 49:3 ‘ความศรัทธาตอพระเจา’ 
           /α⎪α 54:3 ‘เวลาตายที่พระเจาลิขิตไว’ /ακΕδ η 55:3 ‘หลักการศรัทธา’ 
           /ακΕρα/ 57:3 ‘ภพหนา’ /αραη 61:3 ‘บัลลังกของพระเจา’ 
           σ↔πα/α/ 83:3 ‘ความชวยเหลือของทานศาสดาในวันปรโลก’ 
           ⊗ /ε/ 86:3 ‘ส่ิงที่อยูนอกเหนือสายตา เชน สวรรค นรก’ 
           σαηαδαη 73:3 ‘การกลาวปฏิญาณวา ไมมีพระเจาอื่นใดนอกจากอัลลอฮฺ’ 
          ρ ηµα/ 93:3 ‘สรรพส่ิงอํานวยความสะดวกตางๆ ที่พระเจาประทานมาใหแกเรา’ 

         ω ηι 99:3 ‘คําสอน คําชี้แนวทางที่พระเจาประทานลงมาผานทานศาสดาของพระองค’ 
ωυ⎪υ/ 101:3 ‘การมี (ในทางศาสนาหมายถึงการมีอยูของพระเจา)’ 

 
คํายืมที่เกี่ยวกับศาสนบัญญัติของศาสนาอิสลาม 

 πα⊗↔δυ 1:3 ‘การปฏิบัติศาสนกิจภาคบังคับ’   βατα 3:3 ‘การปฏิบัติศาสนกิจเปนโมฆะ’ 
 β↔δ↔/ )η 8:3 ‘อุตริ’ /αµα) 59:3 ‘การปฎิบัติศาสนกิจ’ 

    τακ↔λι/ 14:3 ‘การปฎิบัติตามในทางศาสนา’ µακ↔ροη 67:3 ‘ส่ิงที่ควรละเวน’ 
    µαζαηα/ 68:3 ‘นิกายในศาสนา’ µυρ↔τα/ 72:3 ‘ออกนอกศาสนา’ 
    σαρι/αη 75:3 ‘บัญญัติศาสนา’ σαρα/ 76:3 ‘กฎบัญญัติ’ 
    σ η 78:3 ‘ถูกตองตามหลักศาสนา’ ηα⎪ι 90:3 ‘พิธีหัจญ’         
    ω ⎪ι/ 99:3 ‘ส่ิงที่ตองทําในทางศาสนา’  
    ωυδυ/ 102:3 ‘การทําความสะอาดรางกายกอนปฎิบัติละหมาด’          

เปนตน 
 

4.2.4 หมวดที่เกี่ยวกับการศึกษาและวรรณคดี 

คํายืมที่เกี่ยวกับการศึกษาและวรรณคดี หมายถึงคํายืมที่เกี่ยวกับการศึกษาเชน 
ชื่อวิชา บุคคลและสิ่งของตางๆ ที่เกี่ยวกับการศึกษา และวรรณคดี ซึ่งพบทั้งหมด 41 คํา คิดเปน
รอยละ 7.0 ของคํายืมทั้งหมด ตัวอยางเชน 

การศึกษา 
 πΕκ η 1:4 ‘วิชาหลักกฎหมายอิสลาม’           παρ /ε/ 3:4 ‘วิชาวาดวยการแบงมรดก’ 
 παλ / 4:4 ‘วิชาดาราศาสตร’             ταπ↔σε 8:4 ‘การอรรถาธิบายอัลกุรอาน’ 
 τα⎪υωι/ 9:4 ‘วิชาวาดวยการสอนอัลกุรอาน’  βα/ 6:4 ‘บท, เรื่อง’ 
 τα)/ρεη 10:4 ‘คําจํากัดความ’             ταρΕη 12:4 ‘ประวัติ, วิชาประวัติศาสตร’ 
 κιτα/ 14:4 ‘ตําราศาสนา’              κατΕ 17:4 ‘จบจากการเรียนอัลกุรอาน’ 
 /ι⎪αζαη 21:4 ‘ใบประกาศนียบัตร’            /ιλ↔µυΝ 22:4 ‘ความรู, วิชาความรู’ 
 σ ραη 37:4 ‘วิชาอักขระวิธี’ µ↔Ναπα 39:4 ‘ทองจํา’ 



 44 

 วรรณคดี 
 κ σιδ η 19:4 ‘บทกลอน’ σΕ//Ε) 36:4 ‘โคลง’ 

 β↔σα//Ε) 7:4 ‘รายโคลง’ ηικαϕα/ 38:4 ‘พงศาวดาน, ตํานาน’ 
 ριωαϕα/ 41:4 ‘เรื่องราวที่เลาสูกันมา, นิยาย’    
  

4.2.5 หมวดที่เกี่ยวกับวันเดือนป เวลา และการคํานวณ 

    คํายืมที่เกี่ยวกับวันเดือนป เวลา และ การคํานวณ ในที่นี้หมายถึง ชื่อวันตางๆ  
ในรอบสัปดาห ชื่อเดือน ชวงเวลาในแตละวัน และการคํานวณตัวเลขเปนตน ซึ่งพบทั้งหมด 38 คํา 
คิดเปนรอยละ 6.4 ของคํายืมทั้งหมด  ตัวอยางเชน  

วันเดือนป 
  ⎪↔µα/α)/ 6:5 ‘วันศุกร’   κ µιη 9:5 ‘วันพฤหัสบดี’ 
  /αηα/ 13:5 ‘วันอาทิตย’   σα/τυ 22:5 ‘วันเสาร’ 
  σ↔λασ  26:5 ‘วันอังคาร’   

µυηαρΕ 17:5 ‘เดือนแรกของปฏิทินอาหรับ’  
σα/βΕ 21:5 ‘เดือนที่แปดของปฏิทินอาหรับ’ 

  ρα⎪α/ 35:5 ‘เดือนที่เจ็ดของปฏิทินอาหรับ’  
ρ µαδ ν 36:5 ‘เดือนที่เกาของปฏิทินอาหรับ’ 

  ηι⎪↔ρ η 32:5 ‘ศักราชอิสลาม’ 
 เวลา 
  /ακε 11:5 ‘สาย, สุดทาย’           /αζαλλι 12:5 ‘แรกเริ่มเดิมที, บรรพกาล’ 
  /αωα 14:5 ‘ตน, เดิมที’            / µ ) 15:5 ‘อายุ, ระยะเวลา’ 
  ζαµΕ 27:5 ‘สมัย’            ωακ↔τυ 37:5 ‘เวลา, สมัย’ 

การคํานวณ 
 δ ρα/ 4:5 ‘คูณ’            ⎪αδυωα 5:5 ‘ตาราง,กําหนดการ’ 
 ⎪↔µ↔λ η 7:5 ‘รวมทั้งหมด’            ηισα/ 33:5 ‘คํานวณ’ 
 βακι 1:5 ‘จํานวนที่เหลือ’ 
 

 4.2.6 หมวดที่เกี่ยวกับส่ิงของ เครื่องมือเครื่องใช  

คํายืมที่เกี่ยวกับส่ิงของ เครื่องมือเครื่องใชมีจํานวนทั้งหมด 28 คํา คิดเปนรอยละ 
4.8 ของคํายืมทั้งหมด   ตัวอยางเชน 
  ταη 1:6 ‘กะละมัง’   δαωα/ 2:6 ‘หมึก’ 
  καλΕ 4:6 ‘ปากกา’   κ↔⊗ισι 6:6 ‘เกาอี้’ 
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  κ↔⊗↔ταη 7:6 ‘กระดาษ’   /αλα/ 14:6 ‘เครื่องมือ, อุปกรณ’
  
  µοηο 19:6 ‘ตรา, สัญญลักษณ’  σ↔⎪αδ η 24:6 ‘พรมปูละหมาด’ 
  βυω η σσ↔βΕη 20:6 ‘ลูกประคํา’ βατυ µαρ↔µα 17:6 ‘หินออน’ 
  σ λι/ 22:6 ‘ไมกางเขน’   ηαω  26:6 ‘อากาศ, อุณหภูมิ’ 
  /αλαµα)/ 13:6 ‘เครื่องหมาย’  λοη 28:6 ‘กระดานชนวน’ 
 
 4.2.7 หมวดที่เกี่ยวกับสังคม เครือญาติ และฐานะ 

 คํายืมที่เกี่ยวกับสังคม เครือญาติ และฐานะ ในที่นี้หมายถึงฐานะทางสังคม การ 
คบคาสมคม การแตงงาน เปนตน คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 28 คํา คิดเปนรอยละ 4.8 ของคํา
ยืมทั้งหมดตัวอยางเชน 
 สังคม 
  /αδα/ 13:7 ‘มารยาท’   /αι/ 15:7 ‘อับอาย, นาละอาย’ 
  /ακ↔λα/ 16:7 ‘จารีตกริยา’  µαρυω η 19:7 ‘ศักดิ์ศรี, เกียรติ’ 
  ⎪ιρΕ 7:7 ‘เพื่อนบาน’   ⎪↔µ / )η 9:7 ‘กลุม, พวก’ 
  νικ η 23:7 ‘แตงงาน’   ω λιµ )η 28:7 ‘งานแตงงาน’ 
 เครือญาติ 
  κη λι 11:7 ‘ลุง, อา’   κ↔ρ βα/ 12:7 ‘ญาติ’ 
  ζυριϕα/ 25:7 ‘ทายาท’  ω ⊗εη 27:7 ‘ญาติพี่นอง’ 
  /αηλι 14:7 ‘ครอบครัว’   ναπ↔κ η 22:7 ‘คาเลี้ยงดู’ 
 ฐานะ 
  πακε 1:7 ‘คนยากไร’   ταραη 5:7 ‘ฐานะ, ยศ, คนมีฐานะ’ 
  /αωΕ 17:7 ‘สามัญชน’   µισ↔κεΝ 18:7 ‘คนยากจน’ 
  µα)/ροη 20:7 ‘มีชื่อเสียง, ความดี’  σσ ηο 21:7 ‘มีชื่อเสียง, โดงดัง’ 
   

4.2.8 หมวดที่เกี่ยวกับการเมือง การปกครองและการทหาร 

คํายืมที่เกี่ยวกับการเมือง การปกครองและการทหาร รวมไปถึงการทําสงคราม  

ความสงบสุขของบานเมือง คําประเภทนี้พบทั้งหมด 23 คํา คิดเปนรอยละ 4.0 ของคํายืมทั้งหมด
ตัวอยางเชน 
  ταδ↔βε 1:8 ‘ปกครอง’   δα/ι⊗ η 2:8 ‘อําเภอ’ 
  δ λα/ 3:8 ‘รุงโรจน’   κ λιπ η 5:8 ‘เจาผูครองนคร’ 
  /αδ↔ 7:8 ‘ยุติธรรม’   /αµΕ) 8:8  ‘สันติสุข’ 
  µυκεΝ 11:8 ‘หมูบาน’   σιϕασα/ 13:8 ‘สืบสวน’ 
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  συλ↔τε 16:8 ‘สุลตาน’   ⊗α/ϕα/ 18:8 ‘ราษฎร’ 
  ωιλαϕ η 21:8 ‘จังหวัด, รัฐ, มลรัฐ’ ω κε 23:8 ‘ผูแทน’ 

 ⎪ιηα/ 4:8 ‘การตอสูในหนทางศาสนา’ /ασ↔κα 9:8 ‘ทหาร’       
       เปนตน 

   
4.2.9 หมวดที่เกี่ยวกับรางกาย และลักษณะนิสัย 

   คํายืมเกี่ยวกับรางกาย และลักษณะนิสัย ในที่นี้หมายถึง คําเรียกชื่ออวัยวะตาง ๆ  
ของรางกาย และลักษณะนิสัยใจคอของคน รวมไปถึงลักษณะทางกายภาพของบุคคล คําประเภท
นี้พบทั้งหมด 23 คํา คิดเปนรอยละ 4.0 ของคํายืมทั้งหมด   ตัวอยางเชน 

 βαδΕ 1:9 ‘รางกาย, หนวยงาน’  ⎪ασα/ 2:9 ‘รางกาย’ 
 ναπαη 16:9 ‘ลมหายใจ’   ηαλ↔κοΝ 19:9 ‘ลูกกระเดือก’ 
 σιπα/ 17:9 ‘ลักษณะ’   ηαϕα/ 20:9 ‘ชีวิต’  
 ροη 21:9 ‘วิญาณ’   ωα⎪ η 22:9 ‘หนา’ 
 βακΕ 2:9 ‘ขี้เหนียว’   δ /ε)η 4:9 ‘ออนแอ’ 
 κυωα/ 7:9 ‘แข็งแรง’   /αµαν η 8:9 ‘ใจซื่อ, เชื่อถือได’ 
 µα⎪↔νυΝ 11:9 ‘เจาอารมณ’  ηΕβα/ 18:9 ‘สงางาม’             

         เปนตน 
   

4.2.10 หมวดที่เกี่ยวกับสํานวน คําพูด 

   คํายืมที่เกี่ยวกับสํานวน คําพูด ถอยคําและลีลาในการพูด มีจํานวนทั้งหมด 14  
คํา คิดเปนรอยละ 2.3 ของคํายืมทั้งหมด    ตัวอยางเชน 
  πασΕη 1:10 ‘พูดชัดถอยชัดคํา’  βαλα⊗ η 2:10 ‘วาทศิลป’  
  κ↔λιµ η 5:10 ‘คํา, วลี, ประโยค’  µισα 7:10 ‘สมมุติ, ตัวอยาง’ 
  ρ ββι 1:10 ‘พระเจาของขา’  λιλαη 10:10 ‘ดวยพระเจา’ 
  λαπα 11:10 ‘คําพูด’   λ ⊗α/ 12:10 ‘ภาษาถิ่น’ 
  ωαλα 13:10 ‘แมวา,  แมกระทั่ง’  ϕα)νιΝ 14:10 ‘คือวา’ 
                   เปนตน 

 
4.2.11 หมวดที่เกี่ยวกับกฎหมายอิสลาม และศาลยุติธรรม 

     คํายืมที่เกี่ยวกับกฎหมายอิสลามและศาลยุติธรรม พบทั้งหมด 13 คํา
คิดเปนรอยละ 2.2 ของคํายืมทั้งหมด  ตัวอยางเชน  

πασ η 1:11 ‘ขอเลิกเปนสามีภรรยา(ตอศาล)’          π↔τυω  2:11 ‘คําวินิจฉัยชี้ขาด’ 
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δα/ω  3:11 ‘เรียกรอง, ฟองรอง’             κ δι 5:11 ‘ผูพิพากษาคดี’ 
µαηκαµαη 7:11 ‘ศาลพิพากษา’             σΕ ηακεΝ 9:11 ‘ศาล’ 
ηακεΝ 10:11 ‘ผูพิพากษา’             ηυκοµµΕ) 11:11 ‘คําพิพากษา’ 
ρ↔⎪Ε 12:11 ‘การลงโทษผูกระทําผิดประเวณี’          ω σιϕα/ 2:11 ‘พินัยกรรม’   

เปนตน 
 
4.2.12 หมวดที่เกี่ยวกับเสื้อผา เครื่องแตงกาย และเครื่องประดับ 

    คํายืมที่เกี่ยวกับเสื้อผา เครื่องแตงกาย และเครื่องประดับพบทั้งหมด 11 คํา คิด
เปนรอยละ 1.9 ของคํายืมทั้งหมด ไดแก 
  ηι⎪α/ 10:13 ‘ผาคลุมผมของสตรีมุสลิม’     σ↔λυωα 8:13 ‘กางเกง’ 
  τ↔ρ↔βυη 3:13 ‘หมวกแดงที่มีพูหอย’     καΕΝ µανε 5:13 ‘ผาเช็ดหนา’ 
  κ↔πιϕ η 4:13 ‘หมวกขาวของชายชาวมุสลิม’   

βα⎪υ ⎪υβ η 6:13 ‘เส้ือคลุม, เส้ือครุย’ 
  καΕΝ σ↔⊗↔βΕ 7:13 ‘ผาขาวที่ใชโพกหัวของผูชายมุสลิม’ 
  /Εγα 9:13 ‘ส่ิงที่ชาวอาหรับสวมหรือคาดบนหัวเพื่อยึดผาคลุมหัวไมใหตกลงมา’ 
  βα⎪υ ττο/ 2:13 ‘ชุดแตงกายของชายชาวอาหรับที่เปนเสื้อยาวถึงเทา’        

καΕΝ δυωαρ η 1:13 ‘ผาขาวสําหรับคลุมหัวของสตรีมุสลิมที่ไดผานการทําพิธีหัจญ 
     มาแลว’ 

 
4.2.13 หมวดที่เกี่ยวกับสุขภาพ และการแพทย 

    คํายืมที่เกี่ยวกับสุขภาพพลานามัย การแพทย รวมทั้งโรคภัยไขเจ็บ ชื่อโรค 
ลักษณะของโรค และยารักษาโรค เปนตน คํายืมประเภทนี้พบทั้งหมด 10 คํา คิดเปนรอยละ 1.8 
ของคํายืมทั้งหมด    ตัวอยางเชน  

 ββ ρα/ 1:12 ‘ลุกลาม (โรค)’  τ /υ)Ν 2:12 ‘อหิวาตกโรค’ 
 κ↔σΕηατΕ 3:12 ‘พลานามัย’  κ σιϕα/ 4:12 ‘สรรพคุณ (ยา)’ 
 µα⎪οΝ 5:12 ‘ยาแผนโบราณ’  µυ⎪αρα/ 6:12 ‘แกโรคไดชงัก’ 
 ωαβα/ 9:12 ‘โรคราย’   ω σε 10:12  ‘โรคริดสีดวงทวาร’   

เปนตน 
 

 4.2.14 หมวดที่เกี่ยวกับอาหารและผลไม 

   คํายืมที่เกี่ยวกับอาหารและผลไม ชื่อผลไม พบทั้งหมด 6 คํา คิดเปนรอยละ 1.0 
ของคํายืมทั้งหมด ไดแก 
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βυω η ταµα 1:14 ‘อินทผลัม’   βυω η τ π η 1:14 ‘ลูกแอปเปล’ 
βυω η ζαβε/ 5:14 ‘องุน’  βυω η ζαιτοΝ 6:14 ‘ลูกมะกอก’ 
συ⊗  4:14 ‘ชื่อขนมหวานชนิดหนึ่งที่คนมุสลิมมักจะทําในชวงเดือนแรกของปอิสลาม’ 
βυω η κυλδι 3:14 ‘ผลไมที่อาดัมกลืนเขาไปติดคอกลายเปนลูกกระเดือกของผูชาย 

จนถึงวันนี้’ 
 
4.2.15 หมวดที่เกี่ยวกับประเพณี และการละเลน 

    คํายืมที่เกี่ยวกับประเพณี การละเลน พบทั้งหมด 6 คํา คิดเปนรอยละ 1.0 ของ
คํายืมทั้งหมด ไดแก 

 ββ↔δικε 1:15 ‘การขับรองหมู’  /αδα/ 4:15 ‘ประเพณี, ธรรมเนียม’ 
 /ιδιφιτρι 2:15 ‘วันตรุษหลังจากเสร็จส้ินการถือศีลอด’ 
 /ιδιφι/αδηα 3:15 ‘วันตรุษหลังที่ตรงกับวันประกอบพิธีหัจญ’ 
 µ )λο/ 5:15 ‘เมาลิด (วันประสูตรของทานศาสดามูฮัมมัด ซึ่งชาวมุสลิมทั่วโลกจะทําบุญ 

เล้ียงฉลองทุกป)’ 
 ννα/σε/ 6:15 ‘การขับรองประสานเสียง’ 
 
4.2.16 หมวดที่เกี่ยวกับเศรษฐกิจ การคา  

    คํายืมที่เกี่ยวกับเศรษฐกิจ การคา พบทั้งหมด 3 คํา คิดเปนรอยละ 0.5 ของ 

คํายืมทั้งหมด   ไดแก 
 /ασε 1:16 ‘ภาษี, รายได’   σαρΕκα/ 2:16 ‘บริษัท, หางหุนสวน’ 
 ρΕβ  3:16 ‘ดอกเบี้ย’  
 
4.2.17 หมวดเบ็ดเตล็ด 

     คํายืมที่จัดอยูในหมวดเบ็ดเตล็ด นี้ เปนคําที่ไมสามารถจัดรวมไวกับหมวดอื่นๆ 
ที่ไดกลาวมาแลวใน 4.2.1-4.2.16 ทั้งนี้เพราะไมมีสวนสัมพันธเกี่ยวของกันทางความหมาย ซึ่งมี
จํานวนทั้งหมด 28 คํา คิดเปนรอยละ 4.8 ของคํายืมทั้งหมด ตัวอยางของคําในหมวดนี้  เชน 

 ⎪↔νιη 2:17 ‘ชนิด’   κ βα 3:17 ‘ขาวคราว’ 
 κ η 4:17 ‘เฉพาะ’   /ασαη 7:17 ‘รากฐาน’ 
 µα)/ν ) 8:17 ‘ความหมาย’  µακ↔συ/ 9:17 ‘จุดประสงค’ 
 µασα/αλ η 10:17 ‘ปญหา, ประเด็น’ µυκεΝ 11:17 ‘เปนไปได’ 
 µυσ↔ταηε 13:17 ‘เปนไปไมได’  µυσ↔λεηα/ 15:17 ‘ประโยชน’ 
 ναδε 19:17 ‘นอยราย, หายาก’  σαβα/ 21:17 ‘เพราะ, สาเหตุ’ 
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 σ ηεη 2:17 ‘แนชัด’   ηα 24:17 ‘เรื่อง, เรื่องราว’           
ที่กลาวมาแลวขางตน เปนการจัดประเภทของคํายืมตามหมวดความหมายของคํา ตอไปนี้

จะเปนการจัดประเภทของคํายืมตามวิธีการยืม 
  
4.3 ประเภทของคํายืมแบงตามวิธีการยืม 

 ดังที่ไดนําเสนอไปแลวในสวนของการทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับคํายืมและการยืมคําวา 
คํายืมมี 3 ประเภท คือ คํายืมทับศัพท คํายืมปน และคํายืมแปล ในสวนของคํายืมภาษาอาหรับใน
ภาษามลายูถิ่นปตตานี นั้น พบวา มีเพียงสองชนิดคือ คํายืมทับศัพท และคํายืมปน สวนคํายืม
แปลนั้นไมปรากฏในขอมูลที่รวบรวมไดและนํามาวิเคราหในงานวิจัยนี้แตอยางใด ตอไปนี้จะขอนํา
เสนอผลการวิเคราะหและการแบงประเภทของคํายืมตามวิธีการยืม 

 
 4.3.1 คํายืมทับศัพท 

 คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีสวนใหญเปนคํายืมทับศัพท คือยืม
ทั้งการออกเสียงและความหมายของคํา  พรอมกับมีการเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะและเสียงสระ
เพื่อใหสอดคลองกับระบบเสียงในภาษามลายูถิ่นปตตานี ในขอมูลที่นํามาวิเคราะหทั้งหมดจํานวน 
590 คํา พบคํายืมชนิดนี้ 566 คํา คิดเปนรอยละ 96 ของจํานวนคํายืมทั้งหมด ดังตัวอยางตอไปนี้ 

/ακα 49:1  ‘สติปญญา’   βανα 4:2  ‘เมือง’ 
δυνιϕ  13:2  ‘โลก’   κΕµ )η 19:2  ‘เต็นท’ 
κυβο 30:2  ‘สุสาน’   /ισ↔λΕ 40:2  ‘อิสลาม’ 
/αρ↔να/ 48:2  ‘กระตาย’  /αλλ η 51:2  ‘อัลลอฮฺ’ 
µασ↔⎪ε/ 60:2  ‘มัสยิด’   ⎪υβ η 6:13  ‘เส้ือคลุม, เส้ือครุย’ 
πικε 1:1  ‘คิด’    πΕηΕ 2:1  ‘เขาใจ’ 

  τ /α)/ 17:1  ‘ภักดี’   τα⎪↔µ )η 22:1  ‘แปล’ 
  /ιζεΝ 45:1  ‘อนุญาต’   µ↔σαπε 62:1  ‘เดินทางไกล’ 

 νασΕηα/ 2:1  ‘ส่ังสอน, แนะนํา’  σ βα 78:1  ‘อดทน’ 
 δ /Ε)η 3:9 ‘ออนแอ’   κυωα/ 6:9 ‘แข็งแรง’ 
 ββαζε 3:1 ‘ฟุมเฟอย’   νιϕα)/ 64:1 ‘เจตนา’ 
 /αζιµα/ 52:1 ‘ยันต’   ηακΕκα/ 96:1 ‘ความจริง’   

เปนตน 
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4.3.2 คํายืมปน 

 ดังที่ไดใหคําจํากัดความแลวในบทที่สองวา คํายืมปนคือ คํายืมที่ยืมเขามาแลวใช
ผสมกับคําที่มีอยูในภาษาของผูรับ ในจํานวนคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีทั้งหมด 
590 คํา พบคํายืมชนิดนี้จํานวน 26 คํา คิดเปนรอยละ 4 ของคํายืมทั้งหมด ซึ่งมีสองชนิด ไดแก คํา
ยืมปนระหวางภาษามลายูถิ่นปตตานีกับภาษาอาหรับ ซึ่งแบงเปน 2 ประเภท และคํายืมปน
ระหวางภาษาไทยกับภาษาอาหรับ ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 4.3.2.1 คํายืมปนระหวางภาษามลายูถิ่นปตตานีกับภาษาอาหรับ 
   คํายืมปนระหวางภาษามลายูถิ่นปตตานีกับคําภาษาอาหรับมี

สองประเภท ดังนี้ คือ 
ประเภทที่ 1 เปนคํายืมปนระหวางภาษามลายูกับภาษาอาหรับ คํายืมประเภทนี้จะเกี่ยว

กับตําแหนงทางสังคม เชน ผูนํา หรือผูอาวุโส เชนคําที่ใชเรียกผูนําในการทําละหมาดในมัสยิด 
το/ /ιµΕ) 35:2 ’ผูนําในการทําละหมาดในมัสยิด’ คําวา το/) เปนคําภาษามลายูถิ่นปตตานี แปลวา ‘ผู
อาวุโส’ สวนคําวา /ιµΕ) เปนคําภาษาอาหรับ หมายถึง ’ผูนําในการทําละหมาดในมัสยิด’ แตกอนคํา
วา /ιµΕ) ในภาษาอาหรับเปนคําใชเรียกผูนําในการทําละหมาดในมัสยิด  แตเมื่อคนมลายูถิ่น
ปตตานียืมคํานี้มาใชก็ไดมีการประกอบคํานี้เขากับคําวา το/ เพื่อแสดงถึงฐานะของผูนําในการทํา
ละหมาดที่สูงสงกวาคนปกติทั่วไป  จากขอมูลที่นํามาวิเคราะหทั้งหมดพบคํายืมประเภทนี้จํานวน 
8 คํา คือ 

 το/ /ιµΕ   33:2 ‘ผูนําในการทําละหมาดในมัสยิด’ 
το/ νυ⎪οΝ 73:1 ‘หมอดู’    
το/ ω λι 102:2 ‘คนที่พระเจารัก’ 
το/ πακε 2:4 ‘นักศึกษาศาสนาตามปอเนาะ’ 
το/ κοδι 5:11 ‘ผูพิพากษาคดีทางศาสนาอิสลาม’ 
το/ βιλα 2:2 ‘ผูทําหนาที่เรียกรองอิสลามิกชนใหปฏิบัติศาสนกิจเมื่อถึงเวลา’ 
το/ ππ↔τι 8:11 ‘ผูทําหนาที่วินิจฉัยชี้ขาดดานกฎขอบังคับที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม’ 
το/ κ τε/ 24:2 ‘ตําแหนงผูอานบทบรรยายธรรมกอนทําการละหมาดหมูในมัสยิด 

           หลังเที่ยงของทุกๆ วันศุกร’ 
 

ประเภทที่ 2 เปนคํายืมปนระหวางภาษามลายูถิ่นปตตานีกับภาษาอาหรับ คําแรกเปนคํา
ภาษาอาหรับ คําที่สองเปนคําภาษามลายูถิ่นปตตานี ซึ่งเปนคํายืมอ่ืน ๆ ที่นอกเหนือจากที่ไดกลาว
มาแลวในประเภทที่ 1 ขางตน  คํายืมประเภทนี้พบจํานวน 17 คํา ไดแก 

 ηαµ  /αβδι 42:2 ‘ทาส’  τιϕΕ µ↔να⊗  67:2 ‘หออาซาน’ 
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  ‘ทาส’        ‘ทาส’     ‘เสา’       ‘หอคอย’ 
 βυω η σσ↔βεη 21:6 ’ลูกประคํา‘      µατι σαε/15:8’ตายในสงครามศาสนา‘ 
   ‘ลูก’    ‘ลูกประคํา’               ‘ตาย’   ‘ตายในสงครามศาสนา’ 
 βαϕυ ττο/ 2:13 ‘ชุดแตงกายของผูชายอาหรับที่เปนเสื้อยาวถึงเทา’ 
  ‘เส้ือ’   ‘เส้ือ’ 
 καΕΝ µανε 5:13 ‘ผาเช็ดหนา’  βα⎪υ ⎪υβ η 6:13 ‘เส้ือครุย’ 
  ‘ผา’ ‘ผาเช็ดหนา’     ‘เส้ือ’  ‘เส้ือครุย’ 

καΕΝ σ↔⊗↔βΕ 7:13 ‘ผาขาวที่ใชโพกหัวของผูชาย’  
  ‘ผา’     ‘ผาขาวที่ใชโพกหัวของผูชาย’ 
καΕΝ δυωαρ η 1:13 ‘ผาสําหรับคลุมหัว’ 
  ‘ผา’    ‘ผาสําหรับคลุมหัว’ 
βυω η ταµα 1:14  ‘ลูกอินทผลัม’ 
   ‘ลูก’          ‘อินทผลัม’ 
βυω η τ π η 2:14 ‘ลูกแอปเปล’ 
   ‘ลูก’          ‘แอปเปล’ 
βυω η κυλδι 3:14 ‘ผลไมที่อาดัมไดกลืนเขาไปติดคอ’ 
  ‘ลูก’    ‘ผลไมที่อาดัมไดกลืนเขาไปติดคอ’ 
βυω η ζαβε/ 5:14 ‘องุน’ 
  ‘ลูก’           ‘องุน’ 
βυω η ζαιτοΝ 6:14 ‘ลูกมะกอก’ 
   ‘ลูก’           ‘มะกอก’ 
ππ↔⊗Ε σαβε 14:8 ‘สงครามเพื่อศาสนา’ 
‘สงคราม’   ‘สงครามเพื่อศาสนา’ 
/αν / ϕατεΝ 103:2 ‘ลูกกําพรา’ 
‘ลูก’           ‘ลูกกําพรา’ 
/αν / µυ⊗ε/ 30:4 ‘ลูกศิษย’ 
‘ลูก’           ‘ลูกศิษย’ 

 
 4.3.2.2 คํายืมปนระหวางภาษาไทยกับภาษาอาหรับ 

    คํายืมปนระหวางภาษาไทยกับภาษาอาหรับพบเพียง 1 คํา คือ
คําวา σΕ ηακεΝ  คําวา σΕ มาจากคําวา σα&αν ‘ศาล’ ในภาษาไทย แตเนื่องจากภาษามลายู
ไมมีสระเสียงยาวจึงเกิดการกรอนของเสียงสระ สวนคําวา ηακεΝ เปนคําภาษาอาหรับ แปลวา ‘ผู
พิพากษา’ เมื่อนํามาประกอบกันแลวแปลวา ‘ศาลพิพากษา’ 
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แตเดิมคําวา σΕ ที่ยืมมาจากภาษาไทยนั้นใชอางถึงเฉพาะที่วาการอําเภอ แตตอมาคํานี้
ถูกนํามาใชอางถึงศาลพิพากษาคดีอีกดวย  ดังนั้นเพื่อแยกความแตกตางระหวาง σΕ ที่แปลวา ‘ที่
วาการอําเภอ’ กับ σΕ ที่แปลวา ‘ศาลพิพากษา’ จึงไดมีการนําคําวา ηακεΝ  มาขยายความเพื่อ
แสดงความหมายที่เฉพาะเจาะจงมากขึ้น 

  
4.3.3 สรางคําใหมโดยใชคํายืม 

นอกจากการแบงประเภทของคํายืมตามเกณฑตางๆ ดังที่นําเสนอไปแลว 
ผูวิจัยพบวา มีประเด็นสําคัญอีกประเด็นหนึ่งที่นาสนใจอยางยิ่ง ซึ่งเปนปรากฏการในภาษามลายู
ถิ่นปตตานี นั่นคือ มีกลุมคําชนิดหนึ่งที่เกิดจากการสรางคําโดยใชคํายืมภาษาอาหรับ แตใชวิธีการ
สรางคําในภาษามลายู  การสรางคําโดยใชคํายืมภาษาอาหรับนี้สวนใหญเปนการสรางคําประสม 
คําซ้ํา และคําซอน ซึ่งสามารถแบงออกเปน 3 ประเภทดังนี้คือ 
 

4.3.3.1 คําประสม  

คือการสรางคําโดยการประสมคํายืมภาษาอาหรับสองคําที่มีความหมาย 
ตางกันเพื่อใหเกิดความหมายใหมที่ตรงกับคํายืมภาษาไทย คือคําวา ω κε ⊗α/ϕα/ ‘ผูแทน
ราษฎร’ เปนการสรางคําโดยการประสมระหวางคําวา ω κε มาจากคําวา ωακιιλ ‘ผูแทน’  กับคํา
วา ⊗α/ϕα/ มาจากคําวา ρα√ιϕϕαη ‘ราษฎร’ ในภาษาอาหรับ ทั้งนี้เพื่อใหตรงกับความหมาย
ของคําดังกลาวที่ยืมมาจากภาษาไทย 
 

4.3.3.2 คําซอน  

เปนการนําคํายืมภาษาอาหรับ 2 คําที่มีอยูแลวในภาษามลายูถิ่นปตตานี 
ซึ่งมีความหมายใกลเคียงกันมาใชรวมกันในลักษณะคําซอน เพื่อใหเกิดคําใหมที่มีความหมายชัด
เจนยิ่งขึ้น ตัวอยางเชนคําวา πακε σ↔κεΝ ‘คนยาก คนจน’ มาจากคําวา φακιιρ ‘คนยากไรอนาถา’ 
กับคําวา µισκιιν ‘คนจน’ ในภาษาอาหรับ เพื่อใหมีความหมายโดยรวม คือ ‘คนยากคนจน’ 
 

4.3.3.3 คําซ้ํา  

เปนการสรางคําโดยการซ้ําคํายืมภาษาอาหรับสองคําที่มาจากรากศัพท 
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เดียวกัน คําแรกเปนคําเอกพจน คําที่สองเปนคําพหูพจน ตัวอยางเชน คําวา  ηα /Εωα ‘เร่ืองราว’ 
มาจากคําวา ααλ ‘เรื่อง (เอก.)’ กับคําวา /α ωααλ ‘เรื่องราวตางๆ (พหู.)’  ทั้งนี้เพื่อใหเกิดคําใหมที่
มีความหมายเปนพหูพจนในภาษามลายูถิ่นปตตาน1ี   เปนตน 
 
สรุป 

 จากคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีทั้งหมดที่ไดนํามาวิเคราะหและแบง
ประเภทของคํายืมตามเกณฑตางๆ ที่ไดนําเสนอไปแลวนั้น สามารถสรุปผลการวิเคราะหไดดังนี้  
 คํายืมทั้งหมด 590 คํา แบงประเภทตามชนิดของคํา ไดดังนี้ คือ  
 ชนิดของคํา           จํานวน          รอยละ (%) 

1. คํานาม         417    70.7 
 2. คํากริยา         135    22.9  

3. คําคุณศัพท                  32      5.4 
 4. คําสันทาน                     2      0.3 
 5. คําที่เปนไดทั้งคํานามและคํากริยา                 4      0.7 
 
 แบงประเภทโดยใชเกณฑดานความหมายของคํายืม ไดคํายืมทั้งหมด 17 หมวด ดังนี้ 

หมวดความหมาย    จํานวน  รอยละ (%) 

1. การกระทํา ผลของการกระทํา ความคิด ฯลฯ     110     18.7 
2. ชื่อเฉพาะและชื่อสถานที่      105     17.8 
3. ศาสนาอิสลาม และศาสนบัญญัติ     103     17.0 
4. การศึกษาและวรรณคดี        41       7.0 
5. วันเดือนป เวลา และการคํานวณ       38       6.4 
6. สิ่งของ เครื่องมือเครื่องใช       28       4.8 
7. สงัคม เครือญาติ และฐานะ        28       4.8 
8. การเมือง การปกครองและการทหาร      23       4.0 
9. รางกาย และลักษณะนิสัย       23       3.6 
10. สํานวน คําพูด        14       2.3 
11. กฎหมายอิสลาม และศาลยุติธรรม      13      2.2 

                                                  
1 การซ้ําคําเปนวิธีหนึ่งของการสรางคําปกติของภาษามลายูถิ่นปตตานี ตัวอยางเชน คําวา / ⊗Ε ‘คน’ > / ⊗Ε / ⊗Ε ‘ผูคน’ เปนตน  
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12. เสื้อผา เครื่องแตงกาย และเครื่องประดับ     11      1.9 
13. สุขภาพ และการแพทย       10      1.8 
14. อาหารและผลไม         6      1.0 
15. ประเพณี และการละเลน        6      1.0 
16. เศรษฐกิจ การคา         3      0.5 
17. เบ็ดเตล็ด         28      4.8 

 
 เกี่ยวกับหมวดของคํายืมที่แบงประเภทตามความหมายนี้ เปนที่นาสังเกตวา หมวดที่มีคํา
ยืมมากที่สุดคือ หมวดที่เกี่ยวกับการกระทํา ผลของการกระทํา ความคิด ความเชื่อ ความรูสึกและ
อารมณ ซึ่งมีจํานวนมากกวาหมวดที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลามและศาสนบัญญัติของศาสนาอสิลาม 
ซึ่งขอคนพบนี้ไมไดเปนไปตามสมมุติฐานการวิจัย คือ คํายืมภาษาอาหรับสวนใหญเปนคํายืมที่
เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม ขอคนพบแสดงใหเห็นวา คนมลายูปตตานีมีการใชคํายืมภาษาอาหรับใน
ชีวิตประจําวันอยางแพรหลาย  
 ประเภทของคํายืมซึ่งแบงตามวิธีการยืมนั้น มีเฉพาะคํายืมทับศัพทกับคํายืมปนเทานั้น คํา
ยืมทับศัพทมีจํานวนทั้งหมด 566 คํา คิดเปนรอยละ 96 ของคํายืม สวนคํายืมปนนั้นมีจํานวน 26 
คํา คิดเปนรอยละ 4 ของคํายืมทั้งหมด สวนคํายืมแปลนั้น  ผูวิจัยไมพบในขอมูล  
 นอกจากนี้ ยังมีการสรางคําใหมในภาษามลายูถิ่นปตตานี คือการสรางคําโดยใชคํายืม
ภาษาอาหรับในลักษณะของประสม คําซ้ํา และคําซอน  
  



บทที่ 5 
 

ระบบเสียงคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 
 
 ในบทที่ 4 ผูวิจัยไดนําเสนอผลการวิเคราะหที่เกี่ยวกับประเภทของคํายืมโดยใชเกณฑ
ตางๆ ไปแลว ในบทนี้ จะขอนําเสนอผลการวิเคราะหคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี
ที่เกี่ยวกับระบบเสียง ซึ่งผูวิจัยไดทําการวิเคราะหทั้งระบบเสียงพยัญชนะและระบบเสียงสระของ
คํายืม และไดเปรียบเทียบระบบเสียงพยัญชนะและระบบเสียงสระของคํายืมภาษาอาหรับใน
ภาษามลายูถิ่นปตตานีกับระบบเสียงพยัญชนะและระบบเสียงสระภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติ 
 
5.1 หนวยเสียงพยัญชนะ 

 หนวยเสียงพยัญชนะของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายถูิ่นปตตานีมีทั้งหมด 20 
หนวยเสียง ไดแก /π/,/β/,/τ/,/δ/,/⎪/,/κ/,/γ/,///,/µ/,/ν/,/Ν/,/φ/,/σ/,/ζ/,/⊗/,/η/,/ρ/,/λ/,/ω/,/ϕ/ ดังที่
แสดงในตาราง 5.1 
ตาราง 5.1 หนวยเสียงพยัญชนะของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 

ที่เกิดของเสียง 
ลักษณะของเสียง 

ริมฝปาก    ปุมเหงือก เพดานแข็ง เพดานออน เสนเสียง 
     เสียงกัก  π   β   τ   δ      ⎪   κ   γ   / 
     เสียงนาสิก      µ       ν               Ν  
     เสียงเสียดแทรก  φ   σ   ζ        ⊗   η 
     เสียงลิ้นรัว        ρ    
     เสียงขางลิ้น        λ    
     เสียงเปด  ω       ϕ   
 

5.1.1 พยัญชนะตน 

  จากตาราง 5.1 หนวยเสียงพยัญชนะของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายู
ปตตานีมีทั้งสิ้น 20 หนวยเสียง ซึ่งสามารถปรากฏเปนพยัญชนะตนไดทั้งหมด 

ตัวอยางคํายืมที่มีหนวยเสียงพยัญชนะที่สามารถปรากฏเปนพยัญชนะตนไดมีดังนี้ 
/π/  πικε  ‘คิด’   πΕηΕ  ‘เขาใจ’ 
/β/ βαδΕ  ‘รางกาย’  βιν   ‘สราง’ 
/τ/ ταρΕη  ‘ประวัติ’  τ µ )/  ‘โลภ’ 
/δ/ δαωα/  ‘หมึก’   δ /Ε)η  ‘ออนแอ’ 
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/⎪/ ⎪αωα/   ‘ตอบ’   ⎪αµιΝ  ‘รับรอง, ค้ําประกัน’ 
/κ/ κΕνα/  ‘ทําลาย’  κυβο   ‘สุสาน’ 
/γ/ γαηα  ‘ที่สําหรับวางอัลกุรอาน’ β↔γα⊗ε/  ‘เวลาละหมาดหลังตะวันตกดิน’ 
/// /ιµΕ  ‘การศรัทธาตอพระเจา’ /αραη  ‘บัลลังกของพระเจา’ 
/µ/ µαζαηα/  ‘นิกายในศาสนา’ µα/λυµα/  ‘ขอมูล, รายละเอียด’ 
/ν/ ναηαη  ‘เคราะหราย’  νασιηα/  ‘ส่ังสอน, ตักเตือน’    

/Ν/ ΝΝΕνα/  ‘ทําลาย’            ΝΝΕκ η ‘ฆาสัตวเพื่อทําบุญในพิธีโกนผมครั้งแรก 
      ของเด็ก’  

/φ/ φιτ↔ν η  ‘ใสราย’  /ιδιφιτρι  ‘วันตรุษหลังเสร็จส้ินจากการถือ 
    ศีลอด’ 

/σ/ σ βα  ‘อดทน’   σ /   ‘สงสัย’ 
/ζ/ ζαµΕ  ‘สมัย’   ζ λεΝ   ‘อยุติธรรม, เผด็จการ’ 
/⊗/ ⊗αβυ  ‘วันพุธ’   ω ⊗εη  ‘ญาติพี่นอง’ 
/η/ ηακεΝ ‘ผูพิพากษา’  ηυκοΝ  ‘หลักศาสนา’ 
/ρ/ ρΕδ   ‘ยินยอม’   ρ σο   ‘ศาสดาในศาสนาอิสลาม’ 
/λ/ λ ⊗α/  ‘ภาษาถิ่น’  λαπα  ‘คําพูด’ 
/ω/ ω ⊗εη ‘ญาติพี่นอง’  /αωα   ‘กอน แรก’ 
/ϕ/ ϕαηυδι ‘ชาวยิว’  ϕακεΝ   ‘แนใจ’ 
  

ขอสังเกตเกี่ยวกับการแปรอิสระ 
  จากจํานวนหนวยเสียงพยัญชนะทั้งหมด 20 หนวยเสียงดังที่นําเสนอแลวขางตน 
มีการแปรอิสระอยู 5 หนวยเสียง คือ หนวยเสียง  /π/, /κ, /ζ/, /ρ/ และ  /// ดังนี ้

1. หนวยเสียง /π/ มีการแปรอิสระระหวางเสียง [π] กับ [πη]  
เชน  [λαπα] ~ [λαπηα] ‘คําพูด’ 

2. หนวยเสียง /κ/ มีการแปรอิสระระหวางเสียง [κ] กับ [κη]  
เชน  [κ βα] ~ [κη βα] ‘ขาว’ 

3. หนวยเสียง /ζ/ มีการแปรอิสระระหวางเสียง [ζ] กับ [⎪]  
เชน  [ζαµΕ)] ~ [⎪αµΕ)] ‘สมัย’ 



 57
 

 
 
 

4. หนวยเสียง /ρ/ มีการแปรอิสระระหวางเสียง [ρ] กับ [⊗]  
เชน  [παρ↔δυ] ~ [πα⊗↔δυ]  ‘การปฎิบัติศาสนกิจภาคบังคับ’ 

5. หนวยเสียง /// มีการแปรอิสระระหวางเสียง [/] กับ [η]  
เชน  [⎪↔µα/α)/] ~ [⎪↔µαηα)/] ‘วันศุกร’ 

  
5.1.2 พยัญชนะทาย 

  ในภาษาอาหรับ เสียงพยัญชนะทายสามารถปรากฏเปนพยัญชนะควบกล้ํา 2 
เสียง แตเมื่อถูกยืมเขามาใชในภาษามลายูถิ่นปตตานี เสียงพยัญชนะทายสามารถปรากฏไดเพียง 
1 เสียง คือพยัญชนะทายเดี่ยว หนวยเสียงที่สามารถปรากฏเปนพยัญชนะทายไดมีจํานวน 3 
หนวยเสียง ไดแก หนวยเสียง ///, /Ν/ และ /η/ ดวยเหตุนี้ จึงเกิดการเปลี่ยนแปลงคอนขางมากกับ
พยัญชนะทายของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี  รายละเอียดที่เกี่ยวกับสวนนี้จะ
ไดกลาวตอไปในบทที่ 6 ในสวนที่เกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของพยัญชนะทาย 

 
ตัวอยางคํายืมที่มีหนวยเสียงพยัญชนะที่สามารถปรากฏเปนพยัญชนะทายไดมีดังนี้ 
/// τ /α)/ ‘ภักดี’   /αρα/  ‘อาหรับ’ 
/Ν/ βατεΝ ‘จิตใจ’   ϕακεΝ  ‘แนใจ’ 
/η/ ω ⊗εη  ‘ญาติ’   κΕµ )η  ‘เต็นท’ 

 
5.2 หนวยเสียงสระ 

 จากการวิเคราะหคํายืมทั้งหมดพบวาหนวยเสียงสระของคํายืมภาษาอาหรับในภาษา
มลายูถิ่นปตตานีมีสองประเทภ คือ หนวยเสียงสระเดี่ยว และหนวยเสียงสระประสม หนวยเสียง
สระเดี่ยวมีสองประเภทยอยคือ หนวยเสียงสระเดี่ยวธรรมดา และหนวยเสียงสระเดี่ยวนาสิก ดัง
รายละเอียดตอไปนี้  
 
 
 5.2.1 หนวยเสียงสระเดี่ยว 

  5.2.1.1 หนวยเสียงสระเดี่ยวธรรมดา 
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   หนวยเสียงสระเดี่ยวธรรมดามีทั้งหมด  8 หนวยเสียง  คือ /ι/, /ε/, /Ε/, 
/α/, / /, /ο/, /υ/ และ /↔/  
 
  5.2.1.2 หนวยเสียงสระเดี่ยวนาสิก 

หนวยเสียงสระเดี่ยวนาสิกมี 3 หนวยเสียง คือ /Ε)/, /α)/, และ / )/ 
หนวย 

เสียงสระเดี่ยวนาสิกนี้จะปรากฏในกรณีที่พยัญชนะตนหรือพยัญชนะทายของพยางคเปนเสียง
เสียดแทรกผนังคอหรือเสียงนาสิกเทานั้น 
  
 5.2.2 หนวยเสียงสระประสม  

  หนวยเสียงสระประสมมี 4 หนวยเสียง คือ /αι/, /αε/ , /α / และ /αυ/ 
ตาราง 5.2 หนวยเสียงสระของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 

ตําแหนงของลิ้น 
ระดับของลิ้น 

หนา กลาง หลัง 
      สูง ι       υ 

     กึ่งสูง ε ↔      ο 

     กึ่งต่ํา   Ε,Ε)  , ) 

     ต่ํา  α,α)  

 
ตาราง 5.3 หนวยเสียงสระประสมของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 

ตําแหนงของลิ้น 
ระดับของลิ้น 

หนา กลาง หลัง 
      สูง ι       υ 

     กึ่งสูง ε        
     กึ่งต่ํา     

     ต่ํา  α  

 
ตัวอยางคํายืมที่มีหนวยเสียงสระ 15 หนวยเสียง 
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  /ι/  ζζινα ‘ประพฤติผิดในกาม’ /ιµΕ)  ‘ความศรัทธาในพระเจา’ 
/ε/ µυδε ‘ครูใหญ’   /ιζεΝ  ‘อนุญาต’ 
/Ε/ κΕνα)/ ‘ทําลาย’  ρΕηα/  ‘พักผอน’ 
/Ε)/ /Ε)/τιρ η ‘ยอมรับ’  /Ε)/λΕ  ‘ประกาศ’ 
/α/ σαη ‘แถว’   /αηα/  ‘วันอาทิตย’ 
/α)/ σα/α)/ ‘เวลา, วินาที’  µα)λοΝ  ‘รูอยูแลว’ 
/↔/ σ↔λυωα ‘กางเกง’  σ↔βα/  ‘เพราะ, เหตุ’ 
/ / κ δα ‘ขนาด’   δ /Ε)η  ‘ออนแอ’ 
/ )/ δ / ) ‘ภาวนาตอพระเจา’ σαρ )/  ‘บัญญัติศาสนา’ 
/ο/ µοηο ‘ตรา, สัญลักษณ’  σσ ηο  ‘มีชื่อเสียง’ 
/υ/ µυ)/µιΝ ‘ผูศรัทธาในพระเจา’ ϕυβ η  ‘เส้ือคลุม, เส้ือครุย’ 
/αι/ βαιτυλλ η ‘หินดํากะบะฮฺ’ ζαιτοΝ  ‘ลูกมะกอก’ 
/αε/ σαε/ ‘ตายในการรบเพื่อศาสนา’  σαε/ ‘ใชนําหนาชื่อผูมีเชื้อสายมาจาก     

     ทานศาสดามูฮัมหมัด’ 
/α / κα Ν ‘กลุม, พวก’  δα / ‘ชื่อสําหรับคนผูชาย’   
/αυ/ ταυηε/ ‘เอกภาพแหงพระเจา’ ταυρα/  ‘คําภีรไบเบิล’ 

คําที่มีหนวยเสียงสระประสม /α / พบเพียง 2 คํา ดังตัวอยางที่ยกมา 
 
 เพื่อใหเห็นถึงความเหมือนและความแตกตางระหวางระบบเสียงพยัญชนะคํายืมภาษา
อาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีกับระบบเสียงพยัญชนะภาษามลายูถิ่นปตตนีปกติ ตอไปนี้จะนํา
เสนอการเปรียบเทียบระบบเสียงพยัญชนะคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีกับระบบ
เสียงพยัญชนะภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติ 
 
 
 
 

5.3 เปรียบเทียบระบบพยัญชนะในคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีกับ 
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ระบบพยัญชนะในภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติ 
ตาราง 5.4 เปรียบเทียบระบบพยัญชนะคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีกับระบบพยัญชนะใน
ภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติ 
 ประเภทของเสียง คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี                    ภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติ 
   เสียงกัก π β    τ  δ  ⎪  κ  γ   / π πη β  τ τη  δ χ χη  ⎪  κ κη  γ  / 

   เสียงนาสิก   µ       ν        Ν      µ         ν            ⎠        Ν 

   เสียงเสียดแทรก φ      σ  ζ        ⊗   η         σ                              ⊗  η 

   เสียงลิ้นรัว           ρ                  ρ 

   เสียงขางลิ้น           λ                  λ 

   เสียงเปด ω            ϕ ω                    ϕ 

 
 จากการเปรียบเทียบหนวยเสียงพยัญชนะของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่น
ปตตานีกับหนวยเสียงพยัญชนะในภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติจะเห็นไดวา หนวยเสียงพยัญชนะ
ในคํายืมมีจํานวนนอยกวาหนวยเสียงพยัญชนะในภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติจํานวน 6 หนวย
เสียง คือไมมีหนวยเสียงกักไมกองพนลม /πη/,/τη/,/χη/ และ /κη/  หนวยเสียงกักไมกองเพดาน
แข็ง /χ/ และหนวยเสียงนาสิกเพดานแข็ง /⎠/  มีหนวยเสียงพยัญชนะคํายืมที่ไมปรากฏในระบบ
เสียงพยัญชนะภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติอยู 2 หนวยเสียง คือเสียง /φ/ กับเสียง /ζ/  
 

5.4 เปรียบเทียบระบบสระของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีกับระบบสระ
ในภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติ 

เพื่อใหเห็นถึงความเหมือนและความแตกตางระหวางหนวยเสียงสระคํายืมภาษาอาหรับ
ในภาษามลายูถิ่นปตตานีกับหนวยเสียงสระภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติ ตอไปนี้จะนําเสนอการ
เปรียบเทียบระบบเสียงสระคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีกับระบบเสียงสระภาษา
มลายูถิ่นปตตานีปกติ 
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ตาราง 5.5  เปรียบเทียบระบบสระของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีกับระบบสระในภาษามลายู
ถิ่นปตตานีปกติ 

คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี ภาษามลายูถิ่นปตตานีปกปติ 
     ι 
     ε 
   Ε, Ε) 

 
     
    ↔ 
   α,α) 

υ 
ο 

, ) 
   

     ι 
     ε 
    Ε,Ε)  

 
    
   ↔ 
  α,α)  

υ,υ) 
ο  

, ) 
   

 
αι, αε, α , αυ   

 

 
αι, αε, αΕ α , αο, αυ   

 
  

จากตาราง 5.5 จะเห็นวา หนวยเสียงสระเดี่ยวของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่น
ปตตานีมีจํานวนนอยกวาหนวยเสียงสระเดี่ยวภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติอยู 1 หนวยเสียง คือไม
มี /υ)/ สวนสระประสมของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีจํานวนนอยกวาหนวย
เสียงสระประสมในภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติจํานวน 2 หนวยเสียง คือไมมี /αΕ/ กับ /αο/ 

มีคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีบางคําสามารถออกเสียงไดหลายแบบ  
เชนคําวา φιτ↔ν η ‘ใสราย’ มาจากคําวา φιτναη ในภาษาอาหรับ คํานี้สามารถออกเสียงได
หลายแบบ เชน φιτ↔ν η π↔τ↔ν η β↔τ↔ν η และ ττ↔ν η เปนตน ซึ่งสามารถ
อธิบายไดดังนี้คือ คําวา φιτναη เมื่อถูกยืมเขามาในภาษามลายูถิ่นปตตานีแลว เสียงพยัญชนะ
ตน คือ /φ/ คนสวนใหญจะออกเสียงเปน /π/ สวนเสียงสระ /ι/  คนสวนใหญจะออกเสียงเปน /↔/ 
ดังนั้น คําวา φιτναη คนสวนใหญจะออกเสียงเปน  π↔τ↔ν η ซึ่งจะพองกับคําที่มีหนวยเติม
หนาศัพท  {π↔-} หรือหนวยเติมหนาศัพท {β↔-} ในภาษามลายูถิ่นปตตานี จึงทําใหออกเสียงคํา
นี้เปน  π↔τ↔ν η และ  β↔τ↔ν η ไดอีกดวย กอปรกับคําภาษามลายูถิ่นปตตานีที่มีหนวย
เติมหนาศัพท {π↔-} และ {β↔-} นั้น จะเกิดการกรอนของ พยางคแรก และเกิดการยืดเสียง
พยัญชนะแรกของพยางคที่สองกลายเปนพยัญชนะเสียงยาว ดังนั้นคําทั้งสองสามารถออกเสียง
เปน ττ↔ν η ตามปรากฏการการกรอนพยางคไดอีกดวย สวนพยางคที่สอง -τ↔- นั้น เกิดจาก
การเพิ่มพยางค จากสองพยางคเปนสามพยางค คือ เพิ่มเสียงสระใหกับเสียงพยัญชนะทายของ
พยางคที่ 1 กลายเปนพยางคที่สอง ซึ่งจะไดกลาวเพิ่มเติมอยางละเอียดในบทที่ 6 ในสวนที่เกี่ยว
กับการเปลี่ยนแปลงระดับพยางคของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 
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สรุป 

 จากผลการวิเคราะหและเปรียบเทียบระบบเสียงของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่น
ปตตานี สามารถสรุปไดดังนี้ 

 หนวยเสียงพยัญชนะของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีทั้งหมด  20 
หนวยเสียง ซึ่งสามารถปรากฏเปนพยัญชนะตนไดทั้งหมด แตสามารถปรากฏเปนพยัญชนะทายได
เพียง 3 หนวยเสียง ไดแก หนวยเสียง ///, /Ν/ และ /η/ มีหนวยเสียงพยัญชนะที่มีเสียงแปรอิสระอยู 
5 หนวยเสียง คือ หนวยเสียง /π/, /κ/, /ζ/, /ρ/ และ  /// จากการเปรียบเทียบหนวยเสียงพยัญชนะ
ของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีกับหนวยเสียงพยัญชนะในภาษามลายูถิ่น
ปตตานีปกติพบวา หนวยเสียงพยัญชนะในคํายืมมีจํานวนนอยกวาหนวยเสียงพยัญชนะในภาษา
มลายูถิ่นปตตานีปกติจํานวน 6 หนวยเสียง คือ /πη/,/τη/,/χη/, /κη/, /χ/ และ /⎠/  มีหนวยเสียง
พยัญชนะคํายืมที่ไมปรากฏในระบบเสียงพยัญชนะภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติอยู 2 หนวยเสียง 
คือเสียง /φ/ กับเสียง /ζ/  

จากการวิเคราะหระบบเสียงสระคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีพบวาหนวย
เสียงสระของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีสองประเทภ คือ หนวยเสียงสระเดี่ยว 
และหนวยเสียงสระประสม หนวยเสียงสระเดี่ยวมีสองประเภทยอยคือ หนวยเสียงสระเดี่ยว
ธรรมดามี 8 หนวยเสียง หนวยเสียงสระเดี่ยวนาสิกมี 3 หนวยเสียง หนวยเสียงสระนาสิกจะปรากฏ
ในกรณีที่พยัญชนะตนหรือทายของพยางคเปนเสียงเสียดแทรกผนังคอกอง /√/ หรือเสียงนาสิกเทา
นั้น สวนหนวยเสียงสระประสมมี 4 หนวยเสียง  จากการเปรียบเทียบระบบเสียงสระคํายืมภาษา
อาหรับในภาษามลายูถิ่นกับระบบเสียงสระภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติพบวา หนวยเสียงสระเดี่ยว
ของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีจํานวนนอยกวาหนวยเสียงสระเดี่ยวในภาษา
มลายูถิ่นปตตานีปกติอยู 1 หนวยเสียง คือไมมี /υ)/ สวนสระประสมของคํายืมภาษาอาหรับใน
ภาษามลายูถิ่นปตตนีมีจํานวนนอยกวาหนวยเสียงสระประสมในภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติ
จํานวน 2 หนวยเสียง คือไมมี /αΕ/ กับ /αο/ 



 

บทที่ 6 
 
การเปลี่ยนแปลงทางเสียงของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 

 
 คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีสวนใหญเปนคํายืมทับศัพท คือยืมทั้งเสียง
และความหมาย ประกอบกับมีการเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะและเสียงสระเพื่อใหสอดคลองกับ
ระบบเสียงพยัญชนะและเสียงสระในภาษามลายูถิ่นปตตานี 
 ตอไปนี้จะขอนําเสนอผลการวิเคราะหเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงดังกลาวทั้งที่เกิดขึ้นกับ
เสียงพยัญชนะและเสียงสระ 
 
6.1 การเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงพยัญชนะ 
 หนวยเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับมีทั้งหมด 28 หนวยเสียง ในจํานวนนี้มีหนวยเสียง
พยัญชนะถึง 14 หนวยเสียง ที่แตกตางออกไปจากหนวยเสียงในระบบเสียงพยัญชนะภาษามลายู
ถิ่นปตตานี ไดแกหนวยเสียง /τ√/, /δ√/, /θ/, /φ/, /Τ/, /∆/, /∆√/, /σ√/, /ζ/, /Σ/, /Ξ/, /®/, / / และ /√/ 
ดังนั้นในการออกเสียงคํายืมภาษาอาหรับที่มีหนวยเสียงพยัญชนะเหลานี้ปรากฏอยู ผูพูดภาษา
มลายูถิ่นปตตานีจะปรับเปลี่ยนมาใชหนวยเสียงพยัญชนะภาษามลายูที่มีเสียงใกลเคียงกับเสียง
พยัญชนะภาษาอาหรับที่มีอยูในระบบเสียงพยัญชนะในภาษาของตนแทน  ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
 
 6.1.1 พยัญชนะตน 

  การเปลี่ยนแปลงที่เกิดกับพยัญชนะตนเปนไปอยางมีระบบ สามารถหากฎเกณฑ
ได ดังนี้ 

 หนวยเสียงพยัญชนะที่มีฐานการณรอง  Secondary articulation  แบบเคลื่อน 

โคนลิ้นไปหาผนังคอขณะออกเสียงโดยใชฐานกรณอ่ืนเปนฐานกรณหลัก (pharyngealized) ไดแก 
/τ√/, /δ√/, /∆√/ และ /σ√/ ทั้งสี่หนวยเสียงจะออกเสียงเปนพยัญชนะกักและเสียดแทรกธรรมดา คือ
ไมมีการเคลื่อนโคนลิ้นไปหาผนังคอขณะออกเสียง ตัวอยางเชน 

τ√αστ  > ταη ‘กะละมัง, โถ’ 
βαατ√ιν > βατεΝ ‘จิตใจ’    
σ√αφ  > σαη ‘แถว’    
/ινσ√ααφ > /ισαη ‘สํานึกตัว’    
δ√α√ιιφ > δ /Ε)η ‘ออนแอ’ 
ριδ√α  > ρΕδ  ‘ยินยอม’ 
∆√ααλιµ > ζ λεΝ ‘อยุติธรรม, เผด็จการ’ 
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หนวยเสียงกักลิ้นไกไมกอง /θ/ จะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงกักเพดานออนไมกอง /κ/ และ

หนวยเสียงกักเพดานออนกอง /γ/  ตัวอยางเชน 

θαλαµ  >   καλΕ ‘ดินสอ’ 
µυωααφαθαη >   µυωαπακα/ ‘ตกลง’ 
√ιθααρ  >   /Ε)γα ‘ส่ิงที่ชาวอาหรับสวมหรือคาดบนหัวเพื่อยึดผาคลุม 

                                                          หัวไมใหตกลงมา’ 
θυρβααν  >   γ↔⊗↔βΕ ‘การฆาวัวหรือแพะเพื่อเอาเนื้อแจกจายผูคนใน 

    วันตรุษ ซึ่งตรงกับวันทําพิธีหัจญที่นครเมกกะ’ 
จากขอมูลคํายืมทั้งหมด พบคํายืมที่หนวยเสียง /κ/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียง /γ/ เพียงสอง

คําที่ยกมาเปนตัวอยางขางตนเทานั้น ผูวิจัยไมสามารถหาเงื่อนไขไดวาเหตุใด /θ/ จึงเปลี่ยนเปน /γ/ 
ในคํายืมสองคํานี้  

 
หนวยเสียงเสียดแทรกริมฝปาก-ฟนไมกอง /φ/ จะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงกักริมฝปากไม

กอง /π/      ตัวอยางเชน 

  φαηµ  > πΕηΕ ‘เขาใจ’ 
  φα⎪ρ  > πα⎪α ‘รุงอรุณ’ 
  κααφιρ > καπε ‘นอกรีต, ออกไปจากศาสนาอิสลาม’ 
  ωαφααη > ωαπα/ ‘ถึงแกกรรม’ 

ยกเวนคําวา φιτναη  ‘ใสราย’ และคําวา µυνααφιθ  ‘คนกลับกลอก’ ซึ่งหนวยเสียง /φ/ 
สามารถออกเสียงไดทั้ง [φ] และ [π] คือ φ↔τ↔ν η~π↔τ↔ναη และ 
•µυναφε/~µυναπε/ สวนคําวา /ιδιφιτρι ‘วันตรุษหลังเสร็จส้ินจากถือศีลอด’ ไมเกิดการเปลี่ยน
แปลงใดๆ กับหนวยเสียงพยัญชนะ /φ/ คือจะเปนเสียง [φ] เสมอ  
 

หนวยเสียงเสียดแทรกระหวางฟนไมกอง /Τ/ และหนวยเสียงเสียดแทรกหลังปุมเหงือกไม
กอง /Σ/ จะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงเสียดแทรกปุมเหงือกไมกอง /σ/  
ตัวอยางเชน 

  /αΤΤυλαΤαα/ > σ↔λασ  ‘วันอังคาร’ 
  /αλ/ιΤνιιν  > σσ↔να ‘วันจันทร’ 

Σαριι√αη    > σαρι/α)/ ‘บัญญัติศาสนา’ 
  Σαηιιδ   > σα↔/ ‘ตายในการรบเพื่อศาสนา’ 
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หนวยเสียงเสียดแทรกระหวางฟนกอง /∆/ จะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงเสียดแทรกปุมเหงือก
กอง /ζ/   ตัวอยางเชน 

 ∆ικρ  > ζικε  ‘กลาวนามสรรเสริญพระเจา’ 
∆υρριϕϕαη > ζυριϕα/  ‘ทายาท’ 

 √υ∆ρ  > /υζο  ‘ปวยมี, อุปสรรค’ 
 /ι∆ν  > /ιζεΝ ‘อนุญาต’ 

 
หนวยเสียงเสียดแทรกลิ้นไกไมกอง /Ξ/ จะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงกักเพดานออนไมกอง 

/κ/ ตัวอยางเชน 

  Ξαβρ  > κ βα ‘ขาว’ 
Ξιιµαη > κΕ/µ η ‘เต็นท’ 

  /ιΞλαασ√ > /ικ↔λαη ‘บริสุทธิ์ใจ’ 
  /ααΞιραη > /ακΕρα/ ‘ภพหนา’ 
 
 หนวยเสียงเสียดแทรกลิ้นไกกอง /®/ จะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงเสียดแทรกเพดานออนกอง 
/⊗/ ตัวอยางเชน 

  ®αα/ιβ      > ⊗ /ε/ ‘ไมอยู’ 
  ®αιβ      > ⊗ /ε/ ‘ส่ิงที่อยูนอกเหนือสายตา’ 

/ιστι®φααρ > /ιστι⊗↔πα ‘การขออภัยโทษจากพระเจา’ 
  βαλαα®αη      > βαλα⊗ η ‘วาทศิลป’ 
 
 หนวยเสียงเสียดแทรกโคนลิ้นไมกอง / / จะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงเสียดแทรกเสนเสียงไม
กอง /η/ ตัวอยางเชน 

  αακιµ > ηακεΝ ‘ผูพิพากษา’ 
  αϕααη > ηαϕα/ ‘ชีวิต’ 
  να σ  > ναηαη ‘เคราะหราย’ 
  νασ√ι αη > νασιηα/ ‘ตักเตือน,ส่ังสอน’ 
 
 
 

 หนวยเสียงเสียดแทรกโคนลิ้นกอง /√/ จะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงกักเสนเสียง ///  
ตัวอยางเชน  
  √αδλ   > /α)δε ‘ยุติธรรม’ 
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  √υµρ  > / µ ) ‘อาย’ุ 
  βιδ√αη > β↔δ↔/ )η ‘อุตร’ิ 
  τ√αα√αη > τ /α)/) ‘ภักด’ี 
 
 จากการนําเสนอผลการวิเคราะหเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงทางเสียงของพยัญชนะตนของ
คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีสามารถสรุปและแสดงเปนตารางไดดังนี้ 
ตาราง 6.1 การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะตนของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 

ภาษาอาหรับ คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 
        
     β- 
     τ-, τ√- 
     δ-, δ√- 
     ⎪- 
     κ-, Ξ- 
     θ-  
     /-,√- 
     µ- 
     ν- 
     φ- 
     Τ-,σ-,σ√-,Σ- 
     ζ-,∆-,∆√- 
     η-, - 
     ρ- 
     ®- 
     λ- 
     ω- 
     ϕ- 

 
>           β- 
>           τ- 
>           δ- 
>           ⎪- 
>           κ- 
>            κ-, γ- 
>           /- 
>           µ- 
>           ν- 
>            π-,φ- 
>           σ- 
>           ζ- 
>           η- 
>            ρ-,⊗- 
>           ⊗- 
>           λ- 
>           ω- 
>           ϕ- 

 
 

6.1.2 พยัญชนะทาย 

  ภาษามลายูถิ่นปตตานีมีหนวยเสียงพยัญชนะที่ปรากฎเปนพยัญชนะทายไดเพียง 
3 หนวยเสียง คือหนวยเสียง กักเสนเสียง /// หนวยเสียงเสียดแทรกเสนเสียงไมกอง /η/ และหนวย
เสียงนาสิกเพดานออนกอง /Ν/ แตภาษาอาหรับนั้น หนวยเสียงพยัญชนะทุกหนวยเสียงสามารถ
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ปรากฏเปนเสียงพยัญชนะทายได1 ดังนั้น เสียงพยัญชนะทายของคํายืมภาษาอาหรับในภาษา
มลายูถิ่นปตตานีจะเกิดการเปลี่ยนแปลงมาก ดังตอไปนี้ 
 หนวยเสียงพยัญชนะเสียงกักเสนเสียง /// หนวยเสียงเสียดแทรกลิ้นไกกอง /®/ หนวยเสียง
เสียดแทรกผนังคอไมกอง / / หนวยเสียงนาสิกริมฝปากกอง /µ/ หนวยเสียงนาสิกปุมเหงือกกอง 
/ν/ หนวยเสียงขางลิ้นปุมเหงือกกอง /λ/ หนวยเสียงรัวปุมเหงือกกอง /ρ/ และหนวยเสียงเปด
เพดานแข็ง /ϕ/ จะเกิดการสูญเสียง ดังตัวอยางเชน 

  √υλαµαα/ > /υλαµ ) ‘ปราชญ’ 
  βααλι® > βαλε  ‘มีอายุบรรลุนิติภาวะตามศาสนาอิสลาม’ 
  /ιµααµ > /ιµΕ ‘ผูนําในการละหมาด’ 
  /ιιµααν > /ιµΕ ‘ความศรัทธาตอพระเจา’ 
  ⎪αδωαλ > ⎪αδυωα ‘ตาราง’ 
  /ινκαρ > /Εκα ‘ปฏิเสธ’ 
  /ασ√λιϕ > /ασ↔λι ‘เกาแก ดั้งเดิม’ 
 
 หนวยเสียงพยัญชนะกักริมฝปากกอง /β/ หนวยเสียงกักปุมเหงือกไมกอง /τ/ หนวยเสียง
กักปุมเหงือกกอง /δ/ หนวยเสียงกักลิ้นไกไมกอง /θ/ และหนวยเสียงเสียดแทรกโคนลิ้นกอง /√/ 
เปลี่ยนเปนหนวยเสียงกักเสนเสียงไมกอง /// ตัวอยางเชน 

  σαβαβ > σ↔βα/ ‘สาเหตุ’ 
  ταµµατ > ταµα/ ‘จบ’ 
  ωυ⎪υυδ > ωυ⎪υ/ ‘มีอยู’ 
  αθ  > η / ‘สิทธิ์’ 

τ√αµα√ > τ µ )/  ‘โลภ’ 

 สวนการเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงพยัญชนะ /η/ เปน /// เมื่อเปนพยัญชนะทายนั้น แทที่
จริงแลว เปนการเปลี่ยนแปลงจาก  /τ/ เปน  /// ซึ่งสามารถอธิบายการเปลี่ยนแปลงดังนี้ 

 การแสดงเพศ (gender) ของคํานามจะแสดงที่คําที่เปนเพศหญิง โดยแสดงดวยหนวยเติม
ศัพท {-ατ-} และตามดวยหนวยเติมศัพทที่แสดงการก (case marker) และพจน (number) แตเมือ

                                                 
1 ตัวอยางเชน  /αδαβ ‘วรรณคดี’,  σ√αυτ ‘เสียง’,  σ√ιραατ√  ‘หนทาง’, √αβαδ ‘เวลาที่ไมสิ้นสุด’, µαραδ√ ‘โรค’ , 
ταα⎪ ‘มงกุฎ’ , Σακ ‘สงสัย’ ,  αθ ‘สัจธรรม’ ,/αΞ ‘พี่,นอง’ , Σαι/ ‘สิ่ง’ , τ√υλυυ√ ‘ขึ้น’ ,  /ιµααµ ‘ผูนําในการทํา
ละหมาด’ , /ιιµααν ‘การศรัทธาตอพระเจา’ ,  µα√ρυυφ ‘ความดี’ ,  /ασασ ‘รากฐาน’ ,  νασ√ ‘ตัวบท’ , ⎪αιΣ ‘ทหาร’ ,  
ΤυλυΤ ‘เศษหนึ่งสวนสาม’ ,  √αζιιζ ‘ช่ือสําหรับคนผูชาย’ , λα∆ιι∆ ‘อรอย’ , ®αλιι∆√ ‘แข็งกระดาง’ ,σαα√αη  ‘เวลา’ , 
ρυυ  ‘วิญญาณ’ , ®αιρ ‘อื่นๆ’ , φαραα® ‘ชองวาง’ , σιρωααλ ‘กางเกง’ , ⎪αυω ‘อากาศ’ ,  /ασ√λιϕ ‘แท, ด้ังเดิม’ 
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พูดหรืออานและมีการหยุดหลังคํานี้ หนวยเติมศัพทที่แสดงเพศหญิง {-ατ-} จะออกเสียงเปน {-
αη-} และหนวยเติมศัพทที่แสดงการก {-υ-} และหนวยเติมศัพท {-ν} จะหายไป เชน  คําวา 
/υµµατυν เมื่อมาหนาการหยุดจะออกเสียงเปน /υµµαη # เปนตน  เมื่อคําเหลานี้ถูกยืมเขามา
ในภาษามลายู หนวยเติมศัพท {-ατ-} จะไมเปลี่ยนเปน {-αη-} ในทุกกรณี ดังนั้นคําวา /υµµαη 
คนมลายูจะออกเสียงเปน /υµµατ และเมื่อคํานี้ถูกใชในภาษามลายูถิ่นปตตานี หนวยเสียง
พยัญชนะทาย  {-τ} จะเปลี่ยนเปน  {-/} ดังนั้นคําดังกลาว คนมลายูปตตานีจะออกเสียงเปน 
/υµα/ ทําใหดูเหมือนวา เกิดการเปลี่ยนแปลงหนวยเสียงพยัญชนะทายจาก /η/ เปน /// แตแทที่
จริงแลวเกิดการเปลี่ยนแปลงจาก /τ/ เปน /// ดังปรากฏการที่ไดอธิบายแลวขางตน   
 
 หนวยเสียงเสียดแทรกริมฝปาก-ฟนไมกอง /φ/ หนวยเสียงเสียดแทรกปุมเหงือกไมกอง /σ/ 
หนวยเสียงเสียดแทรกปุมเหงือกไมกองที่มีการเคลื่อนโคนลิ้นไปสูผนังคอ /σ√/ และหนวยเสียง
เสียดแทรกผนังคอไมกอง / / จะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงเสียดแทรกเสนเสียงไมกอง /η/ ตัวอยาง
เชน 

  /ι√τιρααφ > /ι/τιρ η ‘ยอมรับ’ 
  √ασασ > /ασαη ‘ฐาน’ 
  νασ√  > ναη ‘หลักฐาน’ 
  /αρωαα  > /αρ↔ω η ‘วิญญาณ’ 
 
 หนวยเสียงนาสิกริมฝปากกอง /µ/ และหนวยเสียงนาสิกปุมเหงือกกอง /ν/ จะเปลี่ยนเปน
หนวยเสียงนาสิกเพดานออนกอง /Ν/ ตัวอยางเชน 

  ϕατιιµ > ϕατεΝ ‘ลูกกําพรา’ 
  ϕακιιν > ϕακεΝ ‘แนใจ’ 
  

คําภาษาอาหรับที่ประกอบดวยสองพยางคเปนอยางนอย เมื่อพยัญชนะทายของ 
พยางคที่มาขางหนากับพยางคตนของพยางคที่ตามมาเปนเสียงเดียวกันเชนคําวา /υµ.µαη 
‘ประชาชาต’ิ เมื่อคําเหลานี้ถูกยืมเขามาในภาษามลายูถิ่นปตตานีจะเกิดการสูญเสียงพยัญชนะทาย
ของพยางคที่มาขางหนาที่ซ้ํากับเสียงพยัญชนะตนของพยางคที่ตามมา ตัวอยางเชน 

  /υµ.µαη       >  /υ.µα/ ‘ประชาชาต'ิ 
  ⎪υβ.βαη     >  ⎪υ.β η ‘เส้ือครุย' 

µα.δ√αρ.ραη   >   µυ.δ .ρα/ ‘เปนอันตราย' 
ηα.διϕ.ϕαη    >   ηα.δι.⎪ η ‘รางวัล ของขวัญ'     
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เปนตน 

 
จากการนําเสนอผลการวิเคราะหเกี่ยวกับการเปลี่ยแปลงทางเสียงของพยัญชนะทายคํา

ยืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีสามารถสรุปและแสดงเปนตารางไดดังนี ้
ตาราง 6.2  การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะทายของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 

ภาษาอาหรับ คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 

 -β,-τ,-τ√,-δ,-δ√,-κ,-θ,-η,-√ 

 -µ,-ν  

 -φ,-σ,-σ√,-  

 -/,-®,- ,-µ,-ν,-λ,-ρ,-ϕ 

        >         -/ 
        >         -Ν 

        >         -η  

        >         -Ο 

 
 จากตาราง 6.2 ขางตนจะเห็นวา หนวยเสียงพยัญชนะทายของคํายืมภาษาอาหรับใน
ภาษามลายูถิ่นปตตานีเกิดการเปลี่ยนแปลงมากเมื่อเทียบกับการเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะ
ตน เนื่องจากหนวยเสียงพยัญชนะในภาษาอาหรับสามารถปรากฏเปนเสียงพยัญชนะทายไดทั้ง
หมด แตในคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี หนวยเสียงพยัญชนะที่ปรากฏเปนเสียง
พยัญชนะทายมีเพียงสามหนวยเสียง ดังนั้นจึงเกิดการเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะทายในคํา
ยืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีมาก การเปลี่ยนแปลงดังกลาวมีสองลักษณะ คือ  

1. เกิดการสูญเสียงพยัญชนะทาย  -Ο  

2. พยัญชนะทายเปลี่ยนเปน  -Ν, -/ และ -η 

 
6.2 การเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงสระ 

 หนวยเสียงสระในภาษาอาหรับมีทั้งหมด 8 หนวยเสียง คือหนวยเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้น /ι, 
α, υ/ และสระเดี่ยวเสียงยาว /ιι, αα, υυ/  รวมเปน 6 หนวยเสียง  และสระผสมอีก 2 หนวยเสียง 
คือ หนวยเสียง /αυ/ และ /αι/ สวนในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีหนวยเสียงสระทั้งหมด 18 หนวย
เสียง เปนที่นาสังเกตวา ถึงแมหนวยเสียงสระที่ปรากฏในภาษาอาหรับทั้ง 8 หนวยเสียงจะมีอยูใน
ระบบสระของภาษามลายูถิ่นปตตานี แตเมื่อภาษามลายูถิ่นปตตานียืมคําภาษาอาหรับมาใช 
หนวยเสียงสระภาษาอาหรับทั้ง 8 หนวยเสียงยังคงอยูในคําบางคําเทานั้น แตมีคํายืมอีกเปน
จํานวนมากที่เกิดการเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงสระ  

การเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงสระนั้นมีการเปลี่ยนแปลงที่คอนขางมาก และเปนการ
เปลี่ยนแปลงที่เปนระบบ และสามารถตั้งกฎเกณฑได เชน หนวยเสียงสระยาวทุกหนวยเสียงจะ
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เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระสั้น และการเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงสระจะเกิดในพยางคทายมาก
วาในพยางคตนของคํา 2 พยางค ดังรายละเอียดตอไปนี ้
  

6.2.1 การเปลี่ยนแปลงความสั้นยาวของหนวยเสียงสระ 

 เนื่องจากระบบสระของภาษามลายูถิ่นปตตานีไมมีสระยาว ดังนั้น หนวยเสียงสระยาวใน
คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีทั้งหมดจะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระสั้น เพื่อใหสอด
คลองกับระบบเสียงในภาษามลายูถิ่นปตตานี  ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 
  6.2.1.1 หนวยเสียงสระหนา /ιι/ 

   หนวยเสียงสระหนายาว /ιι/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระหนาสั้น /ι/  ตัว
อยางเชน 

⎪ιιρααν      > ⎪ιρΕ  ‘เพื่อนบาน’    
/ιιµααν      > /ιµΕ  ‘การศรัทธาตอพระเจา’    
Σαριι√αη      > σαρι/α)/ ‘บัญญัติศาสนา’   
νασ√ιι αη       > νασιηα/  ‘ตักเตือน, ส่ังสอน’    
τα µιιδ      > ταηµι/  ‘กลาวนามสรรเสริญพระเจา’    
/αλΞαµιισ      > κ µιη  ‘วันพฤหัสบด’ี    
 
 
6.2.1.2 หนวยเสียงสระกลาง /αα/ 

        หนวยเสียงสระกลางยาว /αα/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระกลางสั้น 
/α/  ตัวอยางเชน 

⎪ααηιλ    > ⎪αηε  ‘อวิชชา’    
√ααλιµ    > /αλεΝ ‘ผูรูดานศาสนาอิสลาม’    
ηιδααϕαη    > ηιδαϕα/ ‘ทางนํา’    
/ι⎪ααζαη    > /ι⎪αζαη ‘ประกาศนียบัตร’    
/ιθρααρ    > /ικ↔ρα  ‘ยืนยัน’ 
ωασωαασ    > ωασυωαη ‘ลังเลใจ’  
 
6.2.1.3 หนวยเสียงสระหลัง /υυ/ 
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        หนวยเสียงสระหลังยาว /υυ/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระหลังสั้น /υ/  
ตัวอยางเชน 

συυραη   > συρ η   ‘บทในอันกุรอาน’    
ϕυυσυφ   > ϕυσοη   ‘ชื่อสําหรับคนผูชาย’  
ϕαηυυδιϕ     > ϕαηυδι  ‘คนยิว’ 
µαρυυ/αη   > µαρυω η  ‘ศักดิ์ศรี, เกียรติ’์ 

υρυυφ   > ηυρυη   ‘ตัวอักษร’ 
µα/µυυµ   > µα/µυΝ   ‘ผูตาม(ในเวลาละหมาด)’    

เปนตน 

 
สวนการเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงสระอื่นๆ นั้น มีรายละเอียดดังตอไปนี ้
 
6.2.2 การเปลี่ยนแปลงคุณสมบัติของหนวยเสียงสระ 

  6.2.2.1 หนวยเสียงสระเดี่ยว 

  หนวยเสียงสระเดี่ยวสวนใหญเกิดการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัติ และเปนที่นาสังเกต
วา  หนวยเสียงสระ /ι/ และ /ιι/ ในคําภาษาอาหรับที่ยืมเขามาใชในภาษามลายูถิ่นปตตานีนั้น มี
การเปลี่ยนแปลงที่คอนขางมากเมื่อเทียบกับหนวยเสียงสระอื่น ๆ  

 หนวยเสียงสระ /ι/ และ /ιι/ 

หนวยเสียงสระ  /ι/ และ /ιι/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /Ε/ หรือ /Ε)/ 
   หนวยเสียงสระ /ι/ จะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /Ε/ ถาพยัญชนะตนหรือ
พยัญชนะทายของพยางคเปนเสียงที่เกิดบริเวณสวนหลังของชองปาก เชน เสียงที่เกิดที่ฐานเพดาน
ออน ล้ินไก ผนังคอ ชองคอ และพยัญชนะที่มีการเคลื่อนโคนลิ้นไปหาผนังคอขณะออกเสียง
 (pharyngealized) และเสียงนาสิก     ตัวอยางเชน 

  θισ√σ√αη   >  κΕσ η    ‘เรื่องราว‘    
  /ινκααρ   >  /Εκα     ‘ปฏิเสธ' 
  √αθιιδαη   >  /ακΕδ η   ‘หลักความศรัทธาทางศาสนา‘ 
  αθιιθαη    >  ηακΕκα/    ‘ความจริง‘ 

φασ/ιι    >  πασΕη  ‘พูดชัดถอยชัดคํา‘ 
σ/α ιιη   >  σ ηΕη   ‘ถูกตอง‘ 
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 สวนพยางคที่มีพยัญชนะตนหรือทายเปน /√/ หนวยเสียงสระ /ι/ จะเปลี่ยนเปนหนวยเสียง
สระ /Ε)/ ทั้งนี้เนื่องจากอิทธิพลของพยัญชนะดังกลาว ตัวอยางเชน 

  √ιΣαα/   >  /Ε)σ   ‘เวลาละหมาดในยามค่ําคืน‘ 
  /ι√τιρααφ   >  /Ε)/τιρ η    ‘ยอมรับ‘ 
 

หนวยเสียงสระ /ι/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /↔/ 

หนวยเสียงสระ /ι/ จะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /↔/ ในคํา 

ยืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีที่มีการเพิ่มพยางค ตัวอยางเชน 

  ⎪ινσ  > ⎪↔νιη    ‘ชนิด‘ 
φιτναη > π↔τ↔ν η    ‘ใสราย‘ 

  σιρωααλ > σ↔λυωα    ‘กางเกง‘ 
 

หนวยเสียงสระ /ι/ และ /ιι/  เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /ε/ 

หนวยเสียงสระ /ι/ และ /ιι/  เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /ε/ การ 
เปลี่ยนแปลงนี้จะเกิดกับหนวยเสียงสระในพยางคทายมากกวาในพยางคตน  ตัวอยางเชน 

  βααλι®  > βαλε   ‘บรรลุนิติภาวะตามศาสนาอิสลาม‘ 
  κααφιρ  > καπε   ‘นอกรีต, ออกจากศาสนาอิสลาม‘ 

/ιν⎪ιιλ  > /ιν⎪ε  ‘คําภีรไบเบิล‘ 
  φαθιιρ  > πακε   ‘คนยากไร‘ 
  /ιδριισ  > δ↔⊗εη  ‘ชื่อสําหรับคนผูชาย‘   เปนตน 

  
จากที่ไดนําเสนอเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงสระ /ι/ และ /ιι/ ขางตนจะเห็น

วา หนวยเสียงสระ /ι/ และ /ιι/ จะเปลี่ยนเปน  /↔/ เมื่ออยูในพยางคตนของคํายืมที่มีการเพิ่ม
พยางค และจะเปลี่ยนเปน /ε/ เมื่ออยูในพยางคทาย  สวนการเปลี่ยนแปลงของ /ι/ และ /ιι/ เปน 
/Ε/ นั้น เกิดไดในทุกพยางค 
 

หนวยเสียงสระ /α/ และ /αα/ 

  หนวยเสียงสระ /α/ และ /αα/ ในคําภาษาอาหรับที่ยืมมาใชในภาษามลายูถิ่น
ปตตานี เกิดการเปลี่ยนแปลงในลักษณะที่คลายกับการเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงสระ /ι/ และ 
/αα/ ดังนี้ 

 
หนวยเสียงสระ /α/ และ /αα/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /Ε/  
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หนวยเสียงสระ /α/ และ /αα/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /Ε/ ใน 

กรณีที่มีเสียงพยัญชนะตนหรือพยัญชนะทายในพยางคเปนเสียงนาสิก ถึงแมเสียงพยัญชนะทาย
จะเกิดการสูญเสียงก็ตาม  ตัวอยางเชน 

φαηµ    > πΕηΕ  ‘เขาใจ‘ 
√ααλαµ  > /αλΕ  ‘โลก‘ 
ζαµααν  > ζαµΕ   ‘สมัย‘ 
⎪ιιρααν  > ⎪ιρΕ  ‘เพื่อนบาน‘    

   /ισλααµ  > /ισ↔λΕ  ‘อิสลาม‘     
  เปนตน 

 
หนวยเสียงสระ /α/ และ /αα/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ / / และ / )/ 

หนวยเสียงสระ /α/ และ /αα/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ / / ถา 

พยัญชนะตนหรือพยัญชนะทายของพยางคเปนเสียงที่เกิดบริเวณสวนหลังของชองปาก เชน เสียง
ที่เกิดที่ฐานเพดานออน ล้ินไก ผนังคอ ชองคอ และพยัญชนะที่มีการเคลื่อนโคนลิ้นไปสูผนังคอ
ขณะออกเสียง (πηαρψγεαλιζεδ)  ตัวอยางเชน  
  Ξαβαρ  > κ βα    ‘ขาว, ขาวคราว‘ 

®αα/ιβ  > ⊗ /ε/   ‘ไมมา, ไมอยู‘ 
  θααµυυσ  > κ µ η    ‘พจนานุกรม‘ 
  σ√ααλι   > σ λΕη    ‘คนด‘ี 
 
  และถาพยัญชนะตนหรือทายของพยางคเปนเสียงเสียดแทรกผนังคอกอง /√/ หรือเสียง
นาสิก หนวยเสียงสระ /α/ จะเปลี่ยนเปนเสียง / )/ ตัวอยางเชน 

  µα√σ√ιϕαη    > µ )/σιϕα/    ‘อบายมุข‘ 
τ√αµα√   > τ µ )/    ‘โลภ‘        
συνναη   > συν )η   ‘แนวทางของทานศาสดา‘        
 ρα⎪α√   > ρ ⎪ )/  ‘การขอคืนดีของสามีตอภรรยาหลังจากหยาราง‘          

  ทั้งนี้เนื่องจากเสียงพยัญชนะที่เกิดที่บริเวณสวนหลังของชองปากดังกลาวจะดึงเสียงสระ 

/α/ ซึ่งเปนสระกลางปากไมหอมาเปนสระหลังปากหอ 

 
หนวยเสียงสระ /α/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /↔/  
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   หนวยเสียงสระ /α/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /↔/ ในกรณีที่พยัญชนะ
ตนและพยัญชนะทายของพยางคแรกไมไดเปนเสียงที่เกิดบริเวณสวนหลังของชองปาก หรือไมได
เปนเสียงที่มีการเคลื่อนโคนลิ้นไปสูผนังคอขณะออกเสียง ตัวอยางเชน 

  ραβαβ  > ⊗↔βα/   ‘ซอ‘ 
  καλιµαη  > κ↔λιµ η  ‘คํา, คําพูด‘     
   ⎪αµαα√αη  > ⎪↔µ / )η  ‘กลุม‘ 
   φατωα  > π↔τυω   ‘คําวิฉัยชี้ขาด‘     

เปนตน 

การเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงสระ /α/ เปนหนวยเสียงสระ /↔/ นี้เกิดเฉพาะในพยางค
ตนเทานั้น 
 

หนวยเสียงสระ /υ/ และ /υυ/ 

  หนวยเสียงสระ /υ/ มีการเปลี่ยนแปลงที่คลายกับการเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียง
สระอ่ืนๆ แตจะมีความแตกตางอยูกรณีหนึ่งคือ เมื่อคํายืมมีการเพิ่มพยางค ดังนี ้
 

หนวยเสียงสระ /υ/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /↔/  

หนวยเสียงสระ /υ/ และ /υυ/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /↔/ ในพยางคแรกของ
คํายืมที่เปนคําสามพยางค หรือคํายืมที่มีการเพิ่มพยางคจากสองพยางคเปนสามพยางค 
ตัวอยางเชน 

συ⎪⎪ααδαη    >  σ↔⎪αδ η  ‘ผาปูละหมาด‘ 
⎪υµλαη    >  ⎪↔µ↔λ η  ‘รวมทั้งหมด‘ 
συλτ√ααν    >  σ↔λ↔τΕ   ‘สุลตาน‘ 
µυσααφιρ    >  µ↔σαπε  ‘เดินทางไกล‘ 
 

หนวยเสียงสระ /υ/ และ /υυ/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ / / และ / )/ 
  หนวยเสียงสระ /υ/ และ /υυ/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ / / ในคํายืมที่
เปนคําพยางคเดียวหรือคําสองพยางค ตัวอยางเชน 

   √υµρ  >    / µ )    ‘อาย‘ุ            

 συ/ααλ    >    σ /α  ‘ถาม‘ 
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หนวยเสียงสระ /υυ/ ที่ปรากฏหนาหนวยเสียงพยัญชนะ /√/ เปลี่ยนเปน / )/   ตัว
อยางเชน 

      ΞυΣυυ√  >  κ σ )/    ‘การปฏิบัติศาสนกิจดวยศรัทธาและนอบนอมตอพระเจา’  
       ρυκυυ√  > ρ κ )/  ‘การกมตัวใหมือถึงหัวเขา(เปนทาหนึ่งในการทําละหมาด)’  
 

หนวยเสียงสระ /υυ/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /ο/  

หนวยเสียงสระ /υυ/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระ /ο/ ในพยางคทายที ่
เปนพยางคปดทั้งหมด ถึงแมวาพยัญชนะทายของพยางคดังกลาวจะยังคงอยูหรือเกิดการสูญเสียง
ก็ตาม   ตัวอยางเชน 

θαρυυν  > κ ροΝ     ‘ศตวรรษ‘ 
ρασυυλ  > ρ σο    ‘ศาสดา‘ 
ρυυ    > ροη   ‘วิญญาณ‘       

 เปนตน 

 
6.2.2.2  หนวยเสียงสระประสม 

หนวยเสียงสระประสมในคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีบางสวน  
เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระเดี่ยว ดังนี้ 

หนวยเสียงสระประสม /αυ/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระเดี่ยวหลังกึ่งต่ํา / / ตัวอยางเชน 

 δαυλαη  >    δ λα/    ‘รุงโรจน’ 
 ταυβαη  >    τ βα/    ‘ขออภัยตอพระเจา’ 
 ταυρααη  >    τ ρα/  ‘คําภีรโตราห (คําภีรที่พระเจาพระทานแกโมเสส)'  
 ταυ ιιδ  >    τ ηε/   ‘ตัดใจ, คิดตก’ 
 
 
 
 
หนวยเสียงสระประสม /αυ/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระเดี่ยวหลังกึ่งสูง /ο/ 

หนวยเสียงสระประสม /αυ/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระเดี่ยวหลังกึ่งสูง /ο/ พบใน
คําเดียว คือ คําวา 
 λαυ    >     λοη    ‘กระดานชนวน‘ 

   



76 76

หนวยเสียงสระประสม /αι/ เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระเดี่ยวหนากึ่งต่ํา /Ε/ และหนวยเสียง
สระหนาสูง /ι/ ตัวอยางเชน 

   Ξαιραατ   >    κΕρ /     ‘กุศล’ 
   αιρααν   >    ηΕ⊗Ε    ‘สงสัย’ 
   √αιδιλφιτ√ρ   >    /ιδιφιτρι   ‘วันตรุษหลังจากเสร็จส้ินการถือศีลอด’ 
    √αιδιλ/αδ√ α  >    /ιδι/αδηα    ‘วันตรุษที่ตรงกับวันประกอบพิธีหัจญ’ 

 ยกเวน ในกรณีที่พยัญชนะตนของพยางคถัดไปเปนเสียงเปดเพดานแข็ง /ϕ/ สระ
ประสม /αι/จะเปลี่ยนเปน /α/ ตัวอยางเชน 

 /αιϕυυβ   >    /αϕυ/  ‘ชื่อสําหรับคนผูชาย’ 
 

 จากที่ไดนําเสนอไปแลวในขางตนเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงสระนั้น 
สามารถสรุปและแสดงเปนตารางไดดังนี ้
 
ตาราง 6.3  การเปลี่ยนแปลงเสียงสระคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 

ภาษาอาหรับ คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 

         ι,ιι        > 
         α,αα        > 
         υ,υυ        > 
         αι          > 
         αυ          > 

        ε,  Ε, Ε), ↔ 
        Ε,  , ), ↔ 
        ,  ), ο, ↔    
        αι, Ε, ι  
        αυ, α , , ο   

 
 จากตาราง 6.3 ขางตนชี้ใหเห็นวาเกิดการเปลี่ยนแปลงคอนขางมากกับหนวยเสียงสระใน
คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี ซึ่งการเปลี่ยนแปลงดังกลาวเปนการเปลี่ยนแปลงที่
เปนระบบและสามารถหากฎเกณฑได ดังรายละเอียดที่ไดนําเสนอไปแลวขางตน 

 

 
6.3 การเปลี่ยนแปลงระดับพยางค 

นอกจากการเปลี่ยนแปลงทางเสียงที่เกิดกับหนวยเสียงพยัญชนะและหนวยเสียงสระดังที่
ไดนําเสนอผลการวิเคราะหขางตนแลวนั้น ในระดับพยางคก็เกิดการเปลี่ยนแปลงเชนเดียวกัน ตอ
ไปนี้เปนการนําเสนอผลการวิเคราะหที่เกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงในระดบัพยางค 
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 การเปลี่ยนแปลงแปลงระดับพยางคของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีนั้น 
มีการเปลี่ยนแปลงในลักษณะของการลดพยางค และเพิ่มพยางค ดังนี้ 
 
 6.3.1 การลดพยางค 

  เนื่องจากคําภาษาอาหรับเปนคําหลายพยางค คือสวนใหญจะประกอบดวยสาม
พยางค แตคําภาษามลายูถิ่นปตตานีสวนใหญจะประกอบดวยคําสองพยางค และมีการลดพยางค
หรือเกิดการกรอนพยางค โดยเฉพาะคําที่มีหนวยเติมหนาศัพท ดังนั้น เมื่อภาษามลายูถิ่นปตตานี
ยืมคําภาษาอาหรับมาใช ก็จะเกิดการลดพยางคเชนเดียวกัน  

การเปลี่ยนแปลงในระดับพยางคในลักษณะของการลดพยางคนั้น เทาที่พบมี  3 

ลักษณะ  คือ ลดจากสามพยางคเปนสองพยางค ลดจากสี่พยางคเปนสองพยางค หรือเปนสาม
พยางค ดังรายละเอียดตอไปนี ้
 
  6.3.1.1. ลดจากสามพยางคเปนสองพยางค  

          การลดพยางคจากสามพยางคเปนสองพยางคนี้ มี 3 ลักษณะ  คือ 

 ลักษณะที่ 1 ลดสระของพยางคที่ 1 และลดพยางคที่ 2 และถาพยางคที่ 2 มีพยัญชนะตน
เปน /√/ หนวยเสียงนี้จะกลายเปนหนวยเสียง ///และกลายเปนเสียงทายของพยางคที่ 1 ตัวอยาง
เชน  

  θαα√ιδαη  >  κΕ)/δ η   ‘กฎ’ 
ρα√ιϕϕαη  > ⊗α/ϕα/   ‘ราษฎร’ 

 ลักษณะที่ 2 ลดพยางคที่ 2 ทั้งหมด หรือเกิดการสูญพยางคที่ 2  ตัวอยางเชน 

  Ξιϕααναη  > κΕνα/   ‘ทําลาย’ 
  θιϕααµαη  >  κΕµα/   ‘วันส้ินโลก’ 
 
 ลักษณะที่ 3 ลดพยางคแรกของคํานามที่นําหนาดวย /αλ โดยเฉพาะคํานามที่เปนชื่อ
เฉพาะเชน ชื่อวันตางๆ  ตัวอยาง เชน 

  /αλ/α αδ   > /αηα/   ‘วันอาทิตย’ 
  /αλ/ιΤνιιν   > σσ↔να   ‘วันจันทร’ 
  
  6.3.1.2. ลดจากสี่พยางคเปนสองพยางค 

  การลดพยางคจากสี่พยางคเปนสองพยางคนั้น สวนใหญเกิดกับคํายืมที่เปนชื่อ
เฉพาะซึ่งมีการเปลี่ยนแปลงที่คอนขางมาก ดังนี้คือ 
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ชื่อเฉพาะที่เปนคําสี่พยางค สวนใหญจะเปนคําประสมของคําวา  √αβδυλ  ‘บาว’ กับพระ
นามทั้ง 99 ของพระองคอัลลอฮฺ เชน  ®ανιϕ ‘ผูทรงมั่งมี’ √αβδυλ®ανιϕ ‘บาวของ(อัลลอฮฺ)ผูทรง
ม่ังมี’ เมื่อคําเหลานี้ถูกยืมเขามาในภาษามลายูถิ่นปตตานีจะเกิดการลดพยางคของสองพยางคแรก 
เหลือเพียงสองพยางคหลัง ตัวอยางเชน 

  √αβδυλ®ανιϕ   >  ⊗ νιΝ   ‘ชื่อผูชาย (บาวของอัลลอฮฺผูทรงมั่งมี)’ 
  √αβδυλθααδιρ  >    κ δε   ‘ชื่อผูชาย (บาวของอัลลอฮฺผูทรงสามารถ)’ 
 

6.3.1.3 ลดจากสี่พยางค เปนสามพยางค 

   การลดพยางคจากสี่พยางคเปนสามพยางค โดยการลดพยางคแรกของ
คําสี่พยางค เหลือสามพยางคหลัง  ตัวอยางเชน 

/αΤΤυλαΤαα/  > σ↔λασ    ‘วันอังคาร’ 
/αλ⎪υµυ√αη   > ⎪↔µα/α)/  ‘วันศุกร’   

เปนตน 

 
6.3.2 การเพิ่มพยางค 

        การเพิ่มพยางคในคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตนี มี 2 ลักษณะคือ เพิ่ม
จากหนึ่งพยางคเปนสองพยางค และ เพิ่มจากสองพยางคเปนสามพยางค  

 
6.3.2.1. เพิ่มจากหนึ่งพยางคเปนสองพยางค 

 คําภาษาอาหรับที่เปนคําพยางคเดียวสวนใหญจะมีการเพิ่มพยางค 
และกลายเปนคําสองพยางค ทั้งนี้เพื่อใหสอดคลองกับโครงสรางคําในภาษามลายูถิ่นปตตานีที่
สวนใหญเปนคําสองพยางค โดยการเพิ่มเสียงสระระหวางพยัญชนะควบกล้ําที่เปนเสียงสะกดหรือ
พยัญชนะทาย  ตัวอยางเชน 

  ⎪ινσ   > ⎪↔νιη   ‘ประเภท’ 
  σ√αβρ   > σ βα   ‘อดทน, อดกลั้น’  
  Συκρ   > συκο   ‘พอใจในสิ่งที่มีโดยลิขิตพระเจา’ 
   φικρ   > πικε   ‘คิด’        

          เปนตน 

 
6.3.2.2. เพิ่มจากสองพยางคเปนสามพยางค 
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   คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีที่เปนคําสองพยางคบางคํา
จะเกิดการเพิ่มจากสองพยางคเปนสามพยางค โดยการเพิ่มเสียงสระใหกับพยัญชนะทายของ
พยางคที่ 1 หรือพยางคที่ 2   ตัวอยางเชน 

  θυρβααν  > γ↔⊗↔βΕ  ‘การเชือดสัตวเพื่อแจกจายเนื้อแกผูยากไรในวันตรุษ’ 
  φατωα    > π↔τυω    ‘คําวินิจฉัยชี้ขาด’ 
  βιδ√αη   > β↔δ↔/ )η   ‘การทําอุตริในทางศาสนา’ 
 

เพื่อใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงในระดับพยางคของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่น
ปตตานี ตอไปนี้จะนําเสนอการเปรียบเทียบจํานวนพยางคระหวางพยางคภาษาอาหรับกับพยางค
คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 
ตาราง 6.4 เปรียบเทียบจํานวนพยางคและโครงสรางพยางคภาษาอาหรับกับคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายู
ถิ่นปตตานี 

                      ภาษาอาหรับ คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 
   การลดพยางค 

       χϖϖ.χϖ.χϖχ       >  χϖχ.χϖχ 
       χϖ.χϖϖ.χϖχ      >    χϖ.χϖχ 
       χϖ.χϖχ.χϖχ        >  χϖχ.χϖχ 
       χϖχ.χϖ.χϖχ   > χϖ.χϖχ 
   χϖχ.χϖχ.χϖϖχ  > χχϖ.χϖ 

  χϖχ.χϖ.χϖ.χϖχ   >  χϖ.χϖ.χϖ 
       χϖχ.χϖ.χϖ.χϖχ   > χϖ.χϖχ 

  χϖχ.χϖχ.χϖ.χϖχ >  χϖ.χϖ.χϖχ 
       χϖχ.χϖχ.χϖϖ.χϖχ >  χϖ.χϖ   

   การเพิ่มพยางค 
       χϖχχ   >  χϖ.χϖχ 
       χϖχχ   > χϖ.χϖ 

  χϖχ.χϖ   >  χϖ.χϖ.χϖ 
       χϖχ.χϖχ       >    χϖ.χϖ.χϖχ  

จากตาราง 6.4 สามารถสรุปไดวามีการเปลี่ยนแปลง 2 ทิศทาง คือ การลดพยางค และ
การเพิ่มพยางค การลดพยางคมี 3 แบบ คือ 3 พยางค > 2 พยางค  4 พยางค > 3 พยางค และ 4 
พยางค > 2 พยางค สวนการเพิ่มพยางคมี 2 แบบ คือ 1 พยางค > 2 พยางค และ 2 พยางค > 3 
พยางค 

 
ขอสังเกต 
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 มีขอสังเกตอยูบางประการที่เกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงในระดับพยางค คือ เมื่อภาษา
มลายูถิ่นปตตานียืมคําจากภาษาอาหรับที่เปนคําพยางคเดียวมาใช นอกจากเปลี่ยนแปลงเปนคํา
สองพยางคแลว ยังมีการเติมหนวยเติมศัพทเพื่อสรางคําใหมดวย เชนการเติมหนวยเติมหนาศัพท 
{βε-}  การเติมหนวยเติมหลังศัพท {-Ε} การเติมหนวยเติมศัพทแบบผสม {βε-} กับ {-Ε} ดังนั้น คํา 
1 พยางคจึงดูเหมือนมีการเปลี่ยนแปลงเปนคํา 3 พยางค และ 4 พยางค ตัวอยางเชน 

 1 พยางค   >      3 พยางค 

 Σι√ρ    >  β↔-σΕ/./Ε) 

 φαηµ    >  πΕ.ηΕ.µΕ) 

 1 พยางค   >   4 พยางค 

 Σαρ     >  β↔-σα.ρ .ηΕ 

 
สรุป 

หนวยเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับมีทั้งหมด 28 หนวยเสียง ในจํานวนนี้มีหนวยเสียง
พยัญชนะถึง 14 หนวยเสียง  ที่แตกตางออกไปจากระบบเสียงพยัญชนะภาษามลายูถิ่นปตตานี 
ดังนั้นในการออกเสียงคํายืมภาษาอาหรับที่มีหนวยเสียงพยัญชนะเหลานั้นปรากฏอยู ผูพูดภาษา
มลายูถิ่นปตตานีจะปรับเปลี่ยนมาใชหนวยเสียงพยัญชนะภาษามลายูที่มีเสียงใกลเคียงกับเสียง
พยัญชนะภาษาอาหรับที่มีอยูในระบบเสียงพยัญชนะในภาษาของตนแทน  

หนวยเสียงพยัญชนะทายของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีเกิดการเปล่ียน
แปลงมากเมื่อเทียบกับการเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะตน เนื่องจากหนวยเสียงพยัญชนะใน
ภาษาอาหรับสามารถปรากฏเปนเสียงพยัญชนะทายไดทั้งหมด แตในคํายืมภาษาอาหรับในภาษา
มลายูถิ่นปตตานี หนวยเสียงพยัญชนะที่ปรากฏเปนเสียงพยัญชนะทายไดมีเพียง 3 หนวยเสียง คือ 
///, /η/ และ /Ν/ ดังนั้นจึงเกิดการเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะทายในคํายืมภาษาอาหรับใน
ภาษามลายูถิ่นปตตานีมาก การเปลี่ยนแปลงดังกลาวมีสองลักษณะคือ การสูญเสียงพยัญชนะ
ทาย  และพยัญชนะทายเปลี่ยนเปน -Ν, -/ และ -η  

สวนการเปลี่ยนแปลงของเสียงสระนั้น ถึงแมวาหนวยเสียงสระในภาษาอาหรับมีนอยกวา
หนวยเสียงสระในภาษามลายูถิ่นปตตานี แตก็มีการเปลี่ยนแปลงมากเชนเดียวกัน หนวยเสียงสระ
ยาวในภาษาอาหรับจะถูกปรับใหเปนหนวยเสียงสระสั้น เพื่อใหสอดคลองกับระบบเสียงในภาษา
มลายูถิ่นปตตานีซ่ึงไมมีหนวยเสียงสระยาว หนวยเสียงสระภาษาอาหรับที่ปรากฏในพยางคที่มี
หนวยเสียงเสียดแทรกโคนลิ้นกองและหนวยเสียงพยัญชนะนาสิกเปนพยัญชนะตนหรือทาย เมื่อ
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ภาษามลายูถิ่นปตตานียืมเขามา หนวยเสียงสระธรรมดาจะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระนาสิก ทั้งนี้
เนื่องจากอิทธิพลของหนวยเสียงพยัญชนะดังกลาวหนวยเสียงสระกลางที่ปรากฏหลังหรือกอน
หนวยเสียงพยัญชนะที่มีการเคลื่อนโคนลิ้นไปสูผนังคอขณะออกเสียง หรือเสียงเสียดแทรกผนังคอ
กองจะเปลี่ยนเปนสระหลัง เชน /α/ เปลี่ยนเปน / / เปนตน หนวยเสียงสระประสมบางสวนจะ
เปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระเดี่ยว การเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงสระจะเกิดในพยางคทายมากกวา
ในพยางคตน 

การเปลี่ยนแปลงในระดับพยางคมี สองลักษณะคือ การลดพยางค และการเพิ่มพยางค 
การลดพยางคมี 3 ลักษณะ คือ ลดจาก 3 พยางคเปน 2 พยางค ลดจาก 4 พยางคเปน 3 พยางค 
และ ลดจาก 4 พยางคเปน 2 พยางค การเพิ่มพยางคมี 2 ลักษณะ คือ เพิ่มจาก 1 พยางคเปน 2 
พยางค และ เพิ่มจาก 2 พยางคเปน  3 พยางค  

 การเปลี่ยนแปลงทั้งหนวยเสียงพยัญชนะ หนวยเสียงสระ และการเปลี่ยนแปลงในระดับ 
พยางคของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีเปนการเปลี่ยนแปลงที่เปนระบบและ
สามารถหากฏเกณฑได 



 

บทที่ 7 
 

การเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคํายืมภาษาอาหรับ 
ในภาษามลายูถิ่นปตตานี 

 
 คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีสวนใหญเปนคํายืมทับศัพท คือยืมทั้งคํา
และความหมายโดยมีการปรับเปลี่ยนเสียงพยัญชนะและเสียงสระบางเสียง เพื่อใหเขากับระบบ
พยัญชนะและระบบสระในภาษามลายูถิ่นปตตานี สวนดานความหมายนั้นคําสวนใหญยังคงมี
ความหมายเหมือนหรือคลายกับคําภาษาอาหรับ ซึ่งในคํายืมจํานวน 590 คํา พบคําประเภทนี้ 527 
คํา คิดเปนรอยละ 89.93 ของคํายืมทั้งหมด  ตัวอยางเชน 

φαηµ  > πΕηΕ   ‘เขาใจ’           
βιναα/  >    βιν )   ‘การกอสราง’ 
τ√αα√αη  > τ /α)/   ‘ภักดี’     
ταρ⎪αµαη  >    τ↔⎪↔µ η   ‘แปล’ 
⎪αωααβ  > ⎪αωα/   ‘ตอบ’     
/ιθρααρ  >    /ικ↔ρα   ‘ยืนยัน’ 
µα√λυυµ > µα)/λοΝ  ‘รูอยูแลว’ 
/ι∆ν  > /ιζεΝ    ‘อนุญาต’ 
νασ√ιι αη > νασΕηα/    ‘ตักเตือน, ส่ังสอน’  
/ιΣααραη  > /ισαρα/   ‘เครื่องหมาย, สัญญาณ’ 

 
 ตัวอยางคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีที่ความหมายไมเปลี่ยนที่ยกมาขาง
ตนเปนเพียงบางสวนเทานั้น ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในภาคผนวก ก. 
  

สวนคํายืมที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายพบจํานวน 60 คํา คิดเปนรอยละ 10.23 ของ
คํายืมทั้งหมด  การเปลี่ยนแปลงความหมายของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีเทา
ที่พบมี 6 ลักษณะดวยกัน คือ ความหมายแคบเขา ความหมายกวางออก ความหมายมีความ
สัมพันธบางสวนกับคําตนแบบ   ความหมายมีความสัมพันธโดยรวมกับคําตนแบบ ความหมายมี
ความหนักแนนและรุนแรงกวาความหมายในคําตนแบบ และความหมายกลายเปนเชิงลบ ตอไปนี้
จะขอนําเสนอผลการวิเคราะหเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงความหมายของคํายืมภาษาอาหรับใน
ภาษามลายูถิ่นปตตานี พรอมตัวอยาง ดังนี้ 
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7.1 ความหมายแคบเขา (Narrowing)    
 คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีสวนใหญจะมีความหมายที่แคบเขา   ซึ่ง
สามารถแบงออกเปนสองกลุม คือ 

กลุมแรก เปนกลุมคําที่ความหมายเปลี่ยนจากความหมายเดิมที่กวาง แตหลังจากถูกยืม
มาใชในภาษามลายูถิ่นปตตานี คําเหลานั้นจะถูกจํากัดอยูเฉพาะเรื่องศาสนาเทานั้น  ตัวอยางเชน 

θααδ√ι   ‘ผูพิพากษา’       > κ δι    ‘ผูพิพากษาดานศาสนา’ 
κιτααβ   ‘หนังสือ’  > κιτα/   ‘ตําราศาสนาอิสลาม’ 
√ααλιµ   ‘ปราชญ’      > / ⊗Ε /αλεΝ   ‘ปราชญในศาสนาอิสลาม’ 
/υστααζ   ‘ครู (ช.)’       > /υσ↔τα/   ‘ครูสอนศาสนาอิสลาม (ช.)’ 
/υστααζαη   ‘ครู (ญ.)’      > /υσ↔ταζαη  ‘ครูสอนศาสนาอิสลาม (ญ.)’ 
µυσααβαθαη  ‘การแขงขัน’      >  µυσαβακ η  ‘การประกวดอานอัลกุรอาน’ 
Ξιλααφ   ‘ความขัดแยง’      >  κιλαη  ‘ขัดแยงในเรื่องศาสนบัญญัติ’ 
µυδιιρ   ‘ครูใหญ. ผูจัดการ’      >  µυδε  ‘ครูใหญในโรงเรียนสอนศาสนาอิสลาม’ 
µα∆ηαβ ‘นิกาย, ล ัทธิ, สํานักคิด’  >  µαζαηα/  ‘นิกาย, สํานักคิดในศาสนา’ 
σ/αη   ‘ถูกตอง’   >  σ η  ‘ถูกตองตามหลักศาสนา’ 
√υλαµαα/   ‘ปราชญ’   >  /υλαµ )  ‘ปราชญในศาสนาอิสลาม’ 
 
กลุมที่สอง คือกลุมคําที่มีความหมายแคบเขาเชนกัน แตไมไดถูกจํากัดอยูเฉพาะในเรื่อง

ศาสนาอิสลาม ตัวอยางเชน 
σαα√αη  ‘เวลา’       > σα/α)/ ‘วินาที, เส้ียวเวลาหนึ่ง’ 
φαα/ιδαη  ‘ประโยชน, ดอกเบี้ย’      >  πΕ/δ η ‘ประโยชน’ 
Ξιϕααναη  ‘ทําลาย, บิดพริ้ว’           >  κΕνα/ ‘ทําลาย’ 
θαδ√αα/ ηα⎪αη ‘ปลดทุกข, ทําธุระ’    >   κ δ  ηα⎪α/ ‘ปลดทุกข’ 
τ√αστ  ‘กะละมัง, โถสําหรับลางมือ’ > ταη  ‘กะละมัง’ 
ταδβιιρ ‘ปกครอง, จัดการ’        >  ταδ↔βε ‘ปกครอง’ 
µα√⎪υυν ‘ยาแผนโบราณ, แปงที่ถูกนวด’   >  µα⎪οΝ  ‘ยาแผนโบราณ’ 
ωαλιιµαη ‘งานแตงงาน, อาหารที่ >  ω λιµ η  ‘งานแตงงาน’      

         เตรียมไวสําหรับคูบาวสาว’            
 
 
 
 
7.2 ความหมายกวางออก (Widening) 
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 คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีบางคํานอกจากจะคงความหมายเดิมเอาไว
แลว แตมีคําบางคําที่มีการใชในลักษณะเพิ่มความหมายใหกวางออกไปจากความหมายเดิมที่มีอยู
ในภาษาอาหรับ คําที่ความหมายกวางออกนี้มี 2 กลุมเชนกัน  

 กลุมที่ 1 เปนกลุมคําที่ความหมายกวางออก จากเดิมที่มีความหมายจํากัดอยูในดานที่
เกี่ยวกับศาสนาอิสลามเทานั้น แตเมื่อถูกยืมเขามาในภาษามลายูถิ่นปตตานี ความหมายไมไดถูก
จํากัดอยูในดานที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลามเพียงอยางเดียว แตจะมีความหมายที่กวางออกไปอีก ตัว
อยางเชน 
 /ιΞλαασ√  ‘บริสุทธใจเพื่อพระเจา’   > /ικ↔λαη   ‘บริสุทธใจ’ 

ταυβαη  ‘ขออภัยโทษตอพระเจา’      > τ βα/  ‘ขออภัยโทษตอพระเจา, สาบาน’1 
 αλααλ  ‘ส่ิงที่ศาสนาอนุมัติ’        > ηαλα   ‘ส่ิงที่ศาสนาอนุมัติ, ใหอภัย’ 

φατωα  ‘คําวินิจฉัยชี้ขาดดาน         >   π↔τυω   ‘คําวินิจฉัยชี้ขาดดาน 
       ศาสนบัญญัติ’                                  ศาสนบัญญัติ, ขอสังเกต’ 
 

กลุมที่ 2 เปนกลุมคําที่ความหมายกวางออกเชนกัน แตไมไดเกี่ยวกับศาสนาอิสลามแต
อยางใด ตัวอยางเชน 

Ξααλι  ‘อา(ชาย)’    > κη λι  ‘อา, ลุง’ 
δαρα⎪αη ‘ชั้น, ยศ’    > δαρ↔⎪ η  ‘ชั้น, ยศ, ชั้นเรียน’ 
βαδαν   ‘รางกาย’        >  βαδΕ   ‘รางกาย, หนวยงาน’ 
√αθλ   ‘สติปญญา’         >  /ακαλλΕ   ‘สติปญญา, แผนซึ่งใชเลหเหลี่ยม’ 
√υζρ   ‘ปวย, มีอุปสรรค’       >  /υζο   ‘ปวย, มีอุปสรรค, มีประจําเดือน’ 
νιϕϕαη   ‘การตั้งเจตนา’       >  ννιϕα)/ ‘ตั้งเจตนา, อธิษฐาน,บนบานศาลกลาว’ 
 

7.3 ความหมายมีความสัมพันธบางสวนกับคําตนแบบ (Metonymy) 

 มีคํายืมบางคําที่ความหมายเปลี่ยนไปจากเดิม แตยังมีความหมายบางสวนที่มี
ความสัมพันธหรือมีสวนเกี่ยวของกับความหมายในคําตนแบบ  ตัวอยางเชน  คําวา σιϕασα/  
‘สืบสวน, สอบสวน’ มาจากคําวา σιϕαασαη  ‘การเมือง, การปกครอง’ ซึ่งจะเห็นไดวา คําทั้งสองมี
ความหมายตางกัน แตมีความสัมพันธกัน เพราะวา หนาที่สวนหนึ่งของผูทําหนาที่ปกครองบาน
เมืองคือ การสอบสวนคดีตาง ๆ เพื่อนําผูกระทําผิดมาลงโทษ  

ตัวอยางคําอื่น ๆ เชน 
                                                  
1 ใชในการพูดเพื่อย้ําวาคําพูดของตนนั้นเปนจริง 
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δαυλαη  ‘ประเทศที่ปกครองโดยกษัตริย      > δ λα/  ‘รุงโรจน (ใชกับพระมหา  
                        และมีความเปนเอกราช’                         กษัตรย)’ 

   
⎪αηανναµ   ‘นรก’     > ⎪αηανΕ  ‘ฉิบหาย’ 
Ξαωαατι√ρ ‘ความคิด, ส่ิงที่มีอยูในใจ’   >   κ↔ωατε  ‘เปนหวง’ 
σι ρ  ‘ไสยศาสตร’    > σσΕηε  ‘เลนกล’ 
 

7.4 ความหมายมีความสัมพันธโดยรวมกับคําตนแบบ (Synecdoche) 

กลุมคําชนิดนี้ ความหมายเปลี่ยนไปจากเดิมเชนกัน แตยังมีความหมายโดยรวมที่มีสวน
เกี่ยวของกับความหมายในคําตนแบบ ตัวอยางเชน คําวา ⎪αωι  ‘ภาษามลายูที่เขียนโดยใชตัวอักษร 
 อาหรับ’ มาจากคําวา ⎪ααωιϕ  ‘คนชวา, ภาษาชวา, เกี่ยวกับชวา’  คําทั้งสองมีสวนเกี่ยวของกันดังนี้ 
คือ คนอาหรับ โดยเฉพาะชาวเมกกะ มักจะเรียกคนเอเซียตะวันออกเฉียงใตวา  ⎪ααωιϕ  ‘คนชวา’ 
ซึ่งจะรวมถึงคนไทย คนฟลิปปนสดวย ทั้งนี้อาจเปนเพราะวา คนที่ไปทําพิธีหัจญ ณ นครเมกกะ
เมื่อสมัยกอนสวนใหญเปนคนอินโดนีเซีย และคนอินโดนีเซียสวนใหญจะมาจากเกาะชวา ทําให
ชาวเมกกะรูจักมักคุนกับคนชวามากกวาคนชาติอ่ืน ๆ  ดังนั้น ภาษาที่พูดโดยคนเอเซียตะวันออก
เฉียงใต คนอาหรับจะเรียกรวม ๆ วาภาษาชวา λυ®αη ⎪ααωιϕϕαη หรือ ⎪ααωιϕ ซึ่งรวมถึง
ภาษามลายูดวย คําทั้งสองจึงมีสวนเกี่ยวของกันโดยรวมในลักษณะดังกลาว  

ตัวอยางคําอื่นๆ เชน          
φαθιιρ ‘คนยากไรอนาถา’          >   το/ πακε ‘นักศึกษาศาสนาอิสลามตาม 
                               ปอเนาะ’1                                            

 βα Τ ‘การคนหา(เพื่อใหไดขอสรุป)’       >   ββαηαη ‘โตวาที, คัดคาน, โตแยง’ 
τα/ωιιλ  ‘การตีความ’         >   τα/ωε  ‘แยง, แกตัว’ 
 
 
 
 

                                                  
1 โรงเรียนปอเนาะ (ซ่ึงปจจุบันเปลี่ยนเปนโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม) การเรียนการสอนเมื่อสมัยกอนจะเนนที่การเรียนการ
สอนดานศาสนบัญญัติของศาสนาอิสลาม คนที่มาเรียนสวนใหญจะเปนเด็ก ๆ และจะพักอยูในกระทอมเล็ก ๆ ที่ปลูกไวในบริเวณ
โรงเรียน ทําใหคนที่มาพบเห็นรูสึกเอ็นดูเหมือนกับคนยากไรอนาถา เลยเรียกนักเรียนเหลานี้วา το/ πακε ซ่ึงไมไดหมายถึงผูยาก
ไรอนาถาแตอยางใด แตมักจะหมายถึงคนที่เรียนในโรงเรียนปอเนาะดังกลาวขางตน 
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7.5 ความหมายมีความหนักแนนหรือรุนแรงกวาในคําตนแบบ หรือคําพูดเกินจริง 
(Hyperbole) 

 คําที่มีความหมายหนักแนนกวาในคําตนแบบในที่นี้หมายถึง กลุมคําที่ความหมายไมได
เปลี่ยนไปจากเดิมมากนัก แตจะมีความหมายที่เนนหนักหรือรุนแรงกวา ซึ่งมักจะถูกใชในเชิงตําหนิ 
หรือดา  หรือบอกอาการที่รุนแรงของเชื้อโรค ทั้งๆ ที่ในภาษาตนแบบไมไดมีความหมายที่รุนแรง
ขนาดนั้น ตัวอยางเชน 

⎪ααηιλ  ‘อวิชชา’   > ϕαηε  ‘ไมรูเรื่องศาสนา ทําตัวเสเพล’ 
µαδ√αρραη  ‘เปนอันตราย’  > ββ ρα/   ‘ลาม (โรค)’ 

 
7.6 ความหมายกลายเปนเชิงลบ (Degeneration) 

 คํายืมที่ความหมายเปลี่ยนเปนเชิงลบในที่นี้ คือกลุมคําที่แตเดิมมีความหมายทั่วๆ ไป แต
เมื่อคํานี้ถูกยืมเขามาในภาษามลายูถิ่นปตตานี คํานี้มักจะถูกใชไปในทางที่ไมคอยดีนัก หรือใน
ความหมายเชิงลบ ตัวอยางเชน 

Ξαϕααλ  ‘จินตนาการ’   >        κ ϕα  ‘ฉุกคิด, คิดฝน หรือจินตนาการในทางที่ไมดี’ 
τα/ωιιλ  ‘ตีความ’   >      τα/ωε  ‘แยง, แกตัว’ 
 

สรุป 

 จากผลการวิเคราะหในสวนที่เกี่ยวกับการปลี่ยนแปลงทางความหมายของคํายืมภาษา
อาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีที่ไดนําเสนอไปแลวขางตน สามารถสรุปไดดังนี้ 

การเปล่ียนแปลงทางความหมายของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีมี  6 
ประเภทใหญ คือ ประเภทที่ 1 ความหมายแคบเขา ซึ่งมีสองลักษณะคือ  ความหมายถูกจํากัดอยู
ในเรื่องที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม กับความหมายอื่นๆ ที่ไมไดเกี่ยวกับศาสนาอิสลาม  ประเภทที่ 2 
คือ ความหมายกวางออก ซึ่งมีสองลักษณะเชนกัน คือ กลุมคําที่แตเดิมมีความหมายเกี่ยวกับ    
ศาสนาอิสลามเทานั้น แตกลายเปนคําที่มีความหมายกวางออกไปนอกเหนือไปจากศาสนาอิสลาม 
กับกลุมคําที่ไมไดมีความหมายที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลามและมีความหมายที่กวางออกไปจากเดิม
เชนกัน ประเภทที่ 3 คือกลุมคําที่ความหมายเปลี่ยนไปจากเดิม แตยังมีความหมายบางสวนที่มี
ความสัมพันธหรือเกี่ยวของกับความหมายเดิมในคําตนแบบ ประเภทที่ 4 คือกลุมคําที่ความหมาย
เปลี่ยนไปจากเดิม แตยังมีความหมายที่มีความสัมพนัธกันโดยรวมกับคําตนแบบ ประเภทที่ 5 คือ
กลุมคําที่ความหมายไมไดเปลี่ยนไปจากเดิมมากนัก แตมีความหนักแนนและรุนแรงกวา       
ความหมายในคําตนแบบ และสุดทาย ประเภทที่ 6 คือกลุมคําที่ความหมายเปลี่ยนเปนเชิงลบ  



บทที่ 8 
 

สรุป อภิปรายผล ขอเสนอแนะ 
 
8.1 สรุปผล 

 ในการทําวิจัยเร่ืองคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีคร้ังนี้ มีวัตถุประสงค เพ่ือ 
ระบุและวิเคราะหประเภทของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี วิเคราะหระบบเสียงคํายืม 
ศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางเสียงของคํายืม และ ศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคํายืม 
และไดตั้งสมมุติฐานไวดังนี้คือ คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีสวนใหญเปนคําศัพทที่
เกี่ยวศาสนาอิสลาม ระบบเสียงคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีแตกตางจากระบบเสยีง
ภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติ การเปลี่ยนแปลงทางเสียงของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่น
ปตตานีมีรูปแบบที่เปนระบบ และจํานวนพยางคจะนอยกวาจํานวนพยางคในคําภาษาอาหรับ และสุด
ทายคือ คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีสวนใหญมีความหมายแคบเขา 
 ในการดําเนินการวิจัยนั้น ผูวิจัยไดเก็บและรวบรวมขอมูลคํายืมภาษาอาหรับสวนหนึ่งจาก
พจนานุกรมภาษามลายูถิ่นปตตานี–ภาษาไทย คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัย
สงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี ฉบับป พ.ศ.2527 และอีกสวนหนึ่งมาจากผูวิจัยเอง ในฐานะที่เปนผู
พูดภาษามลายูถิ่นปตตานีเปนภาษาแม  ในการบันทึกขอมูลคํายืมนั้น ผูวิจัยไดทําการบันทึกโดยใชสัท
อักษรสากล (IPA) ฉบับที่ปรับปรุงใหมในป ค.ศ. 1995 แลวนําคํายืมเหลานั้นไปเปรียบเทียบกับคําใน
ภาษาอาหรับโดยยึดตามพจนานุกรม Al-Mu’jam Al-Wasit และพจนานุกรม Al-Munjid ซ่ึงเปน
พจนานุกรมที่ไดรับการยอมรับและมีใชอยางแพรหลายในประเทศอาหรับ จากนั้น นําขอมูลทั้งหมดมา
วิเคราะหตามวัตตุประสงคดังที่กลาวแลวขางตน ซ่ึงผลการวิจัยสรุปไดดังนี้ 

 ผลการวิเคราะหที่เกี่ยวกับประเภทของคํายืมซ่ึงมีจํานวนทั้งหมด 590 คํา   สามารถแบง
ประเภทคํายืมตามเกณฑตางๆ  คือ แบงประเภทตามชนิดของคํายืม ซ่ึงในที่นี้หมายถึงการแบงโดยใช
เกณฑหนาที่ทางไวยากรณ  แบงประเภทตามความหมายของคํายืม  แบงประเภทตามวิธีการยืม จาก
คํายืมทั้งสิ้น 590 คํา  คํานามมีจํานวนมากที่สุดคือ 417 คํา คิดเปนรอยละ 70.7 ของคํายืมทั้งหมด 
รองลงมาเปนคํากริยา มีจํานวน 135 คํา คิดเปนรอยละ 22.9 ของคํายืมทั้งหมด ตามดวยคําคุณศัพท 
มีจํานวน 32 คํา คิดเปนรอยละ 5.4 ของคํายืมทั้งหมด  คําสันธาน มีจํานวน 2 คํา คิดเปนรอยละ 0.3 
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ของคํายืมทั้งหมด และสุดทายคําที่เปนไดทั้งคํานามและคํากริยา มีจํานวน 4 คํา คิดเปนรอยละ 0.7 
ของคํายืมทั้งหมด 

 เม่ือแบงประเภทโดยใชเกณฑดานความหมายของคํายืม  ไดคํายืมทั้งหมด  17  หมวด   คือ  
1. หมวดที่เกี่ยวกับการกระทํา ผลของการกระทํา ความคิด  ความเชื่อ  ความรูสึก   และ 

อารมณ  มีจาํนวน 110 คํา คิดเปนรอยละ 18.7 ของคํายืมทั้งหมด   
2.  หมวดที่เกี่ยวกับช่ือเฉพาะและสถานที่   มีจํานวน 105 คํา คิดเปนรอยละ 17.8 ของคํายืม  

ทั้งหมด     
3.  หมวดที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลามและ      ศาสนบัญญัติของศาสนาอิสลาม มีจํานวน 103 

คํา คิดเปนรอยละ 17.0 ของคํายืมทั้งหมด     
4.  หมวดที่เกี่ยวกับการศึกษาและวรรณคดี มีจํานวน 41 คํา คิดเปนรอยละ 6.4 ของคํายืม 

ท้ังหมด   
5.  หมวดที่เกี่ยวกับวันเดือนป เวลา และการคํานวณ มีจํานวน 38 คํา คิดเปนรอยละ  

6.4 ของคํายืมทั้งหมด       
6. หมวดที่เกี่ยวกับสิ่งของ เครื่องมือเครื่องใช มีจํานวน 28 คํา คิดเปนรอยละ 4.8 ของคํายืม 

ท้ังหมด    
7. หมวดที่เกี่ยวกับสังคม เครือญาติ และฐานะทางสังคม มีจํานวน 28 คํา คิดเปนรอยละ 4.8 

ของคํายืมทั้งหมด    
8. หมวดที่เกี่ยวกับการเมือง การปกครอง และการทหาร มีทั้งหมด 23 คํา  คิดเปนรอยละ  

4.0 ของคํายืมทั้งหมด   
9. หมวดที่เกี่ยวกับรางกายและลักษณะนิสัย มีจํานวน  23 คํา คิดเปนรอยละ 4.0 ของคํายืม 

ท้ังหมด   
10. หมวดที่เกี่ยวกับสํานวน คําพูด มีจํานวน 14 คํา คิดเปนรอยละ 2.3 ของคํายืมทั้งหมด  
11. หมวดที่เกี่ยวกับกฎหมายและศาลยุติธรรม มีจํานวน 13 คํา คิดเปนรอยละ 2.2 ของคํายืม 

ทั้งหมด   
12. หมวดที่เกี่ยวกับเส้ือผา เครื่องแตงกายและเครื่องประดับ มีจํานวน 11 คํา คิดเปนรอยละ  
1.9 ของคํายืมทั้งหมด  
13. หมวดที่เกี่ยวกับสุขภาพ และการแพทย มีจํานวน 10 คํา คิดเปนรอยละ 1.8 ของคํายืม 

ทั้งหมด   
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14. หมวดที่เกี่ยวกับอาหารและผลไม มีทั้งหมด 6 คํา คิดเปนรอยละ 1.0 ของคํายืมทั้งห 
15. หมวดที่เกี่ยวกับประเพณี และการละเลน มีจํานวน 6 คํา  คิดเปนรอยละ 1.0 ของคํายืม 

ทั้งหมด  
16. หมวดที่เกี่ยวกับเศรษฐกิจและการคา มีจํานวน 3 คํา คิดเปนรอยละ 0.5 ของคํายืม 

ทั้งหมด   
17.  หมวดเบ็ดเตล็ด มีจํานวน 28 คํา คิดเปนรอยละ 4.8 ของคํายืมทั้งหมด 

 เกี่ยวกับหมวดของคํายืมหรือการแบงประเภทตามความหมายของคํายืมนี้ เปนที่นาสังเกตวา 
หมวดที่มีคํายืมมากที่สุดคือ หมวดที่เกี่ยวกับการกระทํา ผลของการกระทํา ความคิด ความเชื่อ ความรู
สึกและอารมณ ซึ่งมีจํานวนมากกวาหมวดที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลามและศาสนบัญญัติของศาสนาอิส
ลาม ซ่ึงขอคนพบนี้ไมไดเปนไปตามสมมุติฐาน คือ คํายืมภาษาอาหรับสวนใหญเปนคํายืมที่เกี่ยวกับ
ศาสนาอิสลาม ขอคนพบจากการวิจัยแสดงวา คนมลายูปตตานมีีการใชคํายืมภาษาอาหรับในชีวิต
ประจําวันอยางแพรหลาย  

 ประเภทของคํายืมแบงตามวิธีการยืมนั้น มีเฉพาะคํายืมทับศัพทกับคํายืมปนเทานั้น คํายืมทับ
ศัพทมีจํานวนทั้งหมด 566 คํา คิดเปนรอยละ 96 ของคํายืมทั้งหมด สวนคํายืมปนน้ันมีจํานวน 26 คํา 
คิดเปนรอยละ 4 ของคํายืมทั้งหมด สวนคํายืมแปลนั้นเทาที่ขอมูลมี ผูวิจัยไมพบคํายืมแปลแตอยางใด  
 นอกจากนี้ ยังมีการสรางคําใหมในภาษามลายูถิ่นปตตานี คือการสรางคําโดยใชคํายืมภาษา
อาหรับ ซ่ึงมี สามประเภทคือ สรางคําโดยการประสมคํายืมภาษาอาหรับ สรางคําโดยการซ้ําคํายืม
ภาษาอาหรับ   และสรางคําโดยการซอนคํายืมภาษาอาหรับ    

หนวยเสียงพยัญชนะของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีทั้งหมด  20 หนวย
เสียง ซ่ึงสามารถปรากฏเปนพยัญชนะตนไดทั้งหมด แตสามารถปรากฏเปนพยัญชนะทายไดเพียง 3 
หนวยเสียง ไดแก หนวยเสียง ///, /Ν/ และ /η/ มีหนวยเสียงพยัญชนะที่มีเสียงแปรอิสระอยู 5 หนวย
เสียง คือ หนวยเสียง /π/, /κ/, /ζ/, /ρ/ และ  /// จากการเปรียบเทียบหนวยเสียงพยัญชนะของคํายืม
ภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีกับหนวยเสียงพยัญชนะในภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติพบวา 
หนวยเสียงพยัญชนะในคํายืมมีจํานวนนอยกวาหนวยเสียงพยัญชนะในภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติ
จํานวน  6 หนวยเสียง คือไม มีหนวยเสียง /πη/, /τη/, /χη/, /κη/, /χ/ และ /⎠/  มีหนวยเสียง
พยัญชนะคํายืมท่ีไมปรากฏในระบบเสียงพยัญชนะภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติอยู 2 หนวยเสียง คือ
เสียง /φ/ กับเสียง /ζ/  
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จากการวิเคราะหระบบเสียงสระคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีพบวา หนวย
เสียงสระของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีสองประเทภ คือ หนวยเสียงสระเดี่ยว และ
หนวยเสียงสระประสม หนวยเสียงสระเดี่ยวมีสองประเภทยอยคือ หนวยเสียงสระเดี่ยวธรรมดามี 8 
หนวยเสียง ไดแก/ι/, /ε/, /Ε/, /α/, / /, /ο/, /υ/ และ /↔/ หนวยเสียงสระเดี่ยวนาสิกมี 3 หนวยเสียง 
ได /Ε)/, /α)/, และ / )/ หนวยเสียงสระเดี่ยวนาสิกจะปรากฏในคํายืมที่มีหนวยเสียงกักที่เสนเสียงที่
เปลี่ยนมาจากหนวยเสียงเสียดแทรกโคนลิ้นกองในภาษาอาหรับหรือเสียงนาสิกเปนพยัญชนะตนหรือ
พยัญชนะทายเทานั้น  หนวยเสียงสระประสมมี 4 หนวยเสียง  ไดแก /αι/, /αε/, /α / และ /αυ/   

จากการเปรียบเทียบระบบเสียงสระคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นกับระบบเสียงสระ
ภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติพบวา หนวยเสียงสระเดี่ยวของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่น
ปตตานีมีจํานวนนอยกวาหนวยเสียงสระเดี่ยวในภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติอยู 1 หนวยเสียง คือไมมี 
/υ)/ สวนสระประสมของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีจํานวนนอยกวาหนวยเสียง
สระประสมในภาษามลายูถิ่นปตตานีปกติจํานวน 2 หนวยเสียง คือไมมี /αΕ/ กับ /αο/ 

จากการวิเคราะหที่เกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงทางเสียงของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายู
ถิ่นปตตานีพบวา หนวยเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับมีทั้งหมด 28 หนวยเสียง ในจํานวนนี้มีหนวยเสียง
พยัญชนะถึง 14 หนวยเสียง ที่แตกตางออกไปจากระบบเสียงพยัญชนะภาษามลายูถิ่นปตตานี ดังนั้น
ในการออกเสียงคํายืมภาษาอาหรับที่มีหนวยเสียงพยัญชนะเหลานั้นปรากฏอยู ผูพูดภาษามลายูถิ่น
ปตตานีจะปรับเปลี่ยนมาใชหนวยเสียงพยัญชนะภาษามลายูที่มีเสียงใกลเคียงกับเสียงพยัญชนะ
ภาษาอาหรับท่ีมีอยูในระบบเสียงพยัญชนะในภาษาของตนแทน  

หนวยเสียงพยัญชนะทายของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีเกิดการเปลี่ยน
แปลงมากเมื่อเทียบกับการเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะตน เนื่องจากหนวยเสียงพยัญชนะในภาษา
อาหรับสามารถปรากฏเปนเสียงพยัญชนะทายไดทั้งหมด แตในคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่น
ปตตานี หนวยเสียงพยัญชนะที่ปรากฏเปนเสียงพยัญชนะทายไดมีเพียง  3  หนวยเสียง คือ ///, /η/ 
และ /Ν/ ดังนั้นจึงเกิดการเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงพยัญชนะทายในคํายืมภาษาอาหรับในภาษา
มลายูถิ่นปตตานีมาก การเปลี่ยนแปลงดังกลาวมีสองลักษณะคือ การสูญเสียงพยัญชนะทาย  และ
พยัญชนะทายเปลี่ยนเปน -Ν, -/ และ -η  

สวนการเปลี่ยนแปลงของเสียงสระนั้น เนื่องจากหนวยเสียงสระในภาษาอาหรับมีจํานวนนอย
กวาหนวยเสียงสระในภาษามลายูถิ่นปตตานี จึงมีการเปลี่ยนแปลงมากเชนเดียวกัน หนวยเสียงสระ
ยาวในภาษาอาหรับจะถูกปรับใหเปนหนวยเสียงสระสั้น เพื่อใหสอดคลองกับระบบเสียงในภาษามลายู
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ถิ่นปตตานีซึ่งไมมีหนวยเสียงสระยาว หนวยเสียงสระภาษาอาหรับที่ปรากฏในพยางคที่มีหนวยเสียง
เสียดแทรกโคนลิ้นกองและหนวยเสียงพยัญชนะนาสิกเปนพยัญชนะตนหรือทาย เมื่อภาษามลายูถิ่น
ปตตานียืมเขามา หนวยเสียงสระจะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระนาสิก ทั้งนี้เนื่องจากอิทธิพลของหนวย
เสียงพยัญชนะดังกลาว หนวยเสียงสระกลางที่ปรากฏหลังหรือกอนหนวยเสียงพยัญชนะที่มีการ
เคลื่อนโคนลิ้นไปสูผนังคอขณะออกเสียง หรือเสียงเสียดแทรกผนังคอกองจะเปลี่ยนเปนสระหลัง เชน 
/α/ เปล่ียนเปน / / เปนตน หนวยเสียงสระประสมบางสวนจะเปลี่ยนเปนหนวยเสียงสระเดี่ยว การ
เปลี่ยนแปลงของหนวยเสียงสระจะเกิดในพยางคทายมากกวาในพยางคตน 

การเปลี่ยนแปลงในระดับพยางคมี สองลักษณะคือ การลดพยางค และการเพิ่มพยางค การ
ลดพยางคมี 3 ลักษณะ คือ ลดจาก 3 พยางคเปน 2 พยางค ลดจาก 4 พยางคเปน 3 พยางค และ ลด
จาก 4 พยางคเปน 2 พยางค การเพิ่มพยางคมี 2 ลักษณะ คือ เพ่ิมจาก 1 พยางคเปน 2 พยางค และ 
เพิ่มจาก 2 พยางคเปน 3 พยางค  

การเปล่ียนแปลงทั้งหนวยเสียงพยัญชนะ หนวยเสียงสระ และการเปลี่ยนแปลงในระดับ 
พยาคของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีเปนการเปลี่ยนแปลงที่เปนระบบ  และสามารถ
หากฎเกณฑได 

 จากการวิเคราะหเกี่ยวกับการปลี่ยนแปลงทางความหมายของคํายืมภาษาอาหรับในภาษา
มลายูถิ่นปตตานี  พบวาการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่น
ปตตานีมี  6 ประเภทใหญ คือ ประเภทที่ 1 ความหมายแคบเขา ซึ่งมีสองลักษณะคือ  ความหมายถูก
จํากัดอยูในเร่ืองที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม กับความหมายอื่นๆ ที่ไมไดเกี่ยวกับศาสนาอิสลาม  ประเภท
ที่ 2 คือ ความหมายกวางออก ซึ่งมีสองลักษณะเชนกัน คือ กลุมคําที่แตเดิมมีความหมายเกี่ยวกับ    
ศาสนาอิสลามเทานั้น แตกลายเปนคําที่มีความหมายกวางออกไปนอกเหนือไปจากศาสนาอิสลาม กับ
กลุมคําที่ไมไดมีความหมายที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลามและมีความหมายที่กวางออกไปจากเดิมเชนกัน 
ประเภทที่ 3 คือกลุมคําที่ความหมายเปลี่ยนไปจากเดิม แตยังมีความหมายบางสวนที่มีความสัมพันธ
หรือเกี่ยวของกับความหมายเดิมในคําตนแบบ ประเภทที่ 4 คือกลุมคําที่ความหมายเปลี่ยนไปจากเดิม 
แตยังมีความหมายที่มีความสัมพันธกันโดยรวมกับคําตนแบบ ประเภทที่ 5 คือกลุมคําที่ความหมายไม
ไดเปลี่ยนไปจากเดิมมากนัก แตมีความหนักแนนและรุนแรงกวาความหมายในคําตนแบบ และสุดทาย 
ประเภทที่ 6 คือกลุมคําที่ความหมายเปลี่ยนเปน เชิงลบ  
 ผลการวิจัยทั้งหมดเปนไปตามสมมติฐานของการวิจัยทุกประการ ยกเวนสมมติฐานเดียว คือ 
คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีสวนใหญเปนคํายืมที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม ซ่ึงผลการ
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วิจัยไมไดเปนไปตามสมมติฐานนี้ เพราะวาขอสรุปที่ไดมาจากผลการวิจัยชี้ใหเห็นวา คํายืมสวนใหญ
เปนคํายืมที่เกี่ยวกับการกระทํา ความคิดและความเชื่อ ถึงแมวาคําเหลานั้นแตเดิมเคยเปนคําที่ถูกใช
ในทางศาสนาอิสลามก็ตาม 
 
8.2 อภิปรายผล 

 ตอไปนี้ ผูวิจัยจะขอนําเสนอเกี่ยวกับขอสังเกตุบางประการ รวมถึงขอจํากัด ปญหา และ
อุปสรรคในการทําวิจัยครั้งนี้ ซ่ึงขอนําเสนอดังตอไปน้ี 
 ประการแรก เกี่ยวกับพจนานุกรมภาษามลายูถิ่นปตตานี-ภาษาไทย ท่ีผูวิจัยนํามาเปนแหลง
ขอมูลในการทําวิจัยครั้งนี้  เนื่องจากพจนานุกรมภาษามลายูถิ่นปตตานี-ภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร
และสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยสงขลานครินทรวิทยาเขตปตตานี ฉบับนี้ ตีพิมพตั้งแตป พ.ศ. 2527 ซ่ึง
ในขณะนี้อยูในชวงของการแกไขเพิ่มเติม  ผูวิจัยพบวา ยังขาดคําภาษามลายูถิ่นปตตานีที่เปนคํายืม
ภาษาอาหรับอยูอีกมาก ซ่ึงในการทําวิจัยนี้ ผูวิจัยจําตองรวบรวมขอมูลคํายืมจากความรูของผูวิจัยเอง
อีกเปนจํานวนมาก ซ่ึงมีทั้งคําที่ใชเปนประจําในชีวิตประจําวัน และคําที่ใชในทางศาสนา คํายืมบางคํา 
ใหคําอธิบายหรือความหมายไมคอยชัดเจน ผูวิจัยจําเปนตองใหความหมายใหมเพ่ือใหมีความหมายที่
ชัดเจนยิ่งขึ้น เชนคําวา δυωαρ η ’ผาขาวสําหรับคลุมหัวของเมาะฮายี’ (PT278) ผูวิจัยตองใหคําหมาย
ใหมดังนี้ คือ δυωαρ η ’ผาขาวสําหรับคลุมหัวของสตรีมุสลิมท่ีไดผานการทําพิธีหัจญมาแลว’ ทั้งนี้เนื่องจาก
คนที่ไมรูภาษามลายูถิ่นปตตานีอานแลวจะไมเขาใจคําวา ’เมาะฮาย’ี ซ่ึงหมายถึง ’สตรีมุสลิมที่ไดผานการ
ทําพิธีหัจญมาแลว’ เปนตน และคํายืมบางคําที่มีความหมายยาวเกินไป ผูวิจัยไดใหความหมายใหมให
ส้ันขึ้น ทั้งนี้เพื่อความสะดวกในการนํามายกเปนตัวอยางประกอบการวิเคราะห 
 ประการที่สอง คือ คํายืมที่เปนชื่อเฉพาะ เนื่องจากคนมุสลิมสวนใหญเลือกที่จะตั้งชื่อบุตร
หลานของตนเปนภาษาอาหรับ โดยเฉพาะชื่อบรรดาศาสดาและบรรดาสาวกของทานศาสดา ดังนั้น 
ช่ือคนมุสลิมสวนใหญจะเปนชื่อภาษาอาหรับ เทาที่ผูวิจัยสังเกต และไดทดลองรวบรวมจากสมุด
โทรศัพทพบวา มีจาํนวนมากกวาคํายืมท่ีผูวิจัยรวบรวมไดทั้งหมด ทั้งนี้เนื่องจากชื่อเฉพาะที่เปนภาษา
อาหรับหนึ่งคํา เม่ือถูกยืมเขามาในภาษามลายูถิ่นปตตานีแลว เกิดการเปลี่ยนแปลงมาก เชนชื่อของ
ทานศาสดามูฮัมมัด µυ αµµαδ ในภาษามลายูถิ่นปตตานี จะเปน µυηαµα/, µαηαµµα/,  
ηαµα/, µαµα/, µα/  เปนตน  และมักจะใชนําหนาชื่ออ่ืนๆ อีกดวย เชน  µα/+ ชื่อคนผูชาย เชน  
µα/ νασε, µα/ ⊗ νιΝ, µα/ δα /, µα/ ϕυνυη, µα/ ρ σε/,  µα/ συκ↔ρι เปนตน และ 
µα/+ ชื่อสถานที่ เชน  µα/ ω χηα, µα/  παλαη,  µα/  ⎪ανιΝ,  µα/  πα⊗ε/,  µα/  ⎪αηα,  
µα/  χη↔ν /   เปนตน  



 94 

ผูวิจัยไมไดรวบรวมคํายืมที่เปนชื่อเฉพาะมาทั้งหมด เพราะมีจํานวนมากเกินไป จึงรวบรวม
เฉพาะชื่อเฉพาะที่มีอยูในพจนานุกรมภาษามลายูถิ่นปตตานี-ภาษาไทยดังกลาวขางตนเทานั้น และ
เห็นวานาจะมีการทําวิจัยเฉพาะที่เกี่ยวกับช่ือเฉพาะตางหาก ซ่ึงจะไดกลาวตอไปในสวนที่เกี่ยวกับขอ
เสนอแนะ 

ประการที่สาม เกี่ยวกับคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี เนื่องจากคํายืมภาษา
อาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีมีจํานวนมากกวาที่ผูวิจัยไดรวบรวมในงานวิจัยนี้ ซึ่งสวนใหญเปนคํา
ยืมที่เกี่ยวกับศัพทวิชาการทั้งที่เกี่ยวกับวิชาการทั่ว ๆ ไป และศัพทวิชาการที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม 
หลักการศรัทธาและศาสนาบัญญัติในศาสนาอิสลาม ซ่ึงไมไดเปนคํายืมที่มีการใชในชีวิตประจําวัน 
และมักถูกใชในกลุมคนที่พูดภาษาอาหรับไดเทานั้น ผูวิจัยจึงไมไดรวบรวมและนํามาวิเคราะหในงาน
วิจัยนี้ 

ประการที่ส่ี เกี่ยวกับงานวิจัยนี้ ผูวิจัยเห็นวา งานวิจัยนี้มีจุดเดนตรงที่มีการวิเคราะหคํายืม
ภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีอยางละเอียดในทุก ๆ ดาน และไดนําเสนอผลการวิเคราะห
อยางละเอียดพรอมยกตัวอยางประกอบ และมีการระบุแหลงที่มาของคํายืมทุกคํา  ซ่ึงจะแตกตางกับ
งานเขียนและงานวิจัยอื่นๆ ในลักษณะเดียวกันที่ผูวิจัยไดทราบจากการทบทวนวรรณกรรม อีกทั้งงาน
วิจัยนี้เปนงานวิจัยที่เกี่ยวกับภาษาถิ่น แตงานวิจัยอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวกับคํายืมภาษาอาหรับนั้น ทั้งหมดจะ
เปนงานวิจัยที่เกี่ยวกับคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูมาตรฐาน เชนคํายืมภาษาอาหรับในภาษา
มลายูมาเลเซียและภาษาอินโดนีเซีย เปนตน   
 
8.3 ขอเสนอแนะ 

 จากการทําวิจัยเร่ือง คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานีนี้ ผูวิจัยเห็นวา มีประเด็น
ปญหาบางอยางที่ควรแกการศึกษาและทําการวิจัยเปนอยางยิ่ง ซ่ึงจะขอเสนอแนะดังตอไปนี้ 

ประการแรก คนมุสลิมสวนใหญ โดยเฉพาะอยางยิ่งคนไทยเชื้อสายมลายูในสี่จังหวัดชาย 
แดนภาคใตมักจะตั้งชื่อลูกหลานของตนเปนภาษาอาหรับ โดยเฉพาะชื่อของบรรดาศาสดาในศาสนา
อิสลาม และสาวกของทานศาสดาเหลานั้น ทั้งนี้เพ่ือเปนสิริมงคลแกลูกหลานของตน จากการสังเกต
ของผูวิจัยพบวาชื่อเหลานั้นมีความเปลี่ยนแปลงและผิดเพี้ยนไปจากเดิมคอนขางมาก ตัวอยางเชนคํา
วา µυ αµµαδ จะเปลี่ยนเปน µυηαµα/, µαηαµµα/,  ηαµα/, µαµα/, µα/ เปนตน ซ่ึงไดกลาว
แลวใน 8.2 จึงเห็นวา นาจะมีการวิจัยเกี่ยวกับเรื่องนี้ใหละเอียดในทุก ๆ ดาน  เพื่อใหผูที่สนใจไดเขาใจ
ถึงการเปลี่ยนแปลงดังกลาว 
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ประการที่สอง ความสัมพันธระหวางชาวอาหรับกับชาวมลายูมีมานานนับศตวรรษ จึงทํา 
ใหเกิดการยืมคําขึ้น การยืมคํานั้นไมไดเกิดขึ้นกับภาษามลายูถิ่นปตตานีเทานั้น แตเกิดกับภาษา
อาหรับดวย คือภาษาอาหรับก็มีการยืมคําจากภาษามลายูไปใชดวยเชนกัน โดยเฉพาะภาษาอาหรับ
ถิ่นเมกกะ ตัวอยางเชน คําวา τυτυ ในภาษาอาหรับถิ่นเมกกะ  มาจากคําวา δυδυκ ‘นั่ง’ ในภาษา
มลายู  และคําวา /υνδυρ  มาจากคําวา /υνδυρ ‘ถอยหลัง’ ในภาษามลายู เปนตน จึงเห็นวานาจะมี
การทําวิจัยในเรื่องนี้ดวยเชนกัน 

 ประการที่สาม เนื่องจากคนที่พูดภาษามลายูถิ่นปตตานีมีความใกลชิดกับคนที่พูดภาษาไทย
ถิ่นตากใบ และจากการที่ผูวิจัยเคยฝกการทําวิจัยภาคสนามกับอาจารยที่ปรึกษาพบวา ภาษาไทยถิ่น
ตากใบยืมคําภาษามลายูถิ่นปตตานีเปนจํานวนมาก มีบางคําที่ภาษามลายูถิ่นยืมมาจากภาษาอาหรับ 
จึงนาจะมีการทําวิจัยในเรื่องนี้    เพื่อใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงดานตาง ๆ    ของคํายืมภาษาอาหรับ 
เหลานั้น เมื่อถูกยืมเขามาในภาษาไทยถิ่นตากใบผานภาษามลายูถิ่นปตตานี 
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ภาคผนวก ก. 
 

รายการคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี 
 

ภาคผนวก ก. นี้ เปนการแสดงรายการคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ่นปตตานี ซ่ึงมี
จํานวนทั้งส้ิน 586 คํา  เรียงตามหมวดหมู ทั้งหมด 17 หมวด คือ 

1. หมวดที่เกี่ยวกับการกระทํา ผลของการกระทํา ความคิด ความเชื่อ ความรูสึกและอารมณ 
2. หมวดที่เกี่ยวกับเกี่ยวกับชื่อเฉพาะและสถานที่ 
3. หมวดที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม และศาสนบัญญัติของศาสนาอิสลาม 
4. หมวดที่เกี่ยวกับการศึกษาและวรรณคดี 
5. หมวดที่เกี่ยวกับวันเดือนป เวลา และการคํานวน 
6. หมวดที่เกี่ยวกับส่ิงของ เคร่ืองมือ เครื่องใช 
7. หมวดที่เกี่ยวกับสังคม เครือญาติ ฐานะ 
8. หมวดที่เกี่ยวกับการเมือง การปกครอง และการทหาร 
9. หมวดที่เกี่ยวกับรางกายและลักษณะนิสัย 
10. หมวดที่เกี่ยวกับสํานวน คําพูด 
11. หมวดที่เกี่ยวกับกฏหมายอิสลามและศาลยุติธรรม 
12. หมวดที่เกี่ยวกับสุขภาพและการแพทย 
13. หมวดที่เกี่ยวกับเส้ือผา เครื่องแตงกาย เครื่องประดับ 
14. หมวดที่เกี่ยวกับอาหารและผลไม 
15. หมวดที่เกี่ยวกับประเพณีและการละเลน 
16. หมวดที่เกี่ยวกับเศรษฐกิจ การคา 
17. หมวดเบ็ดเตล็ด 

การเรียงลําดับหมวดของคํายืมนั้น เรียงโดยเริ่มจากหมวดที่มีคํายืมมากที่สุดตามดวยหมวดที่
มีคํานอย จนถึงหมวดที่มีคํานอยที่สุด ยกเวนหมวดเบ็ดเตล็ด ซ่ึงไดเรียงไวเปนลําดับสุดทาย   

สัญญลักษณหรือคํายอท่ีใชในภาคผนวกนี้ มีดังนี้ 
 V  (Verb)  =  คํากริยา 
 N  (noun)   =  คํานาม 
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 A  (Adjective)     =  คําคุณศัพท 
 C  (Conjunction)  = คําเชื่อม 
 P  (Phrase)  = วลี 
 PT (Dictionary of Pattani Malay-Thai) = พจนานุกรมภาษามลายูถิ่นปตตานี- ภาษาไทย  

R  (Researcher) = ผูวิจัย  
 MW  (Al Mu’jam Al Wasit) = พจนานุกรมภาษาอาหรับ Al Mu’jam Al Wasit  
 MJ  (Al Munjid) =  พจนานุกรมภาษาอาหรับ Al Munjid 

หมายเลขกํากับที่อยูถัดจากอักษรยอของพจนานุกรมหมายถึงเลขหนาที่ขอมูลน้ัน
ปรากฏในพจนารุกรมนั้น ๆ 

คํายืมคําเดียวกัน ที่ออกเสียงไดหลายแบบ จะเขียนคํายืมที่มีเสียงคลายกับคําตนแบบมากที่
สุดกอน แลวเขียนคําเดียวกันที่ออกเสียงแบบอื่นๆ ในบรรทัดถัดไป เชนคําวา  
            παρ↔δυ 
         π↔ρ↔δυ 
         πα⊗↔δυ 
         π↔⊗↔δυ  
 คําที่มีสัญญลักษณ V/N หมายถึงคํานั้นเปนไดทั้งคํากริยาและคํานาม 

ประเภทของคํา หมายถึง หนาที่ทางไวยากรณ (grammatical category) 
การลําดับคําในภาคผนวกนี้ เรียงลําดับตามฐานกรของเสียงพยัญชนะตน (Place of 

articulation) ซ่ึงเร่ิมดวยฐามริมฝปาก ปุมเหงือก เพดานแข็ง เพดานออน และเสนเสียง ในแตละฐาน
นั้น จะเริ่มดวยเสียงกัก ตามดวยเสียงนาสิก เสียงเสียดแทรก เสียงรัว เสียงขางลิ้น และเสียงเปด สวน
เสียงสระจะเริ่มดวยสระหนาสูงปากไมหอ ตามดวย สระหนากึ่งสูงปากไมหอ สระหนากึ่งต่ําปากไมหอ 
สระหนาต่ําปากไมหอ สระหลังต่ําปากไมหอ สระหลังกึ่งต่ําปากหอ สระหลังกึ่งสูงปากหอ  สระหลังสูง
ปากหอ  และสระกลางกึ่งสูงปากไมหอ 
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1. หมวดที่เกี่ยวกับการกระทํา ผลของการกระทํา ความคิด ความเชื่อ ความรูสึกและอารมณ  (110 คํา) 
หมาย
เลข 

 
ภาษามลายูถิ่นปตตานี 

ประเภท
ของ 
คํายืม 

แหลง 
ขอมูล 

          ความหมาย       ภาษาอาหรับ คําเขียนภาษา
อาหรับ 

ประเภท
ของ 
คํา 

แหลง 
ขอมูล 

ความหมาย 

1 πικε 
  πικε⊗⊗Ε 

V 
N 

PT454 คิด, ไตรตรอง, ตรึกตรอง 
ความคิด 

φικρ فكر N MW698 ความคิด 

2 πΕηΕ 
  πΕηΕµΕ 

V 
N 

PT483 
 

เขาใจ, ความเขาใจ φαηµ فهم N MW704 ความเขาใจ 

3 ββαζε V PT353 ฟุมเฟอย   ταβ∆ιιρ تبذير N MW45 ความฟุมเฟอย  
4 ββαηαη V PT374 โตวาที, โตเถียง, คัดคาน βα Τ بحث N MW40 การคนหา 
5 βιν  V R สราง, กอสราง βιναα/ بناء N MW72 การสราง, การกอสราง 
6 βατεΝ N R จิตใจ βαατ≥ιν باطن N MW62 จิตใจ 
7 βαϕΕ V R อธิบาย  βαϕϕιν بين N MW80 การอธิบาย, ความชัดเจน 
8 β↔σ βα/ V PT389 คบเพื่อน σ≥α ΑΑβαη صحابة N MW507 เพื่อน, สาวกของทานศาสดา 
9 β↔σ ρα/ 

  σ↔ω ρα/ 
  σσ ρα/ 

V PT388 ประชุม µυΣααωαραη مشاورة N MW499 ประชุม 

10 β↔σαησαη A PT394 เปนแถว σ≥αφ صف N MW517 แถว 
11 β↔σαρ ηΕ 

    σσαρ ηΕ 
N PT394 คําอภิปราย Σαρ  N MW477 คําอภิปราย, คําอธิบาย شرح 

12 τα)/βε V PT289 ทํานายฝน τα√βιιρ تعبير N MW580 การทํานายฝน 
13 τα//ακηε A PT289 ลาชา, สาย τα/Ξιιρ تأخير N MW8 ความลาชา, สาย 
14 τα/ωε V PT289 แยง, แกตัว τα/ωιιλ تأويل N MW33 การตีความ, การทํานายฝน 
15 ταµα)/ V PT296 ทําใหจบ, อวสาน ταµµατ تمت V MW89 จบ, อวสาน 
16 ταηνιϕα)η N R การกลาวแสดงความยินดี ταηνι/αη تهنئة N MW996 การกลาวแสดงความยินดี 
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17 τ /α)/ V R ภักดี τ≥αα√αη طاعة N MW570 การภักดี 
18 τ µ )/ A PT288 โลภ τ≥αµα√ طمع N MW566 ความโลภ 
19 τ µ η V R ใสราย τυηµαη تهمة N MW1060 การใสราย 
20 τ ηε/ V PT288 ตัดใจ, คิดตก, ยอมสละ ταυ ιιδ توحيد N MW1066 การเชื่อถือในเอกภาพของพระเจา 
21 τ λ / 

  ταλ /  
V R หยาราง τ≥αλααθ طلاق N MW563 การหยาราง 

22 τ↔⎪↔µ η V PT310 แปล ταρ⎪αµαη ترجمة N MW83 การแปล 
23 τ↔⊗↔τε/ N PT318 กิริยามารยาท, สัมมาคารวะ ταρτιιβ ترتيب N MW326 ลําดับ 
24 δαηασα/  

   δασα/ 
A PT264 ทารุณ, โหดราย, สังเวช δαηΣαη دهشة N MW300 ความทารุณ, ความโหดราย, สังเวช 

25 ⎪αµιΝ  V PT233 รับรอง, ประกัน, ค้ําประกัน δ≥ααµιν ضامن N MW544 ผูรับรอง, ผูประกัน, ผูค้ําประกัน 
26 ⎪αηανΕ 

   ⎪αηνΕ 
V PT237 ฉิบหาย ⎪αηανναµ جهنم N MW144 นรก 

27 ⎪αωα/ 
  ⎪αωα/πΕ 

V 
N 

PT236 ตอบ 
คําตอบ 

⎪αωααβ جواب N MW145 คําตอบ 

28 κιδ↔µα/ V R รับใช Ξιδµαη خدمة N MW221 การรับใช 
29 καπΕ V PT26 หอหุมศพกอนนําไปฝง καφαν آفن N MW793 การหอหุมศพกอนนําไปฝง 
30 κ σα/ V PT7 ตั้งใจ, กําหนดไวในใจ θασ≥δ قصد N MW738 การตั้งใจ, การกําหนดไวในใจ 
31 κ ϕα V R ฉุกคิด, คิดฝน Ξαϕααλ خيال N MW266 การจินตนาการ 
32 κη τΕ V R การขลิบปลายอวัยวะเพศชาย Ξαταν ختن N MW218 การขลิบปลายอวัยวะชาย 
33 κ δ  ηα⎪α/ V PT9 ปลดทุกข θαδ≥αα/ αα⎪αη قضاء حاجة P MW742 การทําธุระ, การปลดทุกข 
34 κ↔⊗Εν η N PT61 พิธีรีตอง, มีมารยาท, เลนตัว θαριιναη قرينة N MW731 กรณีแวดลอม, ขอสันนิษฐาน 
35 κ↔⊗Ενα/ 

  κΕνα/ 
V PT61 ทําลาย Ξιϕααναη خيانة N MW263 การทําลาย, การบิดพลิ้ว 

36 κ↔ωατε 
  κυωατε  
  κυω τε 

V PT68 เปนหวง Ξαωαατ≥ιρ خواطر N MW343 ความคิด, ความเห็น, สิ่งที่มีอยูในใจ 
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37 κ↔ωα⎪ι/πΕ N PT68 หนาที่ที่จะตองทํา ωαα⎪ιβ واجب N MW1012 หนาที่ที่จะตองทํา 
38 /ικ↔τιϕα V R พยายาม /ιΞτιϕααρ اختيار N MW264 การทําโดยสมัครใจ 
39 /ικ↔ρα V R ยืนยัน /ιθρααρ إقرار N MW725 การยืนยัน 
40 /ικ↔λαη N PT633 สุจริตใจ /ιξλαασ≥ إخلاص N MW249 ความสุจริตใจ(เพื่อพระเจา) 
41 /ιλ↔ηΕ N PT632 สิ่งดลใจ, แรงดลใจ /ιληααµ إلهام N MW842 สิ่งดลใจ, แรงดลใจจากพระเจา 
42 /ισαη 

  ηισαη 
V PT634 สํานึกตัว. เจียมตัว /ινσ≥ααφ انصاف N MW927 การสํานึกตัว. เจียมตัว 

43 /ισαρα/ N/V PT635 ใหสัญญาณ, แสดงเครื่องหมาย, สัญญาน 
เครื่องหมาย 

/ιΣααραη إشارة N MW499 เครื่องหมาย, สัญญาน 

44 /ιστιηα V R ประกาศ /ιΣτιηααρ اشتهار N MW498 ประกาศ 
45 /ιζεΝ V PT641 อนุญาต, ยินยอม /ι∆ν إذن N MW12 การอนุญาต, การยินยอม 
46 /Ε)/λΕ V R ประกาศ /ι√λααν إعلان N MW625 ประกาศ 
47 /Ε)/τιρ η V R ยอมรับ /ι√τιρααφ اعتراف N MW595 การยอมรับ 
48 /Εκα V PT651 ปฏิเสธ, คัดคาน, ไมยอมรับ √ινκααρ انكار N MW951 การปฏิเสธ, การคัดคาน,  

การไมยอมรับ 
49 /ακα 

  /ακαλλΕ 
N PT607 ปญญา, สติปญญา 

แผนซึ่งใชเลหเหลี่ยม 
√αθλ عقل N MW616 ปญญา, สติปญญา 

50 /αµα) V PT623 ทําเปนประจํา, กิจวัตร √αµαλ عمل N MW628 การทําเปนประจํา, กิจวัตร 
51 /ασυ/ V PT613 ยุแหยใหแตกแยก ασυυδ حسود N MW172 คนที่มีนิสัยชอบยุแหยใหแตกแยก 
52 /αζιµα)/ N PT632 เครื่องรางของขลัง, ยันต √αζιιµαη عزيمة N MW599 เครื่องรางของขลัง, ยันต 
53 /υζο V PT649 ปวย, มีอุปสรรค, มีประจําเดือน √υζρ عذر N MW590 การปวย, มีอุปสรรค 
54 µα)/λοΝ V PT491 รูอยูแลว µα√λυυµ معلوم N MW624 รูอยูแลว 
55 µα/α)η 

  µα//α)η 
V PT491 ยกโทษ µυ√ααφααη 

 
 N MW612 การยกโทษ معافاة

56 µ )/σιϕα/ N PT527 อบายมุข µα√σ≥ιϕαη معصية N MW606 อบายมุข 
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57 µυκα N R การกระทําชั่ว µυνκαρ منكر N MW952 การกระทําชั่ว 
58 µυσαβαθ η V R ประกวดอานอัลกุรอาน µυσααβαθαη مسابقة N MW414 การแขงขัน, การประกวด 
59 µυωαπακα/ V R ตกลง µυωααφαθαη موافقة N MW1046 การตกลง 
60 µ↔ΝΕνα/ 

  ΝΝΕ)να/ 
V PT509 ทําลาย Ξιϕααναη خيانة N MW263 การทําลาย, บิดพลิ้ว 

61 µ↔ΝΕκ η 
  ΝΝΕκ η 

V PT121 ฆาสัตวเพื่อทําบุญในพิธีโกนผมครั้งแรกของ
เด็ก 

√αθιιθαη عقيقة N MW616 การฆาสัตวเพื่อทําบุญในพิธีโกนผมครั้งแรก
ของเด็ก 

62 µ↔σαπε 
  β↔σαπε 
  σσαπε 

V PT393 เดินทางไกล µυσααφιρ مسافر N MW433 ผูเดินทางไกล 

63 µ↔σ↔κε 
  σσ↔κε 

V PT501 มีปญหา, ของใจ µυΣκιλ مشكل N MW491 ผูมีปญหา, ผูของใจ 

64 ννιϕα)/ 
  νιϕα)/ 

V PT340 เจตนา, อธิษฐาน, บนบานศาลกลาว νιϕϕαη نية N MW966 การตั้งเจตนา 

65 ναπι V PT345 ปฏิเสธ ναφϕ نفي N MW943 การปฏิเสธ 
66 νατι⎪ η N R ผลของการกระทํา, ผลสอบ νατιι⎪αη نتيجة N MW899 ผลของการกระทํา, ผลสอบ 
67 νακα V R คัดลอก ναθλ نقل N MW944 การคัดลอก 
68 να/συ 

   ναπ↔συ 
N PT342 ตัณหา, อารมณ ναφσ نفس N MW940 ตัณหา, อารมณ 

69 ναηαη 
  να/ηαη 

N PT347 เคราะหราย να σ نحس N MW907 เคราะหราย 

70 νασιηα/ 
 νασΕηα/ 

N 
V 

PT344 คําสั่งสอน, คําตักเตือน, คําแนะนํา νασ≥ιι αη نصيحة N MW925 คําสั่งสอน, คําตักเตือน, คําแนะนํา 

71 νασε/ 
  να/σε/ 

N PT342 โชคชะตา νασ≥ιιβ نصيب N MW925 โชคชะตา 

72 ναζα   
  νναζα 

V PT247 ตั้งใจวาจะทําความดีเพื่อพระเจาถาไดในสิ่งที่
ปรารถนา, ตั้งความหวัง, สั่งเสีย, ทําพินัย
กรรม 

να∆αρ نذر N MW912 การตั้งใจวาจะทําความดีเพื่อพระเจาถาไดใน
สิ่งที่ปรารถนา 
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73 νυ⎪οΝ 

  ννυ⎪ Ν 
  το/ νυ⎪ Ν 

V PT349 ดูหมอ  โหร 
หมอดู 

νυ⎪υυµ 
µυνα⎪⎪ιµ 

 نجوم
 منجم 

 

N MW904 ดวงดาว, โหร 
หมอดู 

74 φιτ↔ν η 
  πιτ↔ν η 
  ττ↔ν η 
  β↔τ↔ν η 
  π↔τ↔ν η  

V PT284 
 
 

ใสราย φιτναη فتنة N MW673 ความระทมทุกข, ชักจูงใหไปในทางที่หลงผิด 

75 σσΕηε V PT159 เลนกล σι ρ سحر N MW419 ไสยศาสตร 
76 σαηαωα/ N R อารมณใคร Σαηωαη شهوة N MW498 อารมณใคร 
77 σαλΕ N PT173 การทักทายดวยคําอวยพร คือ “อัสสลามู

อาลัยกุม” 
σαλααµ سلام N MW447 การทักทายดวยคําอวยพร คือ “อัสสลามูอาลัย

กุม” 
78 σ βα 

  σαβα 
V PT160 อดทนไว, ระงับใจ σ≥αβρ صبر N MW505 ความอดทนไว, การระงับใจ 

79 σ /  
   σσ / 

V PT158 สงสัย Σακκ شك N MW491 ความสงสัย 

80 σ //α 
  σ /α 

v PT158 ถาม, ซักถาม συ/ααλ سؤال N MW411 คําถาม, การซักถาม 

81 συκο V PT214 พอใจในสิ่งที่มีและสภาพที่เปนไปโดยลิขิต
พระเจา 

Συκρ شكر N MW490 การขอบคุณพระเจา, ขอบคุณ 

82 συρ η V PT218 อธิบาย Σαρ  N MW488 การอธิบาย شرح 
83 σ↔δ↔κ η V R บริจาคทาน σ≥αδαθαη صدقة N MW511 การบริจาคทาน 
84 σ↔λαωα/ N PT209 คําขอพรสําหรับทานศาสดา σ≥αλαωαατ صلوات N MW522 คําขอพรสําหรับทานศาสดา 
85 ζζινα V PT601 ประพฤติผิดในกาม ζινα زنا N MW403 การประพฤติผิดในกาม 
86 ζζΕρ η 

  ⎪Ε/ρ η 
V PT602 เยี่ยม, เขาเยี่ยมคารวะ ζιϕααραη زيارة N MW406 การเยี่ยม, การเขาเยี่ยมคารวะ 

87 ζζαΝι N PT602 การเลาประวัติของศาสดามูฮัมมัด βαρζαν⎪ιϕ برزنجي N MW402 ชื่อของผูเขียนบทกลอนสรรเสริญและเลาชีว
ประวิติของทานศาสดามูฮัมมัด 
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88 ⊗ /ε/  

   ⊗αι/ 
V PT546 ไมอยู, ไมมา, หายหนาหายตา ®αα/ιβ غائب N MW667 ผูไมอยู, ผูไมมา 

89 ηικ↔µα/ N PT667 อภินิหาร, อํานาจวิเศษ, คติพจน ικµαη حكمة N MW190 คติพจน 
90 ηι⊗Ε 

   ηΕ⊗Ε 
V R สงสัย αιρααν حيران N MW211 สงสัย 

91 ηΕβ η V R ใหโดยบริสุทธิ์ใจ ηιβαη هِيبة N MW1059 ใหโดยบริสุทธิ์ใจ 
92 ηΕλ η 

  /Ελ η 
V PT654 เลี่ยง, หลีกเลี่ยง ιιλαη حيلة N MW654 การเลี่ยง, การหลีกเลี่ยง 

93 ηαδιϕ η V PT659 ใหรางวัล, รางวัล, บําเหน็จ   ηαδιϕϕαη هدية N MW979 รางวัล 
94 ηαδε V PT658 ปรากฏตัวขึ้น, มา, มาถึง ααδ≥ιρ حاضر N MW180 ผูปรากฏตัวขึ้น, ผูมา, ผูมาถึง 
95 ηα⎪α/ N/V PT657 ประสงค, ปรารถนา, ความประสงค  

ความปรารถนา 
αα⎪αη حاجة N MW205 ความประสงค, ความปรารถนา 

96 ηακΕκα/ N R ความจริง αθιιθαη حقيقة N MW188 ความจริง 
97 ηαρ↔µα/   

  η ρ↔µα/   
V PT674 เคารพ, แสดงความเคารพ υρµαη رمةح  N MW169 การเคารพ, แสดงความเคารพ 

98 ηασα/ 
  /ασα/ 

V PT657 อิจฉา ασαδ حسد N MW172 ความอิจฉา 

99 ηασυ/ 
   ηασο/ 

V PT657 ยุแหยใหแตกแยก ασυυδ حسود N MW1722 ผูมากดวยการอิจฉา 

100 ρΕδ   
  ⊗Εδ  

V R ยินยอม ριδ≥α رضى N MW351 การยินยอม 

101 ρΕηα/ 
  ριηα/ 
  ρεηα/ 
  β↔ρΕηα/ 

V PT535 พักผอน, พัก /ιστιραα αη 
 

 استراحة
 

N MW380 พัก, พักผอน 

102 ρ ⎪ )/ V PT531 ขอคืนดีของสามีตอภรรยาหลังจากหยาราง ρα⎪α√ رجع N MW331 การขอคืนดีของสามีตอภรรยาหลังจากหยาราง 
103 ρ↔σΕ  

  /αδα/ ρ↔σΕ 
N R ความดีที่สืบทอดมาจากบรรพบุรุษ ρασµ رسم N MW345 การประพฤติดี 

104 λαζεΝ 
  λαζεµ 

A PT576 เปนประจํา, ตามปกติ, เสมอๆ  λααζιµ لازم N MW823 เปนประจํา, ตามปกติ, เสมอๆ  
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  λαζεµµΕ 

105 λαζα/   V PT576 ซาบซานถึงใจ, อิ่มเอมใจ (ในรสสัมผัส) λα∆∆αη لذة N MW822 ความอรอย, ความรูสึกซาบซานถึงใจ, อิ่มเอม
ใจ (ในรสสัมผัส) 

106 λαηε V PT577 เห็นชัด, ชัดแจง ∆≥ααηιρ ظاهر N MW578 ความชัดเจน 
107 ωαπα/ V PT599 ถึงแกกรรม (ใชเฉพาะกับทานศาสดาและพระ

มหากษัตริย) 
ωαφααη وفاة N MW1048 ถึงแกกรรม 

108 ωασυωαη V PT599 ลังเลใจ ωασωαασ وسواس N MW1033 ความลังเลใจ 
109 ω καη V PT596 อุทิศใหเปนของสวนรวม ωαθαφ وقف N MW1051 การอุทิศใหเปนของสวนรวม 
110 ϕακεΝ V PT530 แนใจ ϕακιιν يقين N MW1066 แนใจ 
 
2. หมวดที่เกี่ยวกับชื่อเฉพาะและสถานที่  (105 คํา) 

1 παλ↔σ↔τιΝ N PT452 ปาเลสไตน φιλαστ≥ιιν فلسطين N MJ416 ปาเลสไตน 
2 βιλα 

 το/ βιλα 
   

N PT377 ผูทําหนาที่เรียกรองอิสลามิกชนใหปฏิบัติ 
ศาสนกิจเมื่อถึงเวลา 

βιλααλ بلال N MJ133 ชื่อสาวกของทานศาสดาทานหนึ่งที่ทําหนาที่
เรียกรองอิสลามิกชนใหปฏิบัติศาสนกิจเมื่อ
ถึงเวลา 

3 βαδαωι N R คนเบดูอิน βαδαωιϕ بدوي N MW45 คนเบดูอิน 
4 βανα N PT367 เมือง βανδαρ بندر N MW71 เมือง 
5 βα⊗α N R ลอ βα®αλ بغل N MW64 ลอ 
6 βαιτυλ 

  µυκ δδιη 
N PT359 ชื่อมัสยิดในกรุงเยรุสเลม βαιτυλµυθαδδασ بيت المقدس N MJ434 เมืองหลวงของปาเลสไตน 

7 βαιτυλλ η N PT360 หินดํากะบะฮฺ βαιτυλ⊃αη بيت االله N MW78 หินดํากะบะฮฺ 
8 β↔ραηεΝ 

   β↔⊗αηεΝ 
   ηεΝ 

N PT675 ชื่อของศาสดาทานหนึ่งใน 
ศาสนาอิสลาม, ชื่อสําหรับคนผูชาย 

/ιβρααηιιµ إبراهيم N MJ2 ชื่อของศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม,  
ชื่อสําหรับคนผูชาย 
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9 ταυρα/ 

   τ ρα/ 
N PT331 คําภีรโตราห (คําภีรที่พระเจาประทานใหเปน

หลักธรรมแดศาสดาโมเสส) 
ταυρααη توراة N MW90 คําภีรโตราห (คําภีรที่พระเจาประทานใหเปน

หลักธรรมศาสดาแดโมเสส) 
10 δα⎪α N PT264 ตัวอสุรกายที่จะมาอาละวาดในสมัยทายๆ 

ของโลก 
δα⎪⎪ααλ دجال N MW272 ตัวอสุรกายที่จะมาอาละวาดในสมัยทายๆ 

ของโลก 
11 δα / 

  δα/ο/ 
  /ο/ 

N PT654 ชื่อของศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม, 
ชื่อสําหรับคนผูชาย 

δααωυυδ داود N MJ240 ชื่อของศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม, 
ชื่อสําหรับคนผูชาย 

12 δ µΕ) N PT261 ชื่อสําหรับคนผูชาย √αβδυρρα µααν الرحمن عبد N MJ365 ชื่อสําหรับคนผูชาย 
13 δ↔νιϕ ) 

   δυνιϕ ) 
N PT273 โลก δυνϕα دنيا N MW298 โลก 

14 ⎪ιναζαη 
   ⎪↔ναζαη 
   ⎪↔ναζ η 

N PT289 ศพ ⎪ανααζαη جنازة N MW140 ศพ 

15 ⎪ιΝ N PT237 ผี, ปศาจ ⎪ιν جن N MW141 ผี, ปศาจ 
16 ⎪υη N PT246 บท (ในคําภีรอัลกุรอาน) ⎪υζ/ جزء N MW120 บท (ในคําภีรอัลกุรอาน) 
17 κιβαη N PT36 แกะ κιβααΣ آباش N MW774 แกะ 
18 κιβ↔λα/ 

   κ↔β↔λα/ 
N PT50 ทิศที่ชาวมุสลิมหันหนาไปในเวลาทําการ

ละหมาด 
θιβλαη قبلة N MW713 ทิศที่ชาวมุสลิมหันหนาไปในเวลาทําการ

ละหมาด 
19 κα)/βαη 

   κα)/β η 
N PT16 หินดํากะบะฮฺ κα√βαη آعبة N MW790 หินดํากะบะฮฺ 

20 καδε 
   κ δε 

N PT20 ชื่อคนผูชาย √αβδυλθααδιρ عبد القادر N MJ367 ชื่อคนผูชาย 

21 καριΝ 
  κ ριΝ 

N PT13 ชื่อสําหรับคนผูชาย √αβδυλκαριιµ عبد الكريم N MW367 ชื่อสําหรับคนผูชาย 

22 καµΕ N PT28 ชื่อสําหรับคนผูชาย κααµιλ آامل N MW455 ชื่อสําหรับคนผูชาย 
23 κ τε/  

  το/ κ τε/ 
N PT10 ตําแหนงผูอานบทบรรยายธรรมกอนทําการ

ละหมาดหมูในมัสยิดหลังจากเที่ยงของทุกๆ 
วันศุกร 

Ξατ≥ιιβ خطيب N MW24 ผูอานบทบรรยายธรรมกอนทําการละหมาด
หมูในมัสยิดหลังจากเที่ยงของทุกๆ วันศุกร 
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24 κ δΕ N R ทาส Ξααδιµ خادم N MW221 ทาส 
25 κ ρι N PT13 นักอานอัลกุรอานชาย θααρι/ قارئ N MW722 นักอานอัลกุรอานชาย 
26 κ ρι/αη N PT13 นักอานอัลกุรอานหญิง θααρι/αη قارئة N MW722 นักอานอัลกุรอานหญิง 
27 κ ρον 

  κ ροΝ 
  κΕ⊗οΝ 

N PT13 ชื่อคน (มหาเศษรฐีถูกสาบแชงใหธรณีสูบใน
สมัยศาสดาโมเสส) 

θααρυυν قارون N MJ431 ชื่อคน (มหาเศรษฐีถูกสาบแชงใหธรณีสูบใน
สมัยศาสดาโมเสส) 

28 κ λαϕ / N R ที่สาธารณะ Ξαλαα/ιθ خلائق N MW252 ที่สาธารณะ 
29 κυβο N PT72 สุสาน θυβυυρ قبور N MW710 สุสาน 
30 κ↔ρ //Ε N PT55 อัลกุรอาน /αλθυρ/ααν القرآن N MW722 อัลกุรอาน 
31 /ιβ↔ρ ηεΝ N PT638 ชื่อศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม, 

ชื่อสําหรับคนผูชาย 
/ιβραηιιµ إبراهيم N MJ2 ชื่อศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม, 

ชื่อสําหรับคนผูชาย 
32 /ιβ↔λεη 

  ηιβ↔λεη 
N PT639 ตัวมารที่อยูในจําพวกผีหรือซาตาน /ιβλιισ إبليس N MW3 หัวหนาซาตาน 

33 /ιµΕ)  
  το/ /ιµΕ 

N PT56 ผูนําในการละหมาด /ιµααµ إمام  MW27 ผูนําดานศาสนาซึ่งทําหนาที่เปนผูนําในการ
ละหมาดดวย 

34 /ιν⎪ε N PT632 คัมภีรไบเบิ้ล /ιν⎪ιιλ إنجيل N MW29 คัมภีรไบเบิ้ล 
35 /ι)σα  

  /Ε)σ  
N PT634 ชื่อศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม, 

ชื่อสําหรับคนผูชาย 
√ιισα عيسى N MJ620 ชื่อศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม, 

ชื่อสําหรับคนผูชาย 
36 /ισαη / 

  /ισ η / 
  σ η / 

N PT635 ชื่อศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม, 
ชื่อสําหรับคนผูชาย 

/ισ ααθ إسحاق N MJ44 ชื่อศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม, 
ชื่อสําหรับคนผูชาย 

37 /ισ↔µα/Ε) 
  µα//Ε) 

N PT636 ชื่อศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม, 
ชื่อสําหรับคนผูชาย 

/ισµαα/ιιλ إسماعيل N MJ47 ชื่อศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม, 
ชื่อสําหรับคนผูชาย 

38 /ισ↔λΕ N PT636 อิสลาม /ισλααµ إسلام N MW446 อิสลาม 
39 /Εσ η N PT652 ชื่อสําหรับคนผูหญิง √αα/ιΣαη عائشة N MJ363 ชื่อภารยาทานหนึ่งของทานศาสดามูฮัมมัด 
40 /α)βδι  

  ηαµ  /α)βδι 
N PT606 ทาส, บาว √αβδιϕ عبدي N MW579 ทาส, บาว 



 

 

 
 

 
 

 

112 
41 /αβυβακα N PT620 ชื่อสําหรับคนผูชาย /αβυβακρ أبو بكر N MJ17 ชื่อสําหรับคนผูชาย, ชื่อคอลีฟะฮฺองคที่ 1 ซึ่ง

เปนทั้งสาวกและพอตาของทานศาสดามูฮัม
มัด 

42 /αδΕ N PT613 อาดัม (ชื่อคนผูชาย) /ααδαµ آدم N MW10 อาดัม (ชื่อคนผูชาย) 
43 /ασΕ N PT614 ชื่อสําหรับคนผูชาย ασαν حسن N MJ220 ชื่อสําหรับคนผูชาย 
44 /αζι/ N PT632 ชื่อสําหรับคนผูชาย √αβδυλ√αζιιζ عبد العزيز N MJ366 ชื่อสําหรับคนผูชาย 
45 /αηαµα/ N PT605 ชื่อสําหรับคนผูชาย /α µαδ أحمد N MJ152 ชื่อสําหรับคนผูชาย 
46 /αρα/ N PT626 อาหรับ √αραβ عرب N MW591 อาหรับ 
47 /αρ↔να/ N PT626 กระตาย √αρναβ أرنب N MW15 กระตาย 
48 /αρ↔ω η N PT626 วิญญาณ (ในความหมายที่เกี่ยวกับการทํา

บุญอุทิศสวนกุศล) 
/αρωαα  N MW380 วิญญาณ أرواح 

49 /αλµαρηοΝ N R ผูที่ไดรับความเมตตาจากพระเจา (ผูที่ตาย
แลว) 

/αλµαρ υυµ المرحوم N MW335 ผูที่ไดรับความเมตตาจากพระเจา 
(ผูที่ตายแลว) 

50 /αλλ η N PT606 อัลลอฮฺ /αλ⊃αη االله N MW25 อัลลอฮฺ 
51 /αλεΝ 

  / ⊗Ε /αλεΝ 
N PT629 ผูมีความรู, เปนนักปราชญ 

  เชี่ยวชาญ (โดยปกติแลวหมายถึงศาสนา) 
√ααλιµ عالم N MW624 ผูมีความรู, เปนนักปราชญ 

  เชี่ยวชาญ 
52 /αλΕ N R โลก √ααλαµ عالم N MW624 โลก 
53 /αϕυ/ N PT625 ชื่อศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม /αϕϕυυβ أيوب N MJ97 ชื่อศาสดาทานหนึ่งในศาสนาอิสลาม 
54 /υµα N PT647 ชื่อสําหรับคนผูชาย √υµαρ عمر N MJ379 ชื่อคอลีฟะฮฺองคที่ 2 ซึ่งเปนทั้งสาวกและพอ

ตาของทานศาสดามูฮัมมัด 
55 /υµα/ N PT647 ผูเลื่อมใสและเชื่อถือในพระบรมศาสดา, 

สาวก, ประชาชาติ 
/υµµαη أمة N MW27 ผูเลื่อมใสและเชื่อถือในพระบรมศาสดา, 

สาวก, ประชาชาติ 
56 µµ↔κ η N PT487 นครเมกกะ µακκαη مكة N MJ544 นครเมกกะ 
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57 µιβα N R แทนสําหรับอิหมามหรือคอเต็บยืนปาฏากฐา

กอนละหมาดวันศุกรในมัสยิด 
µιµβαρ منبر N MW897 แทนสําหรับอิหมามคอเต็บยืนปาฏากฐากอน

ละหมาดวันศุกรในมัสยิด 
58 µΕδΕ N R สนาม  µαιδααν ميدان N MW893 สนาม 
59 µΕηρ / N R ที่สําหรับอีหมามยืนนําละหมาดในมัสยิด µι ρααβ محراب N MW164 ที่สําหรับอีหมามยืนนําละหมาดในมัสยิด 
60 µασ↔ϕε/ 

  σσ↔⎪ε/ 
  σ↔µ↔⎪ε/ 

N PT493 มัสยิด µασ⎪ιδ مسجد N MW416 มัสยิด 

61 µακ↔λο/ 
   µακη↔λο/ 

N PT492 สรรพสิ่งทั้งปวงที่พระเจาเปนผูสรางขึ้น µαΞλυυθ مخلوق N MW สรรพสิ่งทั้งปวงที่พระเจาเปนผูสรางขึ้น 

62 µα⎪↔λεη 
  µ↔⎪↔λεη 

N PT495 หอประชุม, ที่ประชุม, สํานักงาน µα⎪λισ مجلس N MW130 หอประชุม, ที่ประชุม, สํานักงาน 

63 µακΕ N R สุสาน, ที่พํานัก µαθααµ مقام N MW768 สถานที่ยืน, ที่พํานัก, สุสาน 
64 µακ↔τα/ N R สํานักงาน, วิทยาลัยครู µακταβ مكتب N MW775 สํานักงาน, วิทยาลัยครู 
65 µαυ/ N PT500 มัจจุราช µαυτ موت N MW891 ความตาย 
66 µ↔να⊗  

  τιϕΕ µ↔να⊗  
N R หออาซาน µινααραη منارة N MW962 หออาซาน, หอคอย 

67 µαϕα)/ N PT498 ศพ µαϕϕιτ ميت N MW891 ศพ 
68 µ //αλαη N PT527 เรียกคนที่มาเขาอิสลามวา “เมาะอาละฮ” µυ/αλλαφ مؤلف N MW24 คนที่เขารับนับถือศาสนาอิสลาม 
69 µυηαµµαδ 

  µα/ 
  ηαµα/ 

N PT526 ชื่อทานศาสดามูฮัมมัด, ชื่อสําหรับคนผูชาย µυ αµµαδ محمد N MJ522 ชื่อทานศาสดามูฮัมมัด, ชื่อสําหรับคนผูชาย 

70 µυσ↔ταυτεν N R ผูที่พํานักอยู ณ ที่ใดที่หนึ่งเปนประจํา µυσταυτ≥ιν مستوطن N MW1042 ผูที่พํานักอยู ณ ที่ใดที่หนึ่งเปนประจํา 
71 µυσ↔λιµ N PT523 คนมุสลิม µυσλιµ مسلم N MW446 คนมุสลิม 
72 µ↔σε N PT510 ประเทศอียิปต µισ≥ρ مصر N MJ534 ประเทศอียิปต 
73 µ↔λΕκα/ 

  µαλα/ικαη 
N PT522 ทูตสวรรคหรือเทวทูต µαλαα/ικαη ملائكة N MW886 ทูตสวรรคหรือเทวทูต 

74 ναβι N PT344 ศาสดาศาสนาอิสลาม, ชื่อสําหรับคนผูชาย ναβιϕ نبي N MW899 ศาสดาศาสนาอิสลาม, ชื่อสําหรับคนผูชาย 
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75 νασ↔ρ νι 

  νασ↔⊗ νι 
N PT244 ชาวคริสเตียน νασ≥ραανιϕ نصراني N MW446 ชาวคริสเตียน 

76 νυη N PT348 ชื่อศาสดาองคหนึ่งของศาสนาอิสลาม νυυ  N MW579 ชื่อศาสดาองคหนึ่งของศาสนาอิสลาม نوح 
77 σιτι N PT176 คําที่หลานใชเรียกยายหรือยา σιτι سيتي N MW461 คําที่หลานใชเรียกยายหรือยา 
78 σιτι N PT176 คํานําหนาชื่อผูหญิง σαϕϕιδατι سيدتي N MW461 คํานําหนาชื่อผูหญิง 
79 σΕτΕ N PT222 ซาตาน Σαιτ≥ααν شيطان N MW483 ซาตาน 
80 σΕη ηα⎪ι 

   το/ σΕη 
N PT224 ผูจัดการเกี่ยวกับการเดินทาง หรือนําทางไป

ทําพิธีหัจญที่นครเมกกะ 
ΣαιΞυλ α⎪ شيخ الحج P MW502 ผูจัดการเกี่ยวกับการเดินทาง หรือนําทางไป

ทําพิธีหัจญที่นครเมกกะ 
81 σαε/ N PT170 ใชนําหนาชื่อผูมีเชื้อสายมาจากทานศาสดามู

ฮัมหมัด 
σαϕϕιδ سيد N MW461 ใชนําหนาชื่อผูมีเชื้อสายมาจากทานศาสดามู

ฮัมหมัด 
82 σ βα/ N PT160 สาวก, สหาย, เพื่อน σ≥α ααβαη صحابة N MW507 สาวก, สหาย, เพื่อน 
83 σ η / N PT161 ชื่อสําหรับคนผูชาย /ισ ααθ اسحاق N MJ44 ชื่อสําหรับคนผูชาย (ยิสชัค) 
84 σ λΕη N PT161 คนทําดีละเวนความชั่ว, ชื่อสําหรับคนผูชาย σ≥ααλι  N MW520 คนทําดีละเวนความชั่ว, ชื่อสําหรับคนผูชาย صالح 
85 συτοη N PT216 ดาดฟาของตึก συτ≥  N MW429 ดาดฟาของตึก سطح 
86 σ↔λ↔⎪ι 

  σαλ↔⎪ι 
N PT210 หิมะ Ταλ⎪ ثلج N MW99 หิมะ, น้ําแข็ง 

87 σ↔µΕ N R ชื่อสําหรับคนผูชาย √υΤµααν عثمان N MJ371 ชื่อคอลีฟะหองคที่สามซึ่งเปนทั้งสาวกและ
บุตรเขยของทานศาสดามูฮัมมัด 

88 ζακαριϕα 
  ⎪ακαριϕα 
  ϕακαριϕα  
  κ ϕα 

N PT602 ชื่อสําหรับคนผูชาย ζακαριϕϕα زآريا N MJ279 ชื่อศาสดาองคหนึ่งในศาสนาอิสลาม,  
ชื่อสําหรับคนผูชาย 

89 ζαµ↔ζΕ N PT601 น้ําซัมซัมจากบออันศักดิ์สิทธิ์ที่นครเมกกะ ζαµζαµ زمزم N MW400 น้ําซัมซัมจากบออันศักดิ์สิทธิ์ที่นครเมกกะ 
90 ζαιτοΝ N PT602 ชื่อคนผูหญิง ζαιτυυν زيتون N MW408 ชื่อคนผูหญิง 
91 ηαβ↔σι N PT661 ชาวเอธิโอเปย αβαΣιϕ حبشي N MW152 ชาวเอธิโอเปย 
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92 ηα⎪ι 

  το/ ηα⎪ι 
N PT657 ใชนําหนาชื่อผูที่ไดทําพิธีหัจญมาแลว หรือ ผู

ที่กําลังทําพิธีหัจญ 
αα⎪ حاج N MW156 ผูที่กําลังทําพิธีหัจญ หรือผูที่ไดทําพิธีหัจญมา

แลว 
93 ηαναπι N PT660 เปนชื่อของหนึ่งในสี่นิกายที่เปนที่ยอมรับใน

ศาสนาอิสลาม, ชื่อสําหรับคนผูชาย 
αναφιϕ حنفي N MW203 เปนชื่อของหนึ่งในสี่นิกายที่เปนที่ยอมรับใน

ศาสนาอิสลาม, ชื่อสําหรับคนผูชาย 
94 ηασΕ N PT657 ชื่อสําหรับคนผูชาย ασαν حسن N MJ220 ชื่อสําหรับคนผูชาย 
95 ηαω  N PT667 ชื่อสําหรับคนผูหญิง (อิฟ) αωωα/ حواء N MJ226 ชื่อสําหรับคนผูหญิง (อิฟ) 
96 ρ ηανι N PT532 ชื่อสําหรับคนผูหญิง ρυ αανι روحاني N MW380 ชื่อสําหรับคนผูหญิง 
97 ρ σο   N PT531 ศาสดาของศาสนาอิสลาม ρασυυλ رسول N MW344 ศาสดาของศาสนาอิสลาม 
98 ωαδι N R โอเอซิส ωααδι وادي N MW1022 โอเอซิส 
99 ω καη N PT596 ศาลา ωαθαφ وقف N MW1051 การหยุด 
100 ω ηα/ N PT597 ชื่อสําหรับคนผูชาย √αβδυλωαηηααβ عبد الوهاب N MJ369 ชื่อสําหรับคนผูชาย 
101 ω λι  

  το/ ω λι 
N R คนที่พระเจารัก  ωαλιϕ ولي N MW1058 คนที่พระเจารัก  

102 ϕατεΝ 
  /αν / ϕατεΝ 

N PT530 เด็กกําพรา ϕατιιµ يتيم N MW1063 เด็กกําพรา 

103 ϕαηϕα 
  ϕϕα 
  ϕαηϕ  
  ϕαϕ  

N PT529 ชื่อสําหรับคนผูชาย ϕα ϕα 
 

 ,N MJ624 ชื่อศาสดาองคหนึ่งในศาสนาอิสลาม يحيى
ชื่อสําหรับคนผูชาย 

104 ϕυσοη N R ชื่อสําหรับคนผูชาย ϕυυσυφ يوسف N MJ624 ชื่อทานศาสดาองคหนึ่งในศาสนาอิสลาม 
105 ϕαηυδι N PT531 คนยิว ϕαηυυδιϕ يهودي N MW999 คนยิว 

 

3. หมวดที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม และศาสนบัญญัติของศาสนาอิสลาม  (103 คํา) 

1 παρ↔δυ 

  π↔ρ↔δυ 

N PT450 การปฏิบัติศาสนกิจภาคบังคับ φαρδ≥ فرض N MW683 การปฏิบัติศาสนกิจภาคบังคับ 
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  πα⊗↔δυ 

  π↔⊗↔δυ 
2 π↔τ↔⊗ η 

  ττ↔⊗ η 
   

N PT285 
PT463 

การบริจากแปงหรือขาวสารเฉพาะแตละ
บุคคลใหแกผูยากไรในวันออกจากการบวช
เดือนรอมฎอน 

φιτραη 
 

N MW694 การบริจากแปงหรือขาวสารเฉพาะแตละ فطرة
บุคคลใหแกผูยากไรในวันออกจากการบวช
เดือนรอมฎอน 

3 βατα N PT365 การเปฏิบัติศาสนกิจเปนโมฆะ βατ≥αλ بطل A MW61 เปนโมฆะ 
4 βαλε V PT372 มีอายุบรรลุนิติภาวะตามศาสนาอิสลาม βααλι® بالغ N MW69 ผูที่มีอายุบรรลุนิติภาวะตามศาสนาอิสลาม 
5 βαλ  N PT371 ภัย (เปนการลงโทษหรือการทดสอบ 

จากพระเจา) 
βαλαα/ بلاء N MW71 ภัย (เปนการลงโทษหรือการทดสอบจาก 

พระเจา) 
6 β↔⊗ιµΕ 

    
V PT43 การละหมาดโดยมีโตะอีหมามเปนผูนํา /ιµααµ إمام N MW27 ผูนําดานศาสนาซึ่งทําหนาที่เปนผูนําในการ

ละหมาดดวย 
7 β↔⊗ιµΕ N PT43 มีความเชื่อมั่นและศรัทธาในพระเจา /ιιµααν ايمان N MW28 การศรัทธาตอพระเจา 
8 β↔δ↔/ )η N R การทําอุตริในทางศาสนา    βιδ√αη بدعة N MW43 การทําอุตริในทางศาสนา   
9 β↔ρ↔κα/ N PT408 พรพิเศษจากพระเจาที่เราขอ, ศิริมงคล βαρακαη برآة N MW52 พรพิเศษจากพระเจาที่เราขอ, ศิริมงคล 

10 β↔συνα/ 
  σσυνα/ 

V PT389 ทําพิธีเขาสุหนัต (ตัดปลายเปลือกอวัยวะสืบ
พันธุชาย)ตามหลักศาสนาอิสลาม 

συνναη سنة N MW456 การปฏิบัติตามเยี่ยงอยางของทานศาสดา 

11 β↔ζικε 
  ζζικε 
  ζικε 

V PT602 กลาวนามสรรเสริญพระเจา ∆ικρ ذآر N MW313 การกลาวนามสรรเสริญพระเจา 

12 ταβ↔λε N R การเผยแผศาสนาอิสลาม  ταβλιι® تبليغ N MW69 การเผยแผศาสนาอิสลาม 
13 τακ↔δε 

  τ↔κ↔δε 
N PT290 สิ่งที่เปนไปตามที่พระเจาลิขิต ταθδιιρ تقدير N MW718 ลิขิตของพระเจา, การสมมุติ 

14 τακ↔λι/ N R การปฏิบัติตามในทางศาสนา ταθλιιδ تقليد N MW754 การปฏิบัติตามในทางศาสนา การเลียนแบบ 
15 τακ↔ωα N R การยําเกรงตอพระเจา ταθωα تقوى N MW1052 การยําเกรงตอพระเจา 
16 ταηα⎪υ/ N R การละหมาดในยามค่ําคืน ταηα⎪⎪υδ تهجد N MW972 การละหมาดในยามค่ําคืน 
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17 ταηαµιδ V R การกลาวสรรเสริญพระเจา τα µιιδ تحميد N MW196 การกลาวสรรเสริญพระเจา 
18 ταηαλε V R การกลาวสดุดีพระเจา ταηλιιλ تهليل N MW992 การกลาวสดุดีพระเจา 
19 τασ↔βΕη V PT292 กลาวสรรเสริญพระเจา τασβιι  N MW412 การกลาวสรรเสริญพระเจา تسبيح 
20 τασαυη N R ซูฟ การปฏิบัติตนแบบซูฟ τασ≥αωωυφ تصوف N MW529 ซูฟ การปฏิบัติตนแบบซูฟ 
21 τ κα V PT287 ยอมเสี่ยง ταωακκαλ توآل N MW1054 การมอบหมายตอพระเจา 
22 ταυηε/ N PT331 เอกภาพแหงพระผูเปนเจา ταυ ιιδ توحيد N MW1016 การเชื่อถือในเอกภาพของพระเจา 
23 ταωακα V R มอบหมายตอพระเจา ταωακκαλ توآل N MW1054 การมอบหมายตอพระเจา 
24 ταλ / V PT299 ลักษณะนามแหงการหยารางของสามีภรรยา 

(มีสามขั้น) 
τ√αλθαη طلقة N MW563 ลักษณะนามแหงการหยารางของสามีภรรยา 

(มีสามขั้น) 
25 τ βα/ V PT287 ขออภัยตอพระเจา, สาบาน ταυβαη توبة N MW90 การขออภัยตอพระเจา 
26 τ ωαη V R การเดินเวียนรอบหินดํากะบะฮฺ τ≥αωααφ طواف N MW571 การเดินเวียนรอบหินดํากะบะฮฺ 
27 τ↔ραωΕη 

   τ↔⊗αωΕη 
A R การละหมาดในค่ําคืนเดือนแหงการถือศีลอด ταρααωιι  N MW380 การละหมาดในค่ําคืนเดือนแหงการถือศีลอด تراويح 

28 τ↔λ↔κεΝ N R การสอนใหคนที่กําลังจะสิ้นลมหายใจให
กลาวคําปฏิญานตน 

ταλθιιν تلقين N MW835 การสอนใหคนที่กําลังจะสิ้นลมหายใจให
กลาวคําปฏิญานตน 

29 δΕ N PT280 คาปรับ, คาชดใช (ใชในทางศาสนา) δαµ دم N MW297 คาปรับ, คาชดใช (ใชในทางศาสนา) 
30 δα/ωαη N/V R เชิญชวนเพื่อทําความดีละเวนความชั่ว δα√ωαη دعوة N MW286 การเชิญชวนเพื่อทําความดีละเวนความชั่ว, 

การเชิญชวน 
31 δ / ) 

 δδ / ) 
 β↔δ // ) 

V PT259 ภาวนาหรือวิงวอนรพระเจา δυ√αα/ دعاء N MW287 ภาวนาหรือวิงวอนรพระเจา 

32 κιλαη V R ขัดแยงในดานศาสนบัญญัติ Ξιλααφ خلاف N MW251 ความขัดแยง 
33 κιϕαη V PT36 เลี่ยง,หาทางออก θιϕαασ قياس N MW770 เทียบเคียง 
34 κΕρα/ 

   κΕρ / 
N PT80 กุศล Ξαιραατ خيرات N MW264 กุศล 

35 καπιϕα/ N PT25 วิธีปฏิบัติ (ในทางศาสนาอิสลาม)  καιφιϕϕαη آيفية N MW807 วิธีปฏิบัติ (ในทางศาสนาอิสลาม)  
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36 καπε 

   καπηε 
A PT25 นอกรีต, ตกไปจากศาสนาอิสลาม κααφιρ آافر N MW792 นอกรีต, ตกไปจากศาสนาอิสลาม 

37 κ βο V R พระเจารับพรทีเราขอ  θαβυυλ قبول N MW713 พระเจารับพรทีเราขอ 
38 κ δα N PT9 ความเปนไปของสรรพสิ่งที่พระเจาทรงลิขิต /αλθαδαρ القدر N MW817 ความเปนไปของสรรพสิ่งที่พระเจาทรงลิขิต 
39 κ δ  V PT9 การปฏิบัติศาสนกิจเพื่อชดเชยการกระทํา

ภาคบังคับที่เราไมทําในเวลาที่กําหนดไว 
θαδ≥αα/ قضاء N MW743 การปฏิบัติศาสนกิจเพื่อชดเชยการกระทํา

ภาคบังคับที่เราไมทําในเวลาที่กําหนดไว 
40 κ µα/ V PT12 ลุกขึ้นยืน, ยืนขึ้น (เพื่อทําการละหมาด) /ιθααµαη إقامة N MW767 การลุกขึ้นยืน,(เพื่อทําการละหมาด) 
41 κ σ )/ V PT7 การปฏิบัติศาสนกิจดวยศรัทธาและนอบนอม

ตอพระเจา 
ΞυΣυυ√ خشوع N MW235 การปฏิบัติศาสนกิจดวยศรัทธาและนอบนอม

ตอพระเจา 
42 κυπο A PT72 นอกรีต κυφρ آفر N MW791 การประพฤตินอกรีต 
43 κυδ↔ρα/ N R การทรงพลังและอํานาจของพระเจา θυδραη قدرة N MW718 พลัง, อํานาจ, ความสามารถ 
44 κ↔τ↔β η 

   ττ↔β η 
N PT45 บทบรรยายธรรมในพิธีละหมาดวันศุกร Ξυτ≥βαη خطبة N MW243 บทบรรยายธรรมในพิธีละหมาดวันศุกร,   

การปราศรัย, การใหโอวาท 
45 κ↔⊗Εµα/ 

  κΕµα/ 
N PT61 วันแหงการเริ่มตนของภพใหม 

(หลังจากโลกพินาศลง) 
θιϕααµαη قيامة N MW768 วันแหงการเริ่มตนของภพใหม 

(หลังจากโลกพินาศลง) 
46 κ↔⊗αµα/ N PT57 ศักดิ์สิทธิ์ καρααµαη آرامة N MW784 ศักดิ์สิทธิ์ 
47 γ↔ρ↔βΕ 

   γ↔⊗↔βΕ 
V PT103 การฆาวัวหรือแพะเพื่อเอาเนื้อแจกจายผูคน

ในวันตรุษ ซึ่งตรงกับวันทําพิธีหัจญที่นคร 
เมกกะ 

θυρβααν قربان N MW723 การฆาวัวหรือแพะเพื่อเอาเนื้อแจกจายผูคน
ในวันตรุษ ซึ่งตรงกับวันทําพิธีหัจญที่นครเมก
กะ 

48 /ιβαδα/ N PT638 ศาสนกิจ √ιβααδαη عبادة N MW579 ศาสนกิจ 
49 /ι⎪↔µ )/ N PT637 ขอตกลงรวมกัน (มติของปราชญอิสลามซึ่ง

ถือวาเปนหลักฐานที่ปฏิเสธไมไดอยางเด็ด
ขาด) 

/ι⎪µαα√ إجماع N MW135 ขอตกลงรวมกัน (มติของปราชญอิสลามซึ่ง
ถือวาเปนหลักฐานที่ปฏิเสธไมไดอยางเด็ด
ขาด) 

50 /ιµΕ) N R ความศรัทธาตอพระเจา /ιιµααν إيمان N MW28 ความศรัทธาตอพระเจา 
51 /ιστι⊗↔πα V R ขออภัยโทษจากพระเจา /ιστι®φααρ استغفار N MW656 การขออภัยโทษจากพระเจา 
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52 /ι)σ   

  /Ε)σ  
N PT635 เวลาละหมาดตอนกลางคืน √ιΣαα/ عشاء N MW603 เวลาละหมาดตอนกลางคืน 

53 /Ε)δ η N R ระยะเวลาระหวางที่หญิงเริ่มหยากับสามีถึง
เวลาที่อนุมัติใหสมรสใหม (สามเดือน) 

√ιδδαη عدة N MW587 ระยะเวลาระหวางที่หญิงเริ่มหยากับสามีถึง
เวลาที่อนุมัติใหสมรสใหม (สามเดือน) 

54 /Ε)/τικ / 
  /ιτ↔κα/ 

V PT654 ศรัทธาในพระเจา /ι√τιθααδ اعتقاد N MW614 ศรัทธาในพระเจา 

55 /α⎪α 
   /αζα 

N PT614 เวลาตายที่พระเจาลิขิตไว /α⎪αλ أجل N MW7 เวลาตายที่พระเจาลิขิตไว 

56 /ακΕδ η N R หลักการศรัทธาทางศาสนา √αθιιδαη عقيدة N MW614 หลักการศรัทธาทางศาสนา 
57 /ακε βαλε N PT608 บรรลุนิติภาวะตามขอกําหนดของศาสนา 

อิสลาม 
√ααθιλ عاقل N MW617 คนที่บรรลุนิติภาวะตามขอกําหนดของศาสนา

อิสลาม 
58 /ακερα/ 

   /ακΕρα/ 
   /ακηερα/ 
   /ακηΕρα/ 

N PT608 ภพหนา /ααΞιραη آخرة N MW9 ภพหนา 

59 /αµα) 
  /αµα)λλΕ 

N PT624 การปฏิบัติศาสนกิจ √αµαλ عمل N MW628 การปฏิบัติศาสนกิจ 

60 /ασα 
  ηασα 

N PT657 
PT612 

เวลาละหมาด (ตั้งแตบายสามโมงครึ่งจนถึง
เวลาพระอาทิตยตกดิน) 

√ασ≥ρ عصر N MW604 เวลาละหมาด (ตั้งแตบายสามโมงครึ่งจนถึง
เวลาพระอาทิตยตกดิน) 

61 /αραη N R บัลลังกของพระเจา √αρΣ عرش N MW593 บัลลังกของพระเจา 
62 /υµ↔ρ η N PT647 พิธีเยี่ยมคารวะหินดํากะบะฮฺ √υµραη عمرة N MW627 พิธีเยี่ยมคารวะหินดํากะบะฮฺ 
63 µΕ)/ρ / 

/ισρ /µΕ)/ρ / 
N R การขึ้นบนชั้นฟาของทานศาสดาเพื่อรับการ

บัญชาเกี่ยวกับการละหมาดจากพระเจา 
µι√ραα⎪ معراج N MW592 การขึ้นบนชั้นฟาของทานศาสดาเพื่อรับการ

บัญชาเกี่ยวกับการละหมาดจากพระเจา 
64 µα⊗↔ρε/ 

  µ↔Ν ρε/ 
  ΝΝ ρε/ 
  ββ↔γα⊗ε/ 
  γγα⊗ε/ 

N PT499 เวลาละหมาดหลังตะวันตกดิน µα®ριβ مغرب N MW647 เวลาละหมาดหลังตะวันตกดิน,  
ทิศตะวันตก 

65 µα/µυΝ N PT497 ผูตาม (ในเวลาละหมาด) µα√µυυµ مأموم N MW27 ผูตาม (ในเวลาละหมาด) 
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66 µακ↔βο A PT492 รับหรืออนุมัติ (หมายถึงคําขอที่พระเจายอม

รับหรืออนุมัติให) 
µαθβυυλ مقبول N MW712 รับหรืออนุมัติ (หมายถึงคําขอที่พระเจายอม

รับหรืออนุมัติให) 
67 µακ↔ροη 

   µακ↔⊗οη 
A PT492 สิ่งที่ควรละเวน µακρυυη مكروه N MW785 สิ่งที่ควรละเวน 

68 µαζαηα/ N PT500 นิกายในศาสนา µα∆ηαβ مذهب N MW317 นิกาย, สํานักคิด, ลัทธิ 
69 µ )/ταµα/ V PT527 เปนที่ยอมรับเชื่อถือ  (ใชในทางศาสนาเกี่ยว

กับบทความที่อธิบายถึงปญหาตางๆ ไดอยาง
ถูกตอง) 

µυ√ταµαδ معتمد N MW626 เปนที่ยอมรับเชื่อถือ  

70 µ )/⎪ιζα/ N PT527 บุญญาภินิหารที่พระเจาประทานใหแก
ศาสดาทุกพระองคอันเปนสัญญลักษณแหง
การเปนผูนําศาสนา 

µα√⎪ιζαη معجزة N MW585 บุญญาภินิหารที่พระเจาประทานใหแก
ศาสดาทุกพระองคอันเปนสัญญลักษณแหง
การเปนผูนําศาสนา 

71 µυνα⎪α/ V R กราบและขอพรตอพระเจา µυναα⎪ααη مناجاة N MW905 การกราบและขอพรตอพระเจา 
72 µυρ↔τα/ V R ออกนอกศาสนาอิสลาม µυρταδ مرتد N MW338 คนที่ออกนอกศาสนาอิสลาม 
73 νΕ)/µα/ N PT350 ความสุขสบายที่พระเจาประทานให νι√µαη نعمة N  MW935 ความสุขสบายที่พระเจาประทานให 
74 σαηδαη 

  σαηαδαη 
N PT163 การปฏิญาณวาไมมีพราะเจาอื่นไดนอกจาก 

อัลลอฮฺและมูฮัมมัดเปนศาสทูตของพระองค 
Σαηααδαη شهادة N MW497 การปฏิญาณวาไมมีพราะเจาอื่นไดนอกจาก

อัลลอฮฺและมูฮัมมัดเปนศาสทูตของพระองค 
75 σαρι/α)/ N R บัญญัติศาสนา Σαριι√αη شريعة N MW479 บัญญัติศาสนา 
76 σαρα/ N PT171 กฎ, ขอแม, เงื่อนไข Σαρτ≥ شرط N MW479 กฎ, ขอแม, เงื่อนไข 
77 σαρ )/ N PT171 บัญญัติศาสนา Σαρ√ شرع N MW479 บัญญัติศาสนา 
78 σ η V PT159 ถูกตอง(ตามหลักศาสนา) σ≥α  V MW507 ถูกตอง صح 
79 συβαηα/ N R ความคลุมเครือ(ดานศาสนาหมายถึง 

ไมชัดเจนวาสิ่งนั้นเปนที่อนุมัติหรือไม) 
Συβηαη شبهة N MW471 ความคลุมเคลือ(ดานศาสนาหมายถึง 

ไมชัดเจนวาสิ่งนั้นเปนที่อนุมัติหรือไม) 
80 συβοη N PT217 เวลาละหมาดในตอนเชามืด σ≥υβ  N MW505 เวลาละหมาดในตอนเชามืด صبح 
81 συ⎪υ/ V PT215 กมกราบ (เปนทาหนึ่งของการละหมาด) συ⎪υυδ سجود N MW416 กมกราบ (เปนทาหนึ่งของการละหมาด) 
82 συνα/ N PT217 การปฏิบัติศาสนกิจภาคสนับสนุน συνναη سنة N MW456 การปฏิบัติศาสนกิจภาคสนับสนุน 
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83 συν )η N R แนวทางของทานศาสดา συνναη سنة N MW456 แนวทางของทานศาสดา 
84 σ↔πα/α)/ N R ความชวยเหลือของทานศาสดาในวันปรโลก Σαφαα/αη شفاعة N MW487 ความชวยเหลือของทานศาสดาในวันปรโลก 
85 ζακα/ N PT602 ทานบริจาคที่ศาสนาบัญญัติใหชาวมุสลิม

จายตามที่กําหนดไว    
ζακααη زآاة N MW396 ทานบริจาคที่ศาสนาบัญญัติใหชาวมุสลิม

จายตามที่กําหนดไว 
86 ζ ηο 

  λ ηο 
N R เวลาละหมาดหลังเที่ยงวัน เที่ยงวัน,  

เวลาหลังเที่ยงวัน 
∆≥υηρ ظهر N MW578 เวลาละหมาดหลังเที่ยงวัน เที่ยงวัน, 

เวลาหลังเที่ยงวัน 
87 ⊗ /ε/  A PT537 สิ่งที่อยูนอกเหนือสายตา เชน สวรรค นรก ®αιβ غيب N MW667 สิ่งที่อยูนอกเหนือสายตา 
88 ηιδαϕα/ N R ทางนํา (guidance) ของพระเจา ηιδααϕαη هداية N MW978 ทางนํา (guidance) ของพระเจา 
89 ηαδεη N PT659 วจนะของพระบรมศาสดามูฮัมมัด αδιιΤ حديث N MW160 วจนะของพระบรมศาสดามูฮัมมัด 
90 ηα⎪ι 

  /α⎪ι 
V PT657 พิธีหัจญ α⎪⎪ حج V MW156 พิธีหัจญ 

91 ηαλα 
   /αλα 

N PT665 สิ่งที่ศาสนาอิสลามอนุมัติ, ใหอภัย αλααλ حلال N MW195 สิ่งที่ศาสนาอิสลามอนุมัติ 

92 ηαρΕ N PT663 ขอหามหรือตองหามตามหลักศาสนา αρααµ حرام N MW169 ขอหามหรือตองหามตามหลักศาสนา 
93 ηυκοΝ  N 

V 
PT672 

R 
กฎ, กฎหมาย, หลักของศาสนา 
พิพากษา, ตัดสินตามกฎหมาย, ลงโทษตาม
กฎหมาย 

υκυυµ حكوم N MW190 กฎ, กฎหมาย, หลักของศาสนา 

94 ρ ηµα/ N PT534 สรรพสิ่งอํานวยความสะดวกตางๆ ที่พระเจา
ประทานมาใหแกเรา, สวัสดิมงคล 

ρα µαη رحمة N MW335 สรรพสิ่งอํานวยความสะดวกตางๆ ที่พระเจา
ประทานมาใหแกเรา, สวัสดิมงคล 

95 ρ κ )/ V PT531 กมตัวใหมือถึงหัวเขา (เปนทาหนึ่งของการ
ละหมาด) 

ρυκυυ√ رآوع N MW370 การกมตัวใหมือถึงหัวเขา (เปนทาหนึ่งของ
การละหมาด) 

96 ρ ζ↔κι 
  ρ↔ζ↔κι 

N PT532 ปจจัยสี่และสิ่งประกอบในการยังชีพที่พระเจา
ประทานมา 

ριζθ رزق N MW342 ปจจัยสี่และสิ่งประกอบในการยังชีพที่พระเจา
ประทานมา 

97 ρυκοΝ 
  ρυκον 

N PT533 ระเบียบวิธีปฏิบัติอันถูกตองจะหลีกเลี่ยงไมได ρυκν رآن N MW370 ระเบียบวิธีปฏิบัติอันถูกตองจะหลีกเลี่ยงไมได 

98 λα/να)/ V PT565 สาป, แชง  λα√ναη لعنة N MW829 การสาป, การแชง  
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99 ω ⎪ι/ 

   ωα⎪ι/ 
N PT596 สิ่งที่ตองทําในหลักศาสนา, จริง (ใชยืนยัน

ความจริงในบทสนทนา) 
ωαα⎪ιβ واجب N MW1012 สิ่งที่ตองทํา 

100 ω ηι 
  ωαηι 

N PT599 คําสอน คําชี้แนวทางที่อัลลอฮฺประทานลงมา
ผานศาสดาของพระองค 

ωα ϕ وحي N MW1019 โองการของพระเจา 

101 ω λι N PT597 ผูปกครองชายซึ่งศาสนาบัญญัติไววาเปนผูมี
สิทธิ์ขาดเหนือลูกหลานที่เปนผูหญิงเกี่ยวกับ
การแตงงานและรับมรดก 

ωαλιϕ ولي N MW1058 ผูปกครองชายซึ่งศาสนาบัญญัติไววาเปนผูมี
สิทธิ์ขาดเหนือลูกหลานที่เปนผูหญิงเกี่ยวกับ
การแตงงานและรับมรดก 

102 ωυδυ/ N R การทําความสะอาดรางกายกอนปฏิบัติ
ละหมาด 

ωυδ≥υυ/ وضوء N MW1038 การทําความสะอาดรางกายกอนปฏิบัติ
ละหมาด 

103 ωυ⎪υ/ 
   /υ⎪υ/ 

N PT643 มี (ใชในทางศาสนาหมายถึงการมีอยูของพระ
เจา) 

ωυ⎪υυδ وجود N MW1013 การมีอยู 

 
4. หมวดที่เกี่ยวกับการศึกษาและวรรณคดี  (41 คํา) 
1 πΕκοη N R วิชาหลักกฎหมายอิสลาม φιθη فقه N MW697 วิชาหลักกฎหมายอิสลาม 
2 πακε 

  το/ πακε  
N R นักศึกษาศาสนาตามปอเนาะ φαθιιρ فقير N MW697 คนยากไร 

3 παρ /ε/ N R วิชาวาดวยการแบงมรดก φαραα/ιδ≥ فرائض N MW683 วิชาวาดวยการแบงมรดก 
4 παλ / N R วิชาดาราศาสตร φαλακ فلك N MW701 วิชาดาราศาสตร 
5 παλασαπ η N PT452 ปรัชญา φαλσαφαη فلسفة N MW700 ปรัชญา 
6 βα/ N PT359 บท, เรื่อง βααβ باب N MW75 บท, เรื่อง 
7 β↔σα//Ε) 

  β↔σΕ)/Ε) 
V PT391 รายโคลง Σι√ρ شعر N MW484 โคลง 

8 ταπ↔σε V PT295 อธิบายอยางละเอียด, 
อรรถาธิบายอัลกุรอาน 

ταφσιιρ تفسير N MW677 การอธิบายอยางละเอียด, 
การอรรถาธิบายอัลกุรอาน 
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9 τα⎪υωι/ N R วิชาที่วาดวยการสอนอานอัลกุรอาน τα⎪ωιιδ تجويد N MW145 วิชาที่วาดวยการสอนอานอัลกุรอาน 

10 τα)/ρεη N R คําจํากัดความ τα√ριιφ تعريف N MW595 คําจํากัดความ 
11 ταρβιϕαη N R การอบรมสั่งสอน, วิชาจริยธรรม ταρβιϕαη تربية N MW326 การอบรมสั่งสอน, วิชาจริยธรรม 
12 ταρΕη N PT297 ประวัติ, วิชาประวัติศาสตร τααριιΞ تاريخ N MW13 ประวัติ, วิชาประวัติศาสตร 
13 κκαδΕ N R บทนําสําหรับการเรียนอัลกุรอาน µυθαδδαµ مقدم N MW720 บทนําสําหรับการเรียนอัลกุรอาน  
14 κιτα/ N PT35 ตําราศาสนา κιτααβ آتاب N MW775 หนังสือ, ตํารา 
15 κΕ/δ η N PT81 หลัก, กฎ θαα√ιδαη قاعدة N MW748 หลัก, กฎ 
16 κΕσ η N PT78 นวนิยาย, เรื่องราว, ความเปนมา θισ≥σ≥αη قصة N MW นวนิยาย, เรื่องราว, ความเปนมา 
17 κατΕ V PT22 จบจากการเรียนอัลกุรอาน Ξαταµ ختم V MW218 การทําใหจบลง 
18 κ µυη 

  κ µ η 
N PT2 พจนานุกรม θααµυυσ قاموس N MW758 พจนานุกรม 

19 κ σιδ η N R บทกลอน θασ≥ιιδαη قصيدة N MW738 บทกลอน 
20 /ιβαρα/ N PT638 อุปมา, การสั่งสอนดวยการใช 

อุทาหรณจากเรื่องที่เลา 
√ιβραη عبرة N MW570 การอุปมา, อุทาหรณ 

21 /ι⎪αζαη N R ใบประกาศนียบัตร, วุฒิบัตร /ι⎪ααζαη إجازة  N MW146 ใบประกาศนียบัตร, วุฒิบัตร 
22 /ιλ↔µυΝ N PT640 ความรู, วิชาความรู √ιλµ علم N MW624 ความรู, วิชาความรู 
23 /ιστιλαη N R คําจํากัดความ /ισ≥τ≥ιλαα  N MW520 คําจํากัดความ اصطلاح 
24 /υσ↔τα/ N R ครูสอนศาสนา(ชาย) /υστααζ  أستاذ N MW17 ครู, อาจารย (ชาย) 
25 /υσ↔ταζαη N R ครูสอนศาสนา(หญิง) /υστααζαη أستاذة N MW17 ครู, อาจารย (หญิง) 
26 /υλαµ  N PT648 นักปราชญทางศาสนาอิสลาม √υλαµαα/  علماء N MW264 ปราชญ 
27 µατε/ N R ตรรกะ µαντ√ιθ منطق N MW631 ตรรกะ 
28 µατΕ N R ตัวบท µατν متن N MW853 ตัวบท 
29 µα)/ριπ η N R ความรู µα√ριφαη معرفة N MW595 ความรู 
30 µυδε N R ครูใหญในโรงเรียนศาสนา µυδιιρ مدير N MW303 ครูใหญ ผูจัดการ ผูอํานวยการ 
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31 µυ⊗ε/ 

  /αν )/ µυ⊗ε/ 
N R ลูกศิษย, เด็กนักเรียน µυριιδ مريد N MW381 ลูกศิษย, เด็กนักเรียน 

32 µυκ δδιµ η N R บทนํา µυθαδδιµαη مقدمة N MW720 บทนํา 
33 µυζακαρ η V R ทบทวนบทเรียน µυ∆αακαραη مذاآرة N MW313 การทบทวนบทเรียน  
34 ναη N PT343 ตัวบทที่เปนหลักฐานอางอิง  

(ใชในทางศาสนา) 
νασ≥ نص N MW926 ตัวบทที่เปนหลักฐานอางอิง 

35 ναηυΝ N PT347 หลักไวยากรณอาหรับ να ω نحو N MW908 หลักไวยากรณอาหรับ 
36 σΕ//Ε) N PT224 โคลง Σι√ρ شعر N MW484 โคลง 
37 σ ραη N R วิชาอัขระวิธี σ≥αρφ صرف N MW513 วิชาอัขระวิธี 
38 ηικαϕα/ N PT667 ประวัติ, พงสาวดาร, ตํานาน ικααϕαη حكاية N MW190 ประวัติ, พงสาวดาร, ตํานาน 
39 µ↔Ναπα 

  ΝΝαπα 
V R ทองจํา ιφ∆√ حفظ N MW185 การทองจํา 

40 ηυρυη 
  ηυ⊗υη 
  /υ⊗υη 

N PT674 ตัวอักษร, พยัญชนะ υρυυφ حروف N MW167 ตัวอักษร, พยัญชนะ 

41 ριωαϕα/ N R เรื่องราวที่เลาสูกันมา ριωααϕαη رواية N MW384 เรื่องราวที่เลาสูกันมา, นวนิยาย 
 
 
 5. หมวดที่เกี่ยวกับ วันเดือนป เวลา และการคํานวณ  (38 คํา) 
1 βακι N PT360 จํานวนที่เหลือ βααθι باقي N MW66 จํานวนที่เหลือ 
2 τακυωιΝ 

  τακυωεΝ 
N PT290 ปฏิทิน ταθωιιµ تقويم N MW768 ปฏิทิน 

3 τα⊗↔τε/ N PT318 การลําดับที่ ταρτιιβ ترتيب N MW326 การลําดับที่ 
4 δ ρα/ V PT262 คูณ δ≥αραβ ضرب N MW537 คูณ 
5 ⎪αδυωα N R ตาราง, กําหนดการ ⎪αδωαλ جدول N MW111 ตาราง, กําหนดการ 
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6 ⎪↔µα/α)/ 

  ηα⊗ι ⎪↔µα/α)/ 
N PT242 วันศุกร /αλ⎪υµυ√αη الجمعة N MW135 วันศุกร 

7 ⎪↔µ↔λ η N PT242 รวมทั้งหมด ⎪υµλαη جملة N MW136 รวมทั้งหมด 
8 κ δα N PT9 ขนาด, ขอบเขต θαδρ قدر N MW718 ขนาด, ขอบเขต 
9 κ µιη 

   ηα⊗ι κ µιη 
N PT12 วันพฤหัสบดี /αλΞαµιισ الخميس N MW256 วันพฤหัสบดี 

10 κ ροΝ N R ศตวรรษ  θαρυυν قرون N MW731 ศตวรรษ 
11 /ακε  

  /ακηε 
A PT608 สาย, ลาชา, สุดทาย, ในที่สุด, ถึง

จุดจบ, อวสาน 
/αΞιιρ أخير N MW9 สาย, ลาชา, สุดทาย, ในที่สุด, ถึงจุดจบ, 

อวสาน 
12 /αζαλλι N PT631 แรกเริ่มเดิมที, บรรพกาล, 

 ดึกดําบรรพ 
/αζαλ أزل N MW16 แรกเริ่มเดิมที, บรรพกาล, 

 ดึกดําบรรพ 
13 /αηα/ 

  ηα⊗ι /αηα/  
N PT546 วันอาทิตย /αλ/α αδ الأحد N MW8 วันอาทิตย 

14 /αωα  N PT631 ตน, แรก, กอน, เดิมที /αωωαλ أول N MW33 ตน, แรก, กอน, เดิมที 
15 / µ ) N PT604 อายุ, ระยะเวลา, กําหนดเวลา, 

ตั้งแต 
√υµρ عمر N MW627 อายุ 

16 /υµυΝ N PT647 คิดรวม, เหมารวม, ตีรวม, โดยทั่ว
ไป, สาธารณะ 

√υµυυµ عموم N MW629 คิดรวม, เหมารวม, ตีรวม, โดยทั่วไป, 
สาธารณะ 

17 µυηαρΕ 
  βυλΕ µυηαρΕ 

N R เดือนแรกของปฏิทินอาหรับ µυ αρραµ محرم N MW169 เดือนแรกของปฏิทินอาหรับ 

18 µυσ↔Ν N PT523 ฤดู ฤดูกาล เทศกาล µυυσιµ موسم N MW1032 ฤดู ฤดูกาล เทศกาล 
19 σσενα 

   ηα⊗ι σσ↔να  
N R วันจันทร /αλ/ισνιν الاثنين N MW101 วันจันทร 

20 σα/α)/ N PT176 วินาที, ครูหนึ่งของเวลา σαα√αη ساعة N MW463 เวลา 
21 σα/βΕ 

  βυλΕ σα/βΕ   
N PT162 เดือนที่ 8 ของปฏิทินอาหรับ Σα√βααν شعبان N MW483 เดือนที่ 8 ของปฏิทินอาหรับ 

22 σα/τυ 
  ηα⊗ι σα/τυ  

N PT162 วันเสาร /ασσαβτ السبت N MW412 วันเสาร 
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23 σαη N PT162 แถว σ≥αφ صف N MW517 แถว 
24 σαωα 

  βυλΕ σαωα 
N PT173 ชื่อเดือนที่ 10 ของปฏิทินอาหรับ Σαωωααλ شوال N MW501 ชื่อเดือนที่ 10 ของปฏิทินอาหรับ 

25 σ πα 
  βυλΕ σ πα 

N PT160 ชื่อเดือนที่ 2 ของปฏิทินอาหรับ σ≥αφαρ صفر N MW516 ชื่อเดือนที่  2 ของปฏิทินอาหรับ 

26 σ↔λασ  
  ηα⊗ι σ↔λασ  

N PT208 วันอังคาร /αΤΤυλαΤαα/ الثلثاء N MW99 วันอังคาร 

27 ζαµΕ 
  ⎪αµΕ 

N PT602 สมัย ζαµααν زمان N MW401 สมัย 

28 ζυλκΕ)/δ η 
  βυλΕ ζυλκΕ)/δ η 

N R เดือนที่ 11 ของปฏิทินอาหรับ ζυλθα√δαη ذو القعدة N 748 เดือนที่ 11 ของปฏิทินอาหรับ 

29 ζυληι⎪ η 
  βυλΕ ζυληι⎪ η 

N R เดือนที่ 12 ของปฏิทินอาหรับ ζυλ ι⎪⎪αη ذو الحجة N MW157 เดือนที่ 12 ของปฏิทินอาหรับ 

30 ρ βι/υλ/ακηε 
  βυλΕ ρ βι/υλ/ακηε 

N PT536 เดือนที 4 ของปฏิทินอาหรับ ραβιι√υλ 
  /ααΞιραη 

ربيع 
 الآخرة

N MW320 เดือนที 4 ของปฏิทินอาหรับ 

31 ρ βι/υλ/αωα N PT536 เดือนที 3 ของปฏิทินอาหรับ ραβιι√υλ 
  /αωωαλ 

 N MW325 เดือนที 3 ของปฏิทินอาหรับ ربيع الأول

32 ηι⎪↔ρ η N PT668 ศักราชอิสลาม ηι⎪ραη هجرة N MW973 ศักราชอิสลาม 
33 ηισα/ V PT668 คํานวณ ισααβ حساب N MW171 การคํานวณ 
34 ηα/ N PT655 แค, ขนาด, ขั้น αδ حد N MW160 แค, ขนาด, ขั้น 
35 ρα⎪α/ N PT533 เดือนที่ 7 ของปฏิทินอาหรับ ρα⎪αβ رجب N MW329 เดือนที่ 7 ของปฏิทินอาหรับ 
36 ρ µαδ ν 

  ρ µαδΕ 
  βυλΕ ρ µαδΕ 

N PT532 เดือนที่ 9 ของปฏิทินอาหรับ ซึ่ง
เปนเดือนแหงการถือศีลอด 

ραµαδ≥ααν رمضان N MW373 เดือนที่ 9 ของปฏิทินอาหรับ ซึ่งเปนเดือน
แหงการถือศีลอด 

37 ωακ↔τυ N PT598 เวลา, สมัย, คราว, ตอน ωαθτ وقت N MW1048 เวลา, สมัย 
38 ⊗αβυ N R วันพุธ /αλ/αρβι√αα/ الأربعاء N MW324 วันพุธ 
 

6. หมวดที่เกี่ยวกับสิ่งของ เครื่องมือ เครื่องใช  (28 คํา) 
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1 ταη N PT288 กะละมัง τ≥αστ طست N MW557 กะละมัง, โถสําหรับลางมือ 
2 δαωα/    

  δα/ωα/ 
N PT268 หมึก δαωααη دواة N MW306 ตลับหมึก 

3 κΕµ η  
  κΕ/µ η 

N PT80 เต็นท Ξιιµαη خيمة N MW267 เต็นท 

4 καλΕ N PT32 ปากกา, ดินสอ θαλαµ قلم N MW757 ปากกา 
5 κ λ η N PT14 ที่เก็บน้ํา θυλλαη قلة N MW756 ที่เก็บน้ํา 
6 κ↔⊗ισι N PT58 เกาอี้ κυρσιϕ آرسي N MW783 เกาอี้ 
7 κ↔⊗↔ταη 

  κ↔ταη 
N PT59 กระดาษ θυρτ≥αασ قرطاس N MW727 กระดาษ 

8 γαηα 
  ⊗αηα 

N R ที่สําหรับวางอัลกุรอาน ρι ααλ حالر  N MW335 ที่สําหรับวางอัลกุรอาน, อานมา, อานอูฐ  

9 ⊗↔βα/ N PT552 ซอ, ไวโอลิน ραβααβ رباب N MW321 ซอ, ไวโอลิน 
10 /α⎪αι/  

  /α⎪ι/ 
N PT615 สิ่งแปลกประหลาด,  

สิ่งมหัศจรรย, นาทึ่ง 
√α⎪αα/ιβ عجائب N MW584 สิ่งแปลกประหลาด,  

สิ่งมหัศจรรย, นาทึ่ง 
11 /αµαν η 

  /υµαν η 
N PT624 สิ่งที่ฝากไวใหรับผิดชอบความรับ

ผิดชอบ,  
ความเชื่อถือ 

/αµααναη أمانة N MW28 สิ่งที่ฝากไวใหรับผิดชอบ, ความเชื่อถือ 

12 /ασ↔λι 
  /ασαλλι 
  /ασα 

N PT613 ของแท, ดั้งเดิม, เกาแก /ασ≥λιϕ أصلي N MW20 ของแท, ดั้งเดิม, เกาแก 

13 /αλαµα)/ 
   /ιλαµα)/ 

N PT640 เครื่องหมาย, สัญลักษณ, ที่อยู √αλααµαη علامة N MW624 เครื่องหมาย, สัญลักษณ 

14 /αλα/ 
  /αλα/τΕ 

N PT628 เครื่องมือ, อุปกรณ /ααλαη آلة N MW33 เครื่องมือ, อุปกรณ 

15 µιζΕ N R ตาชั่ง µιιζααν ميزان N MW1030 ตาชั่ง 
16 µα⎪αλαη N R วารสาร, นิตยสาร µα⎪αλλαη مجلة N MW131 วารสาร, นิตยสาร 
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17 µαρ↔µα 

  βατυ µαρ↔µα 
N R หินออน µαρµαρ مرمر N MW865 หินออน 

18 µα)/λυµα)/ N R ขอมูล µα√λυυµαατ معلومات N MW624 ขอมูล 
19 µοηο N R ตรา, สัญญลักษณ µυηυρ مهور N MJ777 ตรา, สัญญลักษณ 
20 σσ↔βΕη  

 βυω η σσ↔βΕη 
A PT157 ลูกประคํา συβ αη سبحة N MW412 ลูกประคํา 

21 σαβοΝ N PT167 สบู σ≥ααβυυν  صابون N MW507 สบู 
22 σ λι/ N R ไมกางเขน σ≥αλιιβ صليب N MW519 ไมกางเขน 
23 συρ η N R บทในอัลกุรอาน συυραη سورة N MW462 บทในอัลกุรอาน 
24 σ↔⎪αδ η N PT186 พรมสําหรับปูละหมาด σα⎪⎪ααδαη سجادة N MW416 พรมสําหรับปูละหมาด, พรมทั่วๆ ไป 
25 ζα/ N PT601 แกนสาร, สวนที่เปนคุณคาของ

อาหาร 
∆αατ ذات N MW307 แกนสาร, สวนที่เปนคุณคาของอาหาร 

26 ηαω  N PT666 อุณหภูมิ, อากาศ ηαωαα/ هواء N MW1001 อุณหภูมิ, อากาศ 
27 λλ↔κ η N R หวง αλαθαη حلقة N MW193 หวง, วงกลม 
28 λοη N PT595 กระดานชนวน λαυ  N MW845 กระดาน لوح 

 
7.  หมวดที่เกี่ยวกับสังคม เครือญาติ ฐานะ  (28 คํา) 
1 πακε N PT442 คนยากไร φαθιιρ فقير N MW697 คนยากไร 
2 πασι/ N R คนชั่ว φαασιθ فاسق N MW688 คนชั่ว 
3 βεν 

  βεΝ 
N R ลูกชายของ... βιν بن N MW72 ลูกชาย... 

4 βεντι N R ลูกสาวของ... βιντ بنت N MW72 ลูกสาว... 
5 ταραη    N PT297 ฐานะ, ยศ, ชั้น, คนมีฐานะ ταραφ ترف N MW84 ความผาสุข 



 

 

 
 

 
 

 

129 
6 δαρ↔⎪ η 

  δαρ↔⎪α/ 
  δερ↔⎪ η 

N PT266 ชั้น, ชั้นเรียน, ยศ δαρα⎪αη درجة N MW278 ชั้น, ยศ 

7 ⎪ιµ )/ V PT238 รวมประเวณี ⎪ιµαα√ جماع N MW135 การรวมประเวณี 
8 ⎪ιρΕ N R เพื่อนบาน ⎪ιιρααν جيران N MW146 เพื่อนบาน 
9 ⎪↔µ / )η N R กลุม ⎪αµαα√αη جماعة N MW135 กลุม 

10 κα Ν N PT33 พวก, กลุม θαυµ قوم N MW768 พวก, กลุม 
11 κη λι N R ลุง, อา Ξααλι خالي N MW263 อา (ช.) 
12 κ↔ρ βα/ 

  κ↔⊗ βα/ 
N PT54 ญาติ θαρααβαη ةقراب  N MW723 ญาติ 

13 /αδα/ N PT616 มารยาท /αδαβ أدب N MW9 มารยาท 
14 /αηλι  

  /αηαλι 
N PT606 นัก, ผูเชี่ยวชาญ, ผูสันทัด,  

ครอบครัว 
/αηλ أهل N MW31 นัก, ผูเชี่ยวชาญ, ผูสันทัด,  

ครอบครัว 
15 /αι/ V PT625 อับอาย, นาละอาย √αιβ عيب N MW639 ความอับอาย, ขอตําหนิ 
16 /ακ↔λα/ N PT608 ความประพฤติที่ดีงาม /αΞλααθ أخلاق N MW252 ความประพฤติที่ดีงาม 
17 /αωΕ N PT631 สามัญชน √αωωααµ عوام N MW629 สามัญชน 
18 µισ↔κεΝ 

  µασ↔κεΝ   
  µ↔σ↔κεΝ 
  σσ↔κεΝ 

N PT493 คนยากจน µισκιιν مسكين N MW440 คนยากจน, คนที่นาสงสาร 

19 µαρυω η 
  µαρ↔ω η 
 

N PT498 ศักดิ์ศรี, เกียรติ µαρυυ/αη مروءة N MW860 ศักดิ์ศรี, เกียรติ 

20 µα)/ροη A R มีชื่อเสียง, เปนที่รูจัก, ความดี µα√ρυυφ معروف A MW595 มีชื่อเสียง, เปนที่รูจัก, ความดี 
21 σσ ηο 

  µ↔σοηο 
  β↔σοηο 

A PT155 มีชื่อเสียง µαΣηυυρ مشهور A MW498 มีชื่อเสียง 

22 ναπ↔κ η N PT245 คาเลี้ยงดู ναφθαη نفقة N MW942 คาเลี้ยงดู 
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23 νικ η V PT348 แตงงาน νικαα  N MW951 การแตงงาน نكاح 
24 σιλατυρ ηιµ N R การสานสายสัมพันธในทางสายเลือดและ 

เครือญาติตามหลักศาสนา 
σ≥ιλατυρρα µ صلة الرحم P MW335 การสานสายสัมพันธในทางสาย

เลือดและ เครือญาติตามหลัก
ศาสนา 

25 ζυριϕα/ N R ทายาท ∆υρριϕϕαη ذرية N MW310 ทายาท 
26 ρ ηιΝ 

  ⊗ ηιΝ  
  ⊗ ηεΝ 

N PT533 สายสัมพันธในทางสายเลือดและเครือญาติ
ตามหลักศาสนา 

ρα ιµ رحم N MW335 สายสัมพันธในทางสายเลือดและ
เครือญาติตามหลักศาสนา 

27 ω ⊗εη N PT597 ญาติพี่นอง ωααριΤ وارث N MW1024 ญาติพี่นอง 
28 ω λιµ η N R งานแตงงาน ωαλιιµαη وليمة N MW1057 งานแตงงาน, อาหารที่เตรียมไว

สําหรับบาวสาวในวันแตงงาน 
 
8. หมวดการเมือง การปกครอง และการทหาร  (23 คํา) 
1 ταδ↔βε V R ปกครอง ταδβιιρ تدبير N 269 ปกครอง, จัดการ 
2 δα/ι⊗ η 

  δΕ/⊗ η 
N R อําเภอ δαα/ιραη دائرة N MW302 อําเภอ 

3 δ λα/ A PT262 รุงโรจน δαυλαη دولة N MW304 รุงโรจน 
4 ⎪ιηα/ V R การตอสูในหนทางของศาสนา ⎪ιηααδ جهاد N MW142 การตอสูในหนทางของศาสนา 
5 κ λιπ η N PT14 เจาผูครองนคร Ξαλιιφαη خليفة N MW251 เจาผูครองนคร 
6 κ↔/αδελΕ 

  /αδελλΕ 
N PT68 ความยุติธรรม √αδλ عدل N MW588 ความยุติธรรม 

7 /αδε V PT612 ยุติธรรม √ααδιλ عادل N MW588 ผูทรงความยุติธรรม 
8 /αµΕ) N PT624 สันติสุข, สงบสุข /αµααν أمان N MW28 สันติสุข, สงบสุข 
9 /ασ↔κα N PT613 ทหาร √ασκαρ عسكر N MW601 ทหาร 

10 µα)/µο A R อุดมสมบูรณ µα√µυυρ معمور A MW627 อุดมสมบูรณ 
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11 µυκεΝ N PT522 หมูบาน µυθιιµ مقيم N MW767 หมูบาน 
12 να/ε/ N R รองหัวหนา, ตัวแทน ναα/ιβ نائب N MW961 รองหัวหนา, ตัวแทน 
13 σιϕασα/ V PT178 สืบสวน σιϕαασαη سياسة N MW462 การเมือง 
14 σαβε  

  ππ↔⊗Ε σαβε 
N PT167 การรบหรือตายในการรบเพื่อศาสนา σαβιιλ سبيل N MW415 การรบ, การบริจาคทาน หรือการกระทําใดๆ 

เพื่อหนทางของพระเจา 
15 σαε/ 

  σαηε/ 
  µατι σαηε/ 

V PT170 ตายในการรบเพื่อศาสนา Σαηιιδ شهيد N MW497 คนที่ตายในการรบเพื่อศาสนา 

16 συλ↔τΕ N PT219 สุลตาน συλτ≥ααν سلطان N MW443 สุลตาน 
17 ζ λεΝ N PT601 อยุติธรรม, เผด็จการ , ทรราช ∆≥ααλιµ ظالم N MW577 อยุติธรรม, เผด็จการ ,ทรราช 
18 ⊗α/ϕα/  

  ⊗αϕα/ 
N PT538 ราษฎร ρα√ιϕϕαη رعية N MW356 ราษฎร 

19 ρισυωαη 
  ρ↔συωαη 

N R ฉอราษฎบังหลวง ριΣωαη رشوة N MW348 การฉอราษฎบังหลวง 

20 ρ σ↔µι N PT531 เปนทางการ ρασµιϕ رسمي A MW345 เปนทางการ 
21 ωιλαϕαη 

  ωιλαϕ η 
N PT599 จังหวัด, รัฐ, มลรัฐ ωιλααϕαη ولاية N MW1058 จังหวัด, รัฐ, มลรัฐ 

22 ωαζε N R เสนาบดี, รัฐมนตรี ωαζιιρ وزير N MW1028 เสนาบดี, รัฐมนตรี 
23 ω κε 

  ω κε ⊗α/ϕα/ 
N PT596 ตัวแทน, ผูแทน ωακιιλ وآيل N MW1055 ตัวแทน, ผูแทน, ตําแหนงรอง 

 
 
9. หมวดที่เกี่ยวกับรางกายและลักษณะนิสัย (23 คํา) 
1 βαδΕ N R รางกาย, หนวยงาน βαδαν بدن N MW44 รางกาย 
2 βακε 

    βακηε 
A PT360 ขี้เหนียว βαξιιλ بخيل N MW41 คนขี้เหนียว 
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3 τ↔βΕ/α)/ N PT313 นิสัย, ความประพฤติ, สันดาน τ√αβιι√αη يعةطب  N MW550 นิสัย, ความประพฤติ, สันดาน 
4 δ /Ε)η  

  δ //ε)η 
  δ /ιη 

A PT262 อัตคัด, ขัดสน, ออนแอ δ≥α√ιιφ ضعيف A MW540 อัตคัด, ขัดสน, ออนแอ 

5 ⎪ασα/ N R รางกาย ⎪ασαδ جسد N MW122 รางกาย 
6 ⎪αηε A PT237 ไมรูเรื่องศาสนา ⎪ααηιλ جاهل N MW143 อวิชชา 
7 κυωα/ A PT74 แข็งแรง θυωωαη قوة N MW768 แข็งแรง 
8 /αµαν η 

  /υµαν η   
N PT647 ใจซื่อ, ซื่อตรง, เชื่อถือได 

  ของฝาก 
/αµααναη أمانة N MW28 ใจซื่อ, ซื่อตรง, เชื่อถือได 

  ของฝาก 
9 / ⊗α/ N R อวัยวะที่ถูกสงวนและจําตองปกปดของ

มนุษย 
√αυραη عورة N MW636 อวัยวะที่ถูกสงวนและจําตองปกปดของ

มนุษย 
10 µµαϕι/ N R เด็กที่สามารถแยกแยะสิ่งของไดแลว µυµαϕϕιζ مميز N MW893 เด็กที่สามารถแยกแยะสิ่งของไดแลว 
11 µα⎪↔νυΝ N PT495 เจาอารมณ, เอาใจยาก, ปนปง µα⎪νυυν مجنون N MW141 คนบา 
12 µαηΕ 

  µΕηΕ  
V PT528 ชํานาญ µααηιρ ماهر N MW889  ผูชํานาญ 

13 µανι 
  /αε µανι   

N PT496 น้ําอสุจิ µανιϕ مني N MW889 น้ําอสุจิ 

14 µυ/µιΝ N R ผูศรัทธาในพระเจา µυ/µιν مؤمن N MW28 ผูศรัทธาในพระเจา 
15 µυναφε/ 

  µ↔ναπε/ 
N PT496 คนกลับกลอก (หมายถึงคนที่เปนอิสลามแต

ผิวนอกเทานั้นแตภายในจิตใจหายอมรับไม) 
µυνααφιθ نافقم  N MW942 คนกลับกลอก (หมายถึงคนที่เปนอิสลามแต

ผิวนอกเทานั้นแตภายในจิตใจหายอมรับไม) 
16 ναπαη N PT345 ลมหายใจ ναφασ نفس N MW940 ลมหายใจ 
17 σιπα/ N PT177 ลักษณะ σ≥ιφαη صفة N MW1037 ลักษณะ 
18 ηΕβα/ 

  ηιβα/ 
N PT676 สงางาม, ภูมิฐาน ηαιβαη هَيبة N MW1002 ความสงางาม, ภูมิฐาน 

19 ηαλ↔κοΝ 
  λλ↔κοΝ 

N PT665 ลูกกระเดือก υλθυυµ حلقوم N MW193 ลูกกระเดือก 

20 ηαϕα/ N PT655 ชีวิต αϕααη حياة N MW213 ชีวิต 
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21 ροη N PT535 วิญญาณ ρυυ  N MW380 วิญญาณ روح 
22 ωα⎪ η N R ใบหนา  ωα⎪η وجه N MW1015 ใบหนา 
23 ω ρ )/ N R ผูที่ปฏิบัติตามศาสนบัญญัติอยางเครงครัด ωαρα√ ورع N MW1025 ผูที่ปฏิบัติตามศาสนบัญญัติอยางเครงครัด 
 
10. หมวดที่เกี่ยวกับ สํานวน คําพูด (14 คํา) 
1 πασΕη A R พูดชัดถอยชัดคํา φασ≥ιι  N MW690 คนที่พูดชัดถอยชัดคํา فصيح 
2 βαλα⊗ η N R วาทศิลป, การพูดเชิงอุปมาอุปมัย βαλαα®αη بلاغة N MW70 วาทศิลป 
3 ⎪αωι N PT236 ภาษามลายูซึ่งเขียนโดยอักษรอาหรับ ⎪ααωι جاوي N MJ196 คนชวา, ภาษาชวา, สิ่งที่เกี่ยวกับชวา 
4 καλΕ N R คําพูด καλααµ آلام N MW796 คําพูด 
5 κ↔λιµ η N PT65 คํา, วลี, ประโยค καλιµαη آلمة N MW796 คํา, วลี, ประโยค 
6 /αϕα/ N PT624 ประโยคหรือวรรค /ααϕαη آية N MW35 ประโยคหรือวรรค 
7 µισα N PT501 สมมุติ, ตัวอยาง µιΤααλ مثال N MW854 การสมมุติ, ตัวอยาง 
8 ρ ββι N PT532 พระเจาของขา  ραββι ربي  P MW321 พระเจาของขา 
9 ρυµι  

   ρυµιΝ     
N PT534 ตัวอักษรมลายูที่เขียนเปนอักษรโรมัน ρυυµι يروم  N MW384 ชาวโรมัน, สิ่งตางๆ ที่เกี่ยวกับโรมัน 

10 λιλαη 
   λιλΕη 

N R ดวยพระเจา (ใชพูดย้ําเวลาสัญญาหรือขอ) λιλλααη الله P MW25 ดวยพระเจา, เพื่อพระเจา 

11 λαπα 
  λαπηα 

N R คําพูด λαφ∆≥ لفظ N MW832 คําพูด 

12 λ ⊗α/ N R ภาษา, ภาษาถิ่น λυ®αη لغة N MW831 ภาษา, ภาษาถิ่น 
13 ωαλα 

  ωαλαυ 
C PT599 แมกระทั่ง, แมแต  ωαλαυ ولو C MW843 แมกระทั่ง, แมแต  

14 ϕα)/νιΝ C PT529 คือวา ϕα√νι يعني C MW633 คือวา 
 
11. หมวดที่เกี่ยวกับกฎหมายอิสลามและศาลยุติธรรม (13 คํา) 
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1 πασ η V PT445 ขอเลิกเปนสามีภารยา (ขอตอศาล) φασΞ فسخ N MW677 การขอเลิกเปนสามีภารยา (ขอตอศาล) 
2 π↔τυω  N PT463 ขอสังเกต, คําวินิจฉัยชี้ขาด φατωα فتوى N MW673 คําวินิจฉัยชี้ขาด 
3 δα/ω  V PT262 เรียกรอง, ฟองรอง δα√ωα دعوى N MW287 การเรียกรอง, การฟองรอง 
4 δαλε N PT267 หลักฐาน δαλιιλ دليل N MW294 หลักฐาน 
5 κ δι  

   το/ κ δι  
N PT8 ผูพิพากษาคดีทางศาสนาอิสลาม θααδ≥ι قاضي N MW743 ผูพิพากษาคดี 

6 /αζα/ N PT631 โทษทัณฑ, ทรมาน, เจ็บปวด, นาอนาถ √α∆ααβ عذاب N MW579 โทษทัณฑ, ทรมาน, เจ็บปวด, นาอนาถ 
7 µαηκαµαη N R ศาลพิพากษา µα καµαη محكمة N MW190 ศาลพิพากษา 
8 µυπ↔τι 

   το/ ππ↔τι 
  

N R ผูทําหนาที่วินิจฉัยชี้ขาดทางดานกฏขอบังคับ
ที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม 

µυφτιϕ مفتي N MW674 ผูทําหนาที่วินิจฉัยชี้ขาดทางดานกฏขอบังคับที่
เกี่ยวกับศาสนาอิสลาม 

9 σΕ ηακεΝ N R ศาลพิพากษา αακιµ حاآم N MW190 ผูพิพากษา 
10 ηακεΝ 

   /ακεΝ 
  

N 
    

PT656 
 
 

ผูพิพากษา 
 

αακιµ حاآم N MW190 ผูพิพากษา 

11 ηυκοµµΕ) N PT673 คําพิพากษาของผูพิพากษา υκυυµ حكم N MW190 คําพิพากษาของผูพิพากษา 
12 ρ↔⎪Ε V R การลงโทษผูกระทําผิดประเวณี ρα⎪µ رجم N MW333 การลงโทษผูกระทําผิดประเวณี 
13 ωασιϕα/ N PT299 พินัยกรรม, คําสั่งเสีย ωασ≥ιϕϕαη وصية N MW1038 พินัยกรรม, คําสั่งเสีย 
 
12. หมวดที่เกี่ยวกับเสื้อผา เครื่องแตงกาย เครื่องประดับ (11 คํา) 
1 δυωαρ η 

 καΕΝ δυωαρ η 
N PT278 ผาขาวสําหรับคลุมหัวสตรีมุสลิมที่ไดผานการ

ทําพิธีหัจญมาแลว) 
δυωωααραη دوارة N MW303 ผาสําหรับคลุมหัว โพกหัว หรือพันรอบเอวของ

ชาวอาหรับ 
2 ττο/ 

  βα⎪υ ττο/ 
N R ชุดแตงกายของผูชายอาหรับที่เปนเสื้อยาวถึง

เทา 
Ταυβ ثوب N MW102 ชุดแตงกายของผูชายอาหรับที่เปนเสื้อยาวถึง

เทา, เสื้อผา 
3 τ↔ρ↔βυη N R หมวกแดงที่มีพูหอย τ≥αρβυυΣ  طربوش N MW553 หมวกแดงที่มีพูหอย 
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4 κ↔πιϕ η 

   ππιϕ η 
N PT51 หมวกขาวของชาวมุสลิม κυφιϕϕαη 

τ≥ααθιϕαη 
 قفية
 طاقية

N MW805 หมวกขาวของชาวมุสลิม 

5 µανε 
  καΕΝ µανε 

N R ผาเช็ดหนา µανδιιλ منديل N MW911 ผาเช็ดหนา 

6 ⎪υβ η 
  βα⎪υ ⎪υβ η 

N PT247 เสื้อคลุม, เสื้อครุย ⎪υββαη جبة N MW104 เสื้อคลุม, เสื้อครุย 

7 ⎪↔µ↔ρο/ 
  ⎪αµρο/ 
  ζαµ↔ρο/    

N PT242 
 

PT602 

มรกต ζυµυρρυδ  زمرد N MW400 มรกต 

8 σ↔⊗↔βΕ 
  καΕΝ σ↔⊗↔βΕ 

N R  ผาขาวที่ใชโพกหัวของผูชาย σιρβααλ سربال N MW425 ผาขาวที่ใชโพกหัวของผูชาย, เสื้อ, เสื้อผา 

9 σ↔λυωα 
  συωα 

N PT210 กางเกง σιρωααλ سروال N MW428 กางเกง 

10 /Εγα N PT604 สิ่งที่ชาวอาหรับสวมหรือคาดบนหัวเพื่อยึดผา
คลุมหัวไมใหตกลงมา 

√ιθααρ عقار N MW618 สิ่งที่ชาวอาหรับสวมหรือคาดบนหัวเพื่อยึดผา
คลุมหัวไมใหตกลงมา 

11 ηι⎪α/ N R ผาคลุมผมของสตรีมุสลิม ι⎪ααβ حجاب N MW156 ผาคลุมผมของสตรีมุสลิม 
 
13. หมวดสุขภาพและการแพทย (10 คํา) 
1 ββ ρα/ V PT351 ลาม (โรค), เปนอันตราย µαδ≥αρραη مضرة N MW538 เปนอันตรายตอสุขภาพ 
2 τα//υΝ 

  τ /υΝ 
N PT289 อหิวาตกโรค τ≥αα√υυν طاعون N MW558 อหิวาตกโรค 

3 κ↔σΕηατΕ N PT40 สุขภาพ, พลานามัย σ≥ι αη صحة N MW507 สุขภาพ, พลานามัย 
4 κ σιϕα/   

  κη σιϕα/ 
  κυσιϕα/ 

N PT70 สรรพคุณ Ξαασ≥ιϕαη خاصية N MW238 สรรพคุณ 

5 µα⎪οΝ N PT494 ยาแผนโบราณ µα√⎪υυν معجون A MW586 ยาแผนโบราณ, แปงที่ถูกนวด 
6 µυ⎪αρα/ A R แกโรคไดชะงัก µυ⎪αρραβ مجرب A MW114 แกโรคไดชะงัก, ไดผานการทดสอบมาแลว 
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7 µυσ↔τα⎪α/ A PT523 แกโรคไดชะงัด, คําขอพรตอพระเจาไดผลยิ่ง

นัก 
µυστα⎪ααβ مستجاب N MW144 คําขอพรตอพระเจาไดผลยิ่งนัก 

8 σιηα/ 
  σΕηα/ 
  κ↔σΕηατΕ 

A PT180 สุขภาพสมบูรณ 
สุขภาพ 

σ≥ι αη صحة N MW507 สุขภาพสมบูรณ,  สุขภาพ 

9 ωαβα/ 
  ωαβ / 

N R โรคราย ωαβα/ وبأ N MW1007 โรคราย 

10 ω σε N PT596 โรคริดสีดวงทวาร βαωαασιρ بواسير N MW56 โรคริดสีดวงทวาร 
 
14. หมวดที่เกี่ยวกับอาหารและผลไม (6 คํา) 
1 ταµα  

  βυω η ταµα 
N PT296 อินทผลัม ταµαρ تمر N MW88 อินทผลัม 

2 τ π η  
  βυω η τ π η 

N PT288 ลูกแอปเปล τυφφαα  N MW85 ลูกแอปเปล تفاح 

3 κυλδι 
  βυω η κυλδι 

N PT69 ผลไมที่อาดัมไดกลืนเขาไป 
ติดคอ กลายเปนลูกกระเดือกของผูชายเราทุก
คนจนถึงวันนี้ 

Σα⎪αρατυλΞυλδ شجرة الخلد N MW249 ตนไมที่อาดัมไดทานผลของมันแลวติดคอ 
กลายเปนลูกกระเดือกของผูชายเราทุกคนจน
ถึงวันนี้ 

4 συ⊗  N R ชื่อขนมหวานชนิดหนึ่งที่คนมุสลิมมักจะทําใน
ชวงเดือนแรกของปอิสลาม 

√ααΣυυραα/ عاشوراء N MW ชื่อขนมหวามชนิดหนึ่ง 

5 ζαβε/ 
  βυω η ⎪αβε/ 

N PT602 องุน ζαβιιβ زبيب N MW387 ลูกเกด 

6 ζαιτοΝ 
 βυω η ζαιτοΝ 

N R ลูกมะกอก ζαιτυυν زيتون N MW408 ลูกมะกอก 

15. หมวดที่เกี่ยวกับประเพณีและการละเลน (6 คํา) 
1 β↔δικε 

   δδικε 
  δικε 

V PT399 ทําการขับรองหมู(เปนกลอน) ∆ικρ ذآر N MW313 การกลาวนามสรรเสริญพระเจา 
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2 /ιδιφιτρι 

   ηα⊗ι⊗αϕ      /ιδ
ιφιτρι 
 

N R วันตรุษหลังจากเสร็จสิ้นการถือศีลอด √αιδιλφιτ≥ρ عيد الفطر N MW694 วันตรุษหลังจากเสร็จสิ้นการถือศีลอด 

3 /ιδι/αδηα 
   ηα⊗ι⊗αϕ      /ιδ
ι/αδηα 
 

N R วันตรุษที่ตรงกับวันประกอบพิธีหัจญ √αιδιλ/αδ≥ α  عيد
 الأضحى

N MW635 วันตรุษที่ตรงกับวันประกอบพิธีหัจญ 

4 /αδα/ N PT616 ประเพณี, ธรรมเนียม √ααδαη عادة N MW635 ประเพณี, ธรรมเนียม 
5 µ )/λο/ N PT527 เมาลิด (วันประสูตรของศาสดามูฮัมมัด ซึ่งชาว

มุสลิมทั่วโลกจะทําบุญเลี้ยงฉลองทุกๆ ป) 
µαυλιδ 
µαυλυυδ 

 مولد
 مولود

N MW1056 เมาลิด (วันประสูตรของศาสดามูฮัมมัด ซึ่งชาว
มุสลิมทั่วโลกจะทําบุญเลี้ยงฉลองทุกๆ ป) 

6 ννα/σε/ V R รองเพลงประสานเสียง ναΣιιδ نشيد N MW921 การรองเพลงประสานเสียง 
 
16. หมวดที่เกี่ยวกับเศรษฐกิจ การคา (3 คํา) 
1 /ασε 

  ηασε 
N PT613 ภาษี, รายได, สําเร็จ αασ≥ιλ حاصل N MW179 รายได, สําเร็จ 

2 σερΕκα/ 
  σ↔⊗Εκα/ 

N PT202 บริษัท, หางหุนสวน Σαρικαη شرآة N MW480 บริษัท, หางหุนสวน 

3 ρΕβ  
  ριβ  

N PT534 ดอกเบี้ย ριβα ربا N MW326 ดอกเบี้ย 

 

 

17. หมวดเบ็ดเตล็ด (28 คํา) 
1 δ ρυρ η 

  δαρυρ η 
A PT262 ฉุกเฉิน δ≥αρυυραη ضرورة A MW538 ฉุกเฉิน 
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2 ⎪↔νιη   N PT240 ชนิด ⎪ινσ جنس N MW140 ชนิด 
3 κ βα 

  κη βα 
N PT11 ขาว, ขาวคราว Ξαβαρ خبر N MW215 ขาว, ขาวคราว 

4 κ η 
  κη η 

N PT76 เฉพาะ Ξαασ≥ صخا  N MW237 เฉพาะ 

5 κ↔σ↔λαµατΕ N PT40 ความปลอดภัย σαλααµαη سلامة N MW446 ความปลอดภัย 
6 /ασα 

  /ασα/υσο 
 

N PT613 เดิม, แตเดิม, แรกเริ่มเดิมที /ασ≥λ أصل N MW20 เดิม, แตเดิม, แรกเริ่มเดิมที 

7 /ασαη 
  /ασασσι 

N R รากฐาน, พื้นฐาน, มูลฐาน /ασαασ أساس N MW17 รากฐาน, พื้นฐาน, มูลฐาน 

8 µα)/ν ) N R ความหมาย µα√να معنى N MW633 ความหมาย 
9 µακ↔συ/ N PT492 จุดประสงค,วัตถุประสงค µακσ≥υυδ مقصود N MW738 จุดประสงค,วัตถุประสงค 

10 µασα/αλ η N PT493 ปญหา, ประเด็น µασ/αλαη مسألة N MW411 ปญหา, ประเด็น 
11 µυκεΝ A PT522 เปนไปได µυµκιν ممكن A MW881 เปนไปได 
12 µυσιβαη N R ภัยพิบัติ µυσ≥ιιβαη مصيبة N MW527 ภัยพิบัติ, ความหายนะ ปญหา  
13 µυσ↔ταηε V PT523 เปนไปไมได µυστα ιιλ مستحيل N MW210 เปนไปไมได 
14 µυσ↔ταη / A PT523 สําคัญ, จําเปนที่สุด µυστα αθ مستحق N MW188 ผูเหมาะสม, สิ่งที่คูควร 
15 µυσ↔λΕηα/ N PT523 ประโยชน, นโยบาย µασ√λα αη مصلحة N MW520 ประโยชน, นโยบาย 
16 µ↔ναπα/α/ N PT516 คุณประโยชน µανφα√αη منفعة N MW942 คุณประโยชน 
17 µ↔νασαβ η V PT515 เปนไปได µυναασαβαη مناسبة N MW916 ความเปนไปได, ความเหมาะสม 
18 ναπ↔σι A R โดยลําพังตนเอง ναφσι نفسي P MW940 โดยลําพังตนเอง 
19 ναδε A PT344 นอยราย, หายาก νααδιρ نادر A MW910 นอยราย, หายาก 
20 νασ↔β η N PT344 สวน, ฝาย, สําหรับ νισβαη نسبة N MW916 สวน, ฝาย, สําหรับ 
21 σαβα/ 

  σ↔βα/ 
  σαβε/       

N PT195 เพราะ, สาเหตุ σαβαβ سبب N MW411 เพราะ, สาเหตุ 
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22 σ ηΕη A PT162 แนนอน, แนชัด σ≥α ιι  A MW507 ถูกตอง صحيح 
23 σ↔λαµα/ V PT209 ปลอดภัย, สวัสดิภาพ, โชคดี σαλααµαη سلامة N MW446 ความปลอดภัย, สวัสดิภาพ, โชคดี 
24 ηα 

  ηα /εηωα 
N PT655 เรื่อง, เรื่องราว ααλ حال N MW209 เรื่อง, เรื่องราว 

25 η / 
  ηο/ 

V PT676 คําแสดงความเปนเจาของ, กรรมสิทธ αθ حق N MW188 แสดงความเปนเจาของ, กรรมสิทธ 

26 ηυ⎪ η N R เหตุผล, หลักฐานยืนยัน υ⎪⎪αη حجة N MW187 เหตุผล, หลักฐานยืนยัน 
27 λαϕ / V R เหมาะสม λαα/ιθ لائق N MW850 เหมาะสม 
28 ωαδΕη A R ชัดเจน ωααδ≥ι  A MW1039 ชัดเจน واضح 
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ภาคผนวก ข. 
 

คํายืมตอไปนี้ เปนคําที่ผูวิจัยเก็บรวบรวมมาได แตไมไดนํามาวิเคราะหในงานวิจัยนี้ ทั้งนี้ เนื่อง
จากคําเหลานี้ เปนคําที่ใชโดยกลุมคนที่พูดภาษาอาหรับไดและกลุมคนที่มีความรูดานศาสนาอิสลาม
เปนอยางดีเทานั้น ทั้งนี้เพราะวา คนกลุมดังกลาวมักจะใชคําภาษาอาหรับสลับกับคําภาษามลายูใน
การสนทนาในลักษณะของการสลับภาษา (Code switching) จึงไมนับวาเปนคํายืม มีจํานวน 122 คํา 
ดังตอไปนี้ 

 
คําภาษาอาหรับ ความหมาย คําภาษาอาหรับ ความหมาย 
ππο ถั่วชนิดหนึ่ง παλ / วิชาดาราศาสตร 
π ρ )/ สาขา πυτυ อาหารเชา 
βαηαη รายงาน, วิทยานิพนธ βαϕαη ผาคลุมของสตรี 
βαλαδιϕ η เทศกิจ τα⎪↔δι/ ตออายุ, ทําใหม 
ταδ↔ρι/ ฝก ταηδε เตรียมการสอน 
ταηφι/ ทองจําอัลกุรอาน τακ↔λι/ ของเลียนแบบ 
τακ σσυη สาขาวิชา ταµ↔ρεΝ แบบฝกหัด 
ταπ↔σι ถาด ταπ↔τιη ตรวจ, คน (ตํารวจ) 
ταπακκ  คิด, คํานึง ταρ↔τε/ ตามลําดับท่ี 
τασ↔⎪ε ลงทะเบียน τασ↔δι/ รับรอง 
τασ↔ηΕη ตรวจแกไข τασ↔ϕε วิทยุเทป 
τασ↔νιϕ )η ทวิพจน τασ↔ρΕη ใบอนุญาต 
τασασσο พวง  τασυωε ถายเอกสาร 
ταζ↔κιϕαη ใบรับรองความประพฤติ τ β )/ พิมพ 
τ λα/ ขอ, สั่ง τ λαβαη นักศึกษา 
τ↔λα⎪αη ตูเย็น δαφ↔τα บันทึก, ลงทะเบียน 
δαυρ η อบรม δυκΕ ตลาด 
⎪ιδα ผนัง ⎪αµι/α)η มหาวิทยาลัย 
⎪αµ )/ รวม, พหูพจน ⎪αωαζα/ ดานตรวจคนเขาเมือง 
⎪αζα/ ลงโทษ ⎪υβοΝ เนยแข็ง 
κισεΝ ภาควิชา κ ζΕ ท่ีเก็บนํ้า 
κ ζαναη ท่ีเก็บของ, กรุสมบัติ κυπυ เหมาะสม, คูควร 
κυρ η ลูกบอล κυλιϕαη คณะ 
κ↔λυωαη อยูรวมกัน (ระหวาหญิงชาย) γαηω  กาแฟ 
/α/ιλαη ครอบครับ /αηαλι ภรรยา, ครอบครับ 
/αµι/ คณบดี /αµΕ หัวหนา, อธิการบดี 
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/ανα ผม, ฉัน /αντα คุณ, เธอ 
/ι⎪αζαη พักรอน /ι⎪↔ρ /α/ ดําเนินการ 
/ι/τιµα/ ยึดถือ /ιβ↔τιδα/ι ขั้นประถม 
/ιδαρ η หองธุรการ /ικτισ / เศรษฐกิจ 
/ικ↔τιβα สอบ /ικ↔ωαη พี่นอง 
/ιµαρ η ตึก, อาคาร /ιµ↔λα/ เขียนตามคําบอก 
/ιστιµαρ η แบบฟอรม /υκυωωαη การเปนพี่นองกัน 
/υτ↔λαη ปดเทอม µµατ / สนามบิน 
µινηαη ทุนการศึกษา µΕλΕη แฟม 
µα⎪αλαη วารสาร, นิตยสาร µα/ιδαη สํารับ 
µα/ρ / นิทรรศการ µαδαη วิชา, รองเทาแตะ 
µαϕ↔λεη /ιφιταη พิธีเปด µασ↔ρ )/ โครงการ 
µατα/αµ โรงอาหาร, รานอาหาร µερ↔καη ศูนยกลาง 
µυβασαρ η โดยทันทีทันใด µυταωασι/ ขั้นมัธยมตน 
µυ/αδαλαη เทียบเทา µυ/ταµα สัมมนา 
µυφ↔ρα/ เอกพจน µυκ βαλαη สัมภาษณ 
µυκ ϕϕΕ คาย, ออกคาย µυσ λλα ท่ีละหมาด 
µυσ↔ρεη ท่ีปรึกษา, ผูดูแล µυσα/αδαη ความชวยเหลือ 
µυσαρ καη เขารวม µυωαλλα/ เด็กที่เกิดท่ีนครเมกกะ 
νασ↔κ η ฉบับ, เลม φιζϕοΝ โทรทัศน 
φαυδ  ไมมีระเบียบ φυσηαη เวลาพัก 
σσακΕ หอพัก σιπαρ η สถานทูต 
σιρ  เขาแถว σαε นํ้าชา 
σαηαδαη วุฒิบัตร σαµβυσα/ ขนมชนิดหนึ่ง 
σαναωι ช้ันมัธยมปลาย σαπαωι ปากเปลา 
σαπε เอกอัครราชทูต σαπι นํ้ามันที่ทําจากไขมันวัว 
σαρε/ เทป συγ η อพารทเมนต 
συρ  สภาสูง συρ↔β  นํ้าซุป 
συρ↔τ η ตํารวจ σ↔π↔ρ  ผาปูสํารับอาหาร 
ηαι/αη หนวยงาน ηαλαθ η การเรียนแบบนั้งเปนวงกลม 
ηαλαω  ขนมหวาน ηεµα ลา (สัตว) 
ηισα/ คิด,คํานวณ ριϕαδ η กีฬา 
ρισαλαη จดหมาย ρΕηλαη ทัศนศึกษา 
ρ γ Ν ตัวเลข ρ /εη อธิการบดี 

 



 

ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

 
นายอัสสมิง กาเซ็ง เกิดวันที่ 8 เมษายน พ.ศ. 2507 ที่ตําบลตันหยงมัส อําเภอระแงะ จังหวัด

นราธิวาส   สําเร็จการศึกษาปริญญาอักษรศาสตรบัณฑิต   สาขาภาษาอาหรับ  คณะอักษรศาสตร 
มหาวิทยาลัยอิสลาม กรุงมาดีนะฮฺ ประเทศซาอุดิอารเบีย ในปการศึกษา ค.ศ. 1992 ละเขาศึกษาตอ
ในหลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาภาษาศาสตร ที่คณะอักษรศาสตร จุฬาลงการณ
มหาวิทยาลัย ปจจุบันรับราชการในตําแหนง อาจารย ประจําภาควิชาภาษาตะวันออก คณะ
มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร  มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร  วิทยาเขตปตตานี 
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